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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3 

�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ †´‹́† š́ƒ´Cµ†̧‡ š´ƒ́Cµ† †́‹´† œ‹¹�‚·š¸A ‚ 

:š´ƒ́Cµ† †́‹´† �‹¹†¾�‚·‡ 
1. b’re’shith hayah hadabar w’hadabar hayah ‘eth ha’Elohim  
w’Elohim hayah hadabar. 
 

John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim,  

and the Word was Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ œ‹¹�‚·š¸ƒ †́‹´† ‚E† ƒ 

2. hu’ hayah b’re’shith ‘eth ha’Elohim. 
 

John1:2 He was in the beginning with the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´‹̧†¹’ š¶�¼‚-�́J †́‹¸†¹’ ‚¾� ‡‹́…́”¸�µA¹÷E Ÿ…́‹-�µ” †´‹¸†¹’ �¾Jµ† „ 

3. hakol nih’yah `al-yado umibal’`adayu lo’ nih’yah kal-‘asher nih’yah. 
 

John1:3 Everything made to be through His Hand,  

and without Him not even one made to be all that made to be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� šŸ‚ E‹´† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ �‹¹Iµ‰ E‹́† ŸA … 

4. bo hayu chayim w’hachayim hayu ‘or lib’ney ha’adam. 
 

John1:4 In Him was Life, and the Life was the Light for the sons of  men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ„‹¹W¹† ‚¾� ¢¶�‰µ†¸‡ ¢¶�‰µA š‹¹‚·† šŸ‚́†¸‡ † 

5. w’ha’or he’ir bachshe’k w’hachshe’k lo’ hisigo. 
 

John1:5 The Light shone in the darkness, and the darkness did not overtake it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‘´’́‰E†́‹ Ÿ÷̧�E �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ µ‰E�́� �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

6. way’hi ‘ish shaluach me’eth ha’Elohim ush’mo Yahuchanan. 
 

John1:6 There was a man sent from the Elohim whose name was Yahuchanan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿ…́‹-�µ” �́Kº� E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́†-�µ” …‹¹”́†¸� œE…·”̧� ‚́ƒ ‚E† ˆ 

7. hu’ ba’ l’`eduth l’ha`id `al-ha’or l’ma`an ya’aminu kulam `al-yado. 
 

John1:7 He came as a testimony, to testify about the Light,  

so that all may believe through His hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :šŸ‚́†-�µ” …‹¹”́†̧�-�¹‚ ‹¹J šŸ‚́† †́‹´†-‚¾� ‚E† ‰ 

8. hu’ lo’-hayah ha’or ki ‘im-l’ha`id `al-ha’or. 
 

John1:8 He was not the Light, but he was to testify about the Light. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  :�́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́ƒ š¶�¼‚ �́…́‚-�́�¸� š‹¹‚·Lµ† ‹¹U¹÷¼‚́† šŸ‚́† Š 

9. ha’or ha’amiti hame’ir l’kal-‘adam ‘asher ba’ ‘el-ha`olam. 
 

John1:9 The real Light shines to  every man that was coming to the world. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ”´…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†̧‡ �́�Ÿ”́† †́‹¸†¹’ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ †́‹´† �́�Ÿ”́A ‹ 

10. ba`olam hayah w’`al-yado nih’yah ha`olam w’ha`olam lo’ y’da`o. 
 

John1:10 He was in the world, and through His hand the world made to be,  

but the world did not know Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E†º�¸A¹™ ‚¾� Ÿ� †́L·†-š¶�¼‚µ‡ ŸK¶�̧A ‚́ƒ ‚E† ‚‹ 

11. hu’ ba’ b’shelo wa’asher-hemah lo lo’ qib’luhu. 
 

John1:11 He came to His own, but those who were His did not receive Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œŸ‹¸†¹� Ÿ÷́� ˆ¾”-‘µœ´’ Ÿ÷¸�¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† Ÿœ¾‚ �‹¹�¸Aµ™̧÷µ†̧‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A 
12. w’ham’qab’lim ‘otho hama’aminim bish’mo nathan-`oz lamo  
lih’yoth banim l’Elohim. 
 

John1:12 To those who received Him, who believed in His name,  

He gave strength to them to be sons of Elohim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E…́�Ÿ’ š¶ƒ¶B —¶–·‰·÷-‚¾� •µ‚ š´ā́Aµ† —¶–·‰·÷ ‚¾�̧‡ �́C¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚·÷-�¹‚ ‹¹J  
13. ‘asher lo’ midam w’lo’ mechephets habasar  
‘aph lo’-mechephets geber noladu ki ‘im-me’Elohim. 
 

John1:13 who were born not from blood nor from the desire of the flesh,  

not even from the desire of man, but from Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’·�Ÿœ̧A ‘¾J̧�¹Iµ‡ š´ā́ƒ †́‹¸†¹’ š´ƒ´Cµ†̧‡ …‹ 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµš ‡‹¹ƒ´‚̧� …‹¹‰´‹ ‘·A …Ÿƒ̧�¹J Ÿ…Ÿƒ̧� †¶ˆ½‰¶Mµ‡ 
14. w’hadabar nih’yah basar wayish’kon b’thokenu  
wanechezeh k’bodo kik’bod ben yachid l’Abiu rab-chesed we’emeth. 
 

John1:14 The Word was made flesh, and dwelt in our midst.  

We have beheld His glory, like the glory of the only Son of the Father,  

great in kindness and truth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† š¾÷‚·� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹́�́” …‹¹”·† ‘́’́‰E†́‹¸‡ ‡Š 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J ‹́’́–¸� †́‹´† ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ†  
15. w’Yahuchanan he`id `alayu wayiq’ra’ le’mor hinneh zeh hu’  
‘asher ‘amar’ti haba’ ‘acharay hayah l’phanay ki qodem-li hayah. 
 

John1:15 Yahuchanan testified about Him and called out, saying, “Behold!  This is He of  

whom I said, ‘The One coming after me was before me, because He was prior to me.’” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  :…¶“´‰-�µ” …¶“¶‰ E’́Kº� E’̧‰µ™´� Ÿ‚Ÿ�̧L¹÷E ˆŠ 

16. umim’lo’o laqach’nu kulanu chesed `al-chased. 
 

John1:16 And from His fullness we all have received kindness upon kindness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …¶“¶‰µ†̧‡ †¶�÷-…µ‹̧A †́’̧U¹’ †´šŸUµ† ‹¹J ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” E‚́A œ¶÷½‚́†¸‡ 
17. ki haTorah nit’nah b’yad-Mosheh  
w’hachesed w’ha’emeth ba’u `al-y’dey Yahushuà haMashiyach. 
 

John1:17 For the Law was given by the hand of Mosheh; the kindness  

and truth came through the hand of `SWJY the Mashiyach (Anointed One). 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …‹¹‰́Iµ† ‘·Aµ† �́�Ÿ”·÷ �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚ ‰‹ 

:µ”‹¹…Ÿ† ‚E† ƒ́‚́† ™‹·‰̧A š¶�¼‚ 
18. ‘eth ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me`olam haben hayachid  
‘asher b’cheyq ha’Ab hu’ hodi`a. 
 

John1:18 No man has ever seen the Elohim;  

the only Son who is in the bosom of the Father, He declared. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¹I¹‡¸�E �‹¹’¼†¾J �‹¹…E†́‹µ† µ‰¾�̧�¹A ‘´’́‰E†́‹ œE…·” œ‚¾ˆ̧‡ Š‹ 

:†́U´‚ ‹¹÷ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �¹µ�́�Eš¸‹¹÷ 
19. w’zo’th `eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohanim  
uL’wiim miY’rushalam lish’ol ‘otho mi ‘atah. 
 

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Yahudim sent priests  

and Lewiim from Yerushalam to ask him, “Who are you?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹’́‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾� š¾÷‚·� †¶…ŸIµ‡ �·‰¹� ‚¾�̧‡ †́…Ÿ† ‚E†̧‡ � 

20. w’hu’ hodah w’lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach ‘ani. 
 

John1:20 He admitted and did not deny;  

He admitted, saying, “I am not the Mashiyach.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´U´‚ E†́I¹�·‚µ† †́U´‚ ‹¹÷E ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‚¾� ‘µ”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† †́Uµ‚µ† ‹¹M¶’‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayo’m’ru ‘elayu umi ‘atah ha’EliYahu ‘atah  
wayo’mer ‘eyneni ha’atah hanabi’ waya`an lo’. 
 

John1:21 They said to him, “Who are you? Are you EliYahu?”   

He said, “I am not.”  “Are you the prophet?”  He answered, “No.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š´ƒ´C E’‹·‰̧�¾�-œ¶‚ ƒ‹¹�́’ ‘µ”µ÷¸� †́U´‚ †¶ˆ-‹¹÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:¡¶�̧–µ’̧� šµ÷¾‚U-†µ÷ 
22. wayo’m’ru ‘elayu mi-zeh ‘atah  
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l’ma`an nashib ‘eth-shol’cheynu dabar mah-t’omar l’naph’sheak. 
 

John1:22 They said to him, “Who are you, so that we may bring back an answer  

to those who sent us?  What do you say for yourself?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†́‹ Œ¶š¶C E’µP š´A̧…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ 
23. wayo’mer ‘ani qol qore’ bamid’bar panu derek Yahúwah  
ka’asher ‘amar  Y’sha`’Yahu hanabi’. 
 

John1:23 He said, “I am a voice calling in the wilderness,  

‘Clear the way of JWJY,’ as YeshaYahu the prophet said.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹�Eš¸Pµ†-‘¹÷ E‚́A �‹¹‰E�̧Vµ†¸‡ …� 

24. w’hash’luchim ba’u min-haP’rushim. 
 

John1:24 The ones who were sent had come from the Prushim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´U´‚ �‹¹A¸Šµ÷ ‚Ÿ–·‚ µ”ECµ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ †� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚¾�̧‡ E†́I¹�·‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† ¡¸’‹·‚-�¹‚ 
25. wayish’aluhu wayo’m’ru ‘elayu  
madu`a ‘epho’ mat’bil ‘atah ‘im-‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabi’. 
 

John1:25 They asked and said to him, “Why then are you immersing  

if you are neither the Mashiyach nor EliYahu nor the Prophet?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹´LµA �‹¹A¸Šµ÷ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ …·÷Ÿ” �¶�¼�Ÿœ̧ƒE 
26. waya`an ‘otham Yahuchanan wayo’mer ‘anoki mat’bil bamayim  
ub’thokakem `omed ‘asher lo’ y’da`’tem ‘otho. 
 

John1:26 Yahuchanan answered them and said, “I immerse in water,  

but in your midst stands One whom you do not know.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹´’́–¸� †́‹´† š¶�¼‚ ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ† ‚E† ˆ� 

:‡‹́�´”¸’ ¢Ÿş̌� š‹¹Uµ†·÷ ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ 
27. hu’ haba’ ‘acharay ‘asher hayah l’phanay wa’ani n’qalthi mehatir sh’ro’k n’`alayu. 
 

John1:27 He is the one who comes after me, who was before me.  

But I am  unworthy to loosen the strap of His sandal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ †́‹¸’»‚ œ‹·ƒ̧A †´œ̧‹´† œ‚¾ˆ¸‡ ‰� 

:�́� �‹¹A¸Šµ÷ ‘́’́‰E†́‹ š¶�¼‚ 
28. w’zo’th hay’thah b’Beyth ‘an’yah me`eber laYar’den  
‘asher Yahuchanan mat’bil sham. 
 

John1:28 This was in Beyth Anyah, beyond the Yarden,  

where Yahuchanan was immersing there. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

   šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚́A µ”º�E†´‹-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‚̧šµIµ‡ œ´š¼‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:�́�Ÿ”́† œ‚µHµ‰ ‚·ā¾Mµ† �‹¹†¾�½‚́† †·ā †·M¹† 
29. way’hi mimacharath wayar’ Yahuchanan ‘eth-Yahushuà ba’ ‘elayu  
wayo’mar hinneh seh ha’Elohim hanose’ chata’th ha`olam. 
 

John1:29 And it came to pass on the morrow, Yahuchanan saw `SWJY coming to him  

and said, “Behold, the Lamb of the Elohim who bears the sin of the world!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹´’́–¸� †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚ ‚¾ƒ´‹ ‹µš¼‰µ‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ � 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J 
30. zeh hu’ ‘asher ‘amar’ti ‘acharay yabo’ ‘ish ‘asher hayah l’phanay  
ki qodem-li hayah. 
 

John1:30 This is the One of whom I said,  

“After me shall come a Man that is before me, for He was prior to me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ‚́A �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ †¶�´B¹‹ šEƒ¼”µA-�¹‚ ‹¹J ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚� 

:�¹‹´LµA �¾A̧Š¹� ‹¹’¼‚ 
31. wa’ani lo’ y’da`’tiu ki ‘im-ba`abur yigaleh b’Yis’ra’El ba’thi ‘ani lit’bol bamayim. 
 

John1:31 “I did not know Him, but that He might be revealed to Yisra’El,  

therefore I have come to immerse in water.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ‰Eš́† ‹¹œ‹¹ˆ́‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ …µ”´Iµ‡ ƒ� 

:‡‹́�´” ‰µ’́Uµ‡ �¹‹µ÷́V¹÷ œ¶…¶š¾‹ †́’Ÿ‹ œE÷̧…¹J 
32. waya`ad Yahuchanan wayo’mar chazithi haRuach kid’muth yonah yoredeth 
mishamayim watanach `alayu. 
 

John1:32 Yahuchanan testified and said, “I beheld the Spirit in the likeness of a dove  

descending from the heavens and resting upon Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   šµ÷´‚ ‚E† �¹‹µLµA �¾A̧Š¹� ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ†̧‡ ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ „� 

†¶ˆ †·M¹† ‡‹́�´” †́‰́’̧‡ œ¶…¶š¾‹ µ‰Eš́† †¶‚̧š¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¾A¸Š¹‹ š¶�¼‚ ‚E† 

33. wa’ani lo’ y’da`’tiu w’hasholeach ‘othi lit’bol bamayim hu’ ‘amar ‘elay  
‘eth ‘asher-tir’eh haRuach yoredeth w’nachah `alayu hinneh zeh hu’  
‘asher yit’bol b’Ruach haQodesh. 
 

John1:33 I did not know Him, but the One who sent me to immerse in water said to me, 

“The One on whom you see the Spirit descending and resting upon Him,  

Behold, this is the One that shall immerse with the Holy Spirit.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E† †¶ˆ ‹¹J †́…‹¹”´‚́‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹’¼‚µ‡ …� 

34. wa’ani ra’ithi wa’a`idah ki zeh hu’ ben-ha’Elohim. 
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John1:34 I have seen and shall testified that He is the Son of the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ŸL¹”¸‡ …¾÷¼”µIµ‡ ‘´’́‰E†́‹ •¶“¾Iµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

35. way’hi mimacharath wayoseph Yahuchanan waya`amod  
w’`imo sh’nayim mital’midayu. 
 

John1:35 And it came to pass on the morrow Yahuchanan stood once more,  

and two of his disciples were with him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹†¾�½‚́† †·ā †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ ¢·Kµ†¸œ¹÷ ‚E†̧‡ µ”º�E†´‹-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‡� 

36. wayabet ‘el-Yahushuà w’hu’ mith’hale’k wayo’mar hinneh seh ha’Elohim. 
 

John1:36 He looked intently at `SWJY as He walked along, and said,  

“Behold, the Lamb of the Elohim!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :µ”º�E†́‹ ‹·š¼¼¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ E”̧÷´� ‡‹´…‹¹÷¸�µœ ‹·’̧�E ˆ� 

37. ush’ney thal’midayu sham’`u ‘eth-d’baro wayel’ku ‘acharey Yahushuà. 
 

John1:37 The two disciples heard His Word, and they followed after `SWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾† �́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ‰� 

:‘‹¹�́œ †¾–‹·‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E�·Rµƒ̧U-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
38. wayiphen Yahushuà ‘acharayu wayar’ ‘otham hol’kim ‘acharayu  
wayo’mer ‘aleyhem.  mah-t’baqeshu wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ‘eyphoh thalin. 
 

John1:38 And `SWJY turned behind him and saw them following Him.  

and said to them, “What are you seeking?”  They said to Him,  

“Rabbi (which is interpreted, my Teacher), “Where are You lodging?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ’Ÿ�̧÷ �Ÿ™¸÷-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ E‚̧šE E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:œ‹¹š‹¹ā¼”´† †́”´VµJ œ·”´†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA ŸL¹” Eƒ̧�·Iµ‡  
39. wayo’mer ‘aleyhem bo’u ur’u wayabo’u wayir’u ‘eth-m’qom m’lono  
wayesh’bu `imo bayom hahu’ w’ha`eth kasha`ah ha`asirith. 
 

John1:39 He said to them, “Come, and see.”  They came and saw his lodging place  

and they stayed with Him that day.  It was about the tenth hour at the time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹´’̧Vµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ †́‹´† “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� ‹¹‰¼‚ ‹µş̌Ç’µ‚̧‡ ÷ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚·÷ E”̧÷´� š¶�¼‚ 
40. w’An’d’ray ‘achi Shim’`on Pet’ros hayah ‘echad min-hash’nayim  
‘asher sham’`u me’eth Yahuchanan wayel’ku ‘acharayu. 
 

John1:40 Andray, the brother of Shimeon Petros (Kepha),  

was one of the two who heard from Yahuchanan and followed after Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹¹‰́‚ ‘Ÿ”¸÷¹� œ·‚ †́’Ÿ�‚¹š ‚́˜́÷ ‚E† ‚÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ E’‚́˜́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
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41. hu’ matsa’ ri’shonah ‘eth Shim’`on ‘achiu  
wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach. 
 

John1:41 First He found his brother Shimeon and said to him,  

“We have found the Mashiyach (Anointed One).” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ Š‹¹Aµ†̧J ‹¹†¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ƒ÷ 

:“Ÿş̌Š¶P œ‹¹’́‡‹¹ƒ ‚E†̧‡ ‚́–‹·J ‚·š´R¹‹ ¡¸� ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� šµ÷‚¾Iµ‡ 
42. way’bi’ehu ‘el-Yahushuà way’hi k’habit ‘elayu Yahushuà  
wayo’mar Shim’`on ben-Yahuchanan l’ak yiqare’ Keypha’ w’hu’ biYewanith Pet’ros. 
 

John1:42 He brought him to `SWJY.  And it came to pass  

when `SWJY looked intently at him and said, “Shimeon the son of Yahuchanan,  

you shall be called Kepha which in Yewanith (Greek) is Petros.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�‹¹�́Bµ† œ‚·˜́� µ”º�E†́‹ �¶‚ŸIµ‡ œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „÷ 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “ŸP¹�‹¹P-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
43. way’hi mimacharath wayo’el Yahushuà latse’th haGalilah  
wayim’tsa’ ‘eth-Pilipos wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
 

John1:43 And it came to pass on the morrow He decided to go out to Galil.  

He found Philippos and said to him, “Follow after Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :“Ÿş̌Š¶–E ‹µš¸Ç’µ‚ š‹¹” †́…̧‹´˜-œ‹·A¹÷ “ŸP¹�‹¹–E …÷ 

44. uPhilipos miBeyth-Tsay’dah `ir ‘An’d’ray uPhet’ros. 
 

John1:44 Philipos was from Beyth Tsaidah, of the city of Andray and Phetros (Kepha). 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ¸’-œ¶‚ “ŸP¹�‹¹P ”µB̧–¹Iµ‡ †÷ 

†́šŸUµ† š¶–·“̧A †¶�÷ ƒµœ´J š¶�¼‚ œ·‚ E’‚́˜́÷ 
:œ¶š´˜̧M¹÷ •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ 

45. wayiph’ga` Pilipos ‘eth-N’than’El wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth ‘asher kathab  
Mosheh b’sepher haTorah w’han’bi’im ‘eth-Yahushuà ben-Yoseph miN’tsareth. 
 

John1:45 Philipos encountered Nethan’El and said to him,  

“We have found the one of whom Mosheh in the scroll of the Law  

and the Prophets wrote `SWJY of Natsareth, the son of Yoseph. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒŸŠ ‚· ·̃‹ œ¶š¶˜̧M¹÷¼† �·‚̧’µœ¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 
:†·‚̧šE ‚¾A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

46. wayo’mer ‘elayu N’than’El hamiN’tsereth yetse’ tob wayo’mer ‘elayu bo’ ur’eh. 
 

John1:46 Nethan’El said to him, “Does good come out of Netsereth?”  

Philip said to him, “Come and see.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ‚́š¸™¹� ‚́A �·‚̧’µœ¸’-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ÷ 
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:†́I¹÷¸š ŸA-‘‹·‚ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-‘¶A œ¶÷½‚¶ƒ †·M¹† ‡‹́�́” š¶÷‚¾Iµ‡ 
47. wayar’ Yahushuà ‘eth-N’than’El ba’ liq’ra’tho  
wayo’mer `alayu hinneh be’emeth ben-Yis’ra’El ‘asher ‘eyn-bo r’miah. 
 

John1:47 `SWJY saw Nethan’El coming to greet Him  

and said to him, “Behold, in truth is a son of Yisra’El, in whom there is no deceit!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹¹’́U¸”µ…̧‹ ¢‹·‚ �·‚̧’µœ¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:¡‹¹œ‹¹‚̧š ‹¹�¾’́‚ †́’·‚̧Uµ† œµ‰µU †´Uµ‚̧‡ “ŸP¹�‹¹P ¡¸� ‚́š´™ �¶š¶Ş̌A Ÿ� 
48. wayo’mer ‘elayu N’than’El ‘ey’k y’da`’tani waya`an Yahushuà  
wayo’mer lo b’terem qara’ l’ak Pilipos w’atah tachath hat’enah ‘anoki r’ithiak. 
 

John1:48 Nethan’El said to Him, How do You know me?  `SWJY answered  

and said to him, “Before Philipos called you, when you were under the fig tree, I saw you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´Uµ‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A †́Uµ‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ¸’ ‘µ”µIµ‡ Š÷ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E† 
49. waya`an N’than’El wayo’mer ‘elayu Rabbi ‘atah ben-‘Elohim  
‘atah hu’ Mele’k Yis’ra’El. 
 

John1:49 Nethan’El answered and said to Him, “Rabbi, You are the Son of Elohim!  

You are the King of Yisra’El!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œµ‰µœ-‹¹J ¡̧� ‹¹U¸…µB¹† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ’ 

:†¶‚̧š¹U †¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧B †·M¹† ́U¸’µ÷½‚¶† ¡‹¹œ‹¹‚̧š †´’·‚̧Uµ† 
50. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ya`an ‘asher higad’ti l’ak ki-thachath 
hat’enah r’ithiak he’eman’at hineh g’doloth me’eleh tir’eh. 
 

John1:50 `SWJY answered and said to him, “You believe because I told you  

that I saw you under the fig tree?  You shall see greater things than these!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   E‚̧š¹œ †́Uµ”·÷ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚’ 

:�́…́‚́†-‘¶A �µ” �‹¹…̧š¾‹̧‡ �‹¹�¾” �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷E �‹¹‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷´Vµ† 
51. wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem me`atah thir’u hashamayim 
niph’tachim umal’akey ‘Elohim `olim w’yor’dim `al Ben-ha’Adam. 
 

John1:51 And He said to him,  

“Truly, truly, I say to you, from now, you shall see the heavens opened  

and the messengers of Elohim ascending and descending on Son of Man.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

�‹¹�́BµA š¶�¼‚ †́’́™¸A †́Mºœ¼‰ †́œ¸‹´† ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE ‚ 

:µ”º�E†́‹ �·‚ �́�̧‡ 
1. ubayom hash’lishi hay’thah chathunah b’Qanah ‘asher baGalil  
w’sham ’em Yahushuà. 
 

John2:1 On the third day there was a wedding in Qanah which is in the Galil,  
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and the mother of `SWJY was there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚Eš¸Rµ†-‘¹÷ E‹́† �·†-�µB ‡‹́…‹¹÷̧�µœ¸‡ µ”º�E†́‹̧‡ ƒ 

2. w’Yahushuà w’thal’midayu gam-hem hayu min-haq’ru’im ‘el-hachathunah. 
 

John2:2 and `SWJY and His disciples were also among those invited to the wedding. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‘¹‹´‹ �¶†́� ‘‹·‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†´‹ �·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘¹‹´Iµ† †́�´J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi ka’asher kalah hayayin wato’mer ‘em Yahushuà ‘elayu ‘eyn lahem yayin. 
 

John2:3 And it came to pass when the wine ran out,  

the mother of `SWJY said to Him, “They have no wine.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´‚́ƒ-‚¾� ‘¹‹µ…¼” ‹¹U¹” †́V¹‚ ¢´�́‡ ‹¹K-†µ÷ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà mah-li wala’k ‘ishah `iti `adayin lo’-ba’ah. 
 

John2:4 And `SWJY said to her, “What have I to do with us, woman?  

My hour has not still come.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿā¼”µU �¶�́� šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-�́J �‹¹œ¼š´�̧÷µ†-�¶‚ ŸL¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ † 

5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathim kal-‘asher yo’mar lakem ta`aso.  
 

John2:5 His mother said to the servers, “Do whatever He says to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́œ´š»†́Š¸� �‹¹…E†́‹µ† ŠµP¸�¹÷̧J �‹¹�Eš¼” ‘¶ƒ¶‚-‹·Cµ� †́V¹� �́�̧‡ ‡ 

:…́‰¶‚-�́J �‹¹�́‹ �‹¹UµA ��́�-Ÿ‚ �¹‹µU¸� 
6. w’sham shishah kadey-‘eben `arukim k’mish’pat haYahudim l’taharatham  
sh’tayim ‘o-shalsh battim yakil kal-‘echad. 
 

John2:6 Six stone pitchers were prepared there according to the ordinance of  

the Yahudim for their purification.  Each of all was able to hold two or three metretes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹´÷ �‹¹CµJµ† E‚̧�µ÷ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†́�¸”´÷̧�-…µ” �E‚̧�µ÷̧‹µ‡ 
7. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà mal’u hakadim mayim way’mal’um `ad-l’ma`’lah. 
 

John2:7 `SWJY said to them, “Fill the waterpots with water.”   

And they filled them up to the brim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E‚‹¹ƒ´Iµ‡ †́A¹“̧Lµ† ƒµš-�¶‚ E‚‹¹ƒ´†̧‡ ‚́’-Eƒ¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer sha’abu-na’ w’habi’u ‘el-rab ham’sibah wayabi’u. 
 

John2:8 And He said, “Now draw some and take it to the master of the banquet,”   

and they took it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘¹‹µ‹¸� E�̧–¶†¶’ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ †´A¹“̧Lµ† �‚¾š �µ”̧Š¹Iµ‡ Š 

 E”´…́‹ �¹‹µLµ†-œ¶‚ Eƒ¼‚́�-š¶�¼‚ �‹¹œ¼š´�̧÷µ†¸‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·÷ ”µ…́‹ ‚¾�̧‡ 
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:‘´œ´‰¶†-�¶‚ †´A¹“̧Lµ†-�‚¾š ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
9. wayit’`am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim ‘asher neheph’ku l’yayin  
w’lo’ yada` me’ayin hu’ w’ham’sharathim ‘asher-sha’abu ‘eth-hamayim yada`u  
wayiq’ra’ ro’sh-ham’sibah ‘el-hechathan. 
 

John2:9 The leader of the banquet tasted the water, which had turned into wine,  

not knowing where it was from.  But his servers who had drawn the water knew.  

The leader of the banquet called the groom, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒŸHµ† ‘¹‹µIµ†-œ¶‚ †́’Ÿ�‚¹š´A ‘·U¹‹ �‹¹‚-�́J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

µ”Eš́Bµ†-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¹‹ †́‹´‡̧š¹� �́œŸœ¸� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:†́U´”-…µ” ƒŸHµ† ‘¹‹µIµ† ́U¸’µ–´˜ †́Uµµ‚̧‡ 

10. wayo’mer ‘elayu kal-‘ish yiten bari’shonah ‘eth-hayayin hatob  
w’acharey sh’thotham lir’wayah yiten lahem ‘eth-hagaru`a  
w’atah tsaphan’at hayayin hatob `ad-`atah. 
 

John2:10 and said to him, “Everyone gives out the good wine first,  

and after they have drunk to overflowing he gives them the bad.  

But you have hidden the good wine until now!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š¶�¼‚ †´’́™¸A µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† œ‹¹�‚·š œ‚¾ˆ ‚‹ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ Ÿ…Ÿƒ̧J-œ¶‚ �µ„¸‹µ‡ �‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧A 
11. zo’th re’shith ha’othoth ‘asher `asah Yahushuà b’Qanah ‘asher b’erets haGalil  
way’gal ‘eth-k’bodo waya’aminu bo tal’midayu. 
 

John2:11 This was the first of His signs that `SWJY did in Qanah,  

which is in the land of the Galil.  He revealed His glory, and His disciples believed in Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹´‰¶‚̧‡ ŸL¹‚̧‡ ‚E† �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ …¶š·Iµ‡ ‘·�-‹š·¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹÷́Iµ† �́� �¶†́� E�̧š´‚ ‚¾�¸‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
12. way’hi ‘achaery-ken wayered ‘el-K’phar-Nachum hu’ w’imo w’echayu  
w’thal’midayu w’lo’ ‘ar’ku lahem sham hayamim. 
 

John2:12 And it came to pass afterward, He went down to Kaper Nachum  

with His mother, His brothers, and His disciples, but they stayed there not many days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…E†́‹µ� š¶�¼‚ ‰µ“¶Pµ†-„µ‰ ‹·÷¸‹ Eƒ¸ş̌™¹Iµ‡ „‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ 
13. wayiq’r’bu y’mey Chag-haPesach ‘asher laYahudim  
waya`al Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John2:13 The days of the Feast of Passover which are of the Yahudim drew near,  

and `SWJY went up to Yerushalayim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´’Ÿ‹ ‹·’̧ƒE ‘‚¾˜́‡ š´™´ƒ ‹·š¸�¾÷ �́Ç™¹Lµƒ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ …‹ 

:�́� �‹¹ƒ¸�‹ •¶“¶Jµ† ‹·Š¸š¾–E 
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14. wayim’tsa’ baMiq’dash mok’rey baqar watso’n ub’ney yonah  
uphor’tey hakeseph ysh’bim sham. 
 

John2:14 And He found in the Temple merchants of cattle and flocks and young doves  

and those who give change for money sitting there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ �́KºJ �¶š́„¸‹µ‡ ŠŸ�̧� �·œ¸Aµ”̧‹µ‡ �‹¹�́ƒ¼‰ ‰µR¹Iµ‡ ‡Š 

�‹¹’́‰̧�ºWµ† œŸ”̧÷-œ¶‚ š·Fµ–¸‹µ‡ š́™´Aµ† œ·‚̧‡ ‘‚¾Qµ† œ·‚̧‡ 
:�¶†‹·œ¾’¼‰¸�º� Œ¾–¼†µIµ‡ 

15. wayiqach chabalim way’`ab’them l’shot way’garesh kulam min-haMiq’dash  
w’eth hatso’n w’eth habaqar way’phazer ‘eth-m’`oth hasul’chanim  
wayahaphok shul’chanotheyhem. 
 

John2:15 And He took cords, twisted them into a whip, and drove them all  

out of the Temple, along with the flocks and cattle.   

He scattered the coins of the money changers and overturned their tables. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶F¹÷ †¶K·‚ E‚‹¹˜Ÿ† š́÷´‚ �‹¹’ŸIµ† ‹·š¸�¾÷-�¶‚̧‡ ˆŠ 

:š´‰̧“¹÷ œ‹·ƒ̧� ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚ Ÿā¼”¼µU-�µ‚̧‡ 
16. w’el-mok’rey hayonim ‘amar hotsi’u ‘eleh mizeh  
w’al-taa`aso ‘eth-beyth ‘Abi l’beyth mis’char. 
 

John2:16 To the dove merchants He said, “Take these out of here,  

and do not make the house of My Father into a house of merchandise.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹’̧œ´�´�¼‚ ¡¸œ‹·A œµ‚̧’¹™-‹¹J ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ ‡‹́…‹¹÷̧�µœ Eş̌J¸ ¹̂Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiz’k’ru thal’midayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni. 
 

John2:17 His disciples remembered what has been written,  

“For the zeal of your house has consumed Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ ‰‹ 

:œ‚¾ˆ´� †¶ā¼”µU¶� E’·‚̧šµU œŸ‚ Ÿˆ-‹·‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
18. waya`anu haYahudim wayo’m’ru ‘elayu ‘ey-zo ‘oth tar’enu sheta`aseh kazo’th. 
 

John2:18 The Yahudim answered and said to Him,  

“Which sign shall You show us, that You do something like this?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶Fµ† �́�‹·†µ†-œ¶‚ E“̧š¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:EM¶÷‹¹™¼‚ �‹¹÷´‹ †́��¸�¹ƒE 
19. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
hir’su ‘eth-haHeykal hazeh ubish’lshah yamim ‘aqimenu. 
 

John2:19 `SWJY answered and said to them,  

“Tear down this Temple, and in three days I shall raise it up.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �´�‹·†µ† †́’̧ƒ¹’ †́’́� �·�́‡ �‹¹”´A¸šµ‚ †·M¹† �‹¹…E†́‹µ† Eš¸÷¾‚Iµ‡ � 
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:EM¶÷‹¹™¸U �‹¹÷́‹ †́��¸�¹A †́Uµ‚̧‡ †¶Fµ† 
20. way’om’ru haYahudim hinneh ‘ar’ba`im washesh shanah nib’nah haHeykal hazeh  
w’atah bish’lshah yamim t’qimenu. 
 

John2:20 The Yahudim said, “Behold, this Temple was built in forty-six years,  

and You would raise it up in three days?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿœ´I¹‡¸B �µ�‹·†-�µ” š¶A¹C ‚E†̧‡ ‚� 

21. w’hu’ diber `al-Heykal g’wiatho. 
 

John2:21 But He was speaking of the Temple of His body. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†´� šµ÷´‚ œ‚¾ˆ-‹¹J ‡‹́…‹¹÷̧�µœ Eš¸�́ˆ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿ÷E™ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:µ”º�E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ´CµƒE ƒEœ́Jµƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡  
22. w’acharey qumo min-hamethim zak’ru thal’midayu ki-zo’th ‘amar lahem  
waya’aminu bakathub ubadabar ‘asher-diber Yahushuà. 
 

John2:22 After He rose from the dead, His disciples remembered that He said this to them,  

and they believed the Scripture and the Word that `SWJY had spoken. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   Ÿ÷¸�¹A �‹¹Aµš E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ‰µ“¶Pµ†-„µ‰̧A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ Ÿœ¾‹¸†¹A ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:†́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† E‚́š ‹¹J 
23. way’hi bih’yotho biYrushalam b’Chag-haPesach  
waya’aminu rabbim  bish’mo ki ra’u ha’othoth ‘asher `asah. 
 

John2:23 And it came to pass when He was in Yerushalam at the Feast of Passover,  

many believed in His name, for they saw the signs that He was done. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́KºJ-œ¶‚ ”µ…́‹ š¶�¼‚-�µ” �¶†́� ‘‹¹÷½‚¶† ‚¾� µ”º�E†́‹ ‚E†̧‡ …� 

24. w’hu’ Yahushuà lo’ he’emin lahem `al-‘asher yada` ‘eth-kulam. 
 

John2:24 But `SWJY did not believe Himself in them, because He knew them all. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́…́‚́†-�µ” �‹¹‚ œE…·”̧� ¢·š́Š¸ ¹̃† ‚¾�¸‡ †� 

:�́…́‚́† ƒ¶š¶™¸A-†µ÷ ”µ…́‹ ‚E† ‹¹J 
25. w’lo’ hits’tare’k l’`eduth ‘ish `al-ha’adam ki hu’ yada` mah-b’qereb ha’adam. 
 

John2:25 He did not need anyone to testify about a man,  

for He Himself knew what was within the man. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

:�‹¹…E†́‹µ† ‘‹¹˜̧™ Ÿ÷̧� ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ �‹¹‚ �‹¹�Eš¸PµƒE ‚ 

1. ubaP’rushim ‘ish Naq’dimon sh’mo q’tsin haYahudim. 
 

John3:1 Among the Prushim there was a man named Naqdimon, a leader of the Yahudim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’̧”µ…́‹ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�̧‹µ� µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ 
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 œŸā¼”µ� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� ‹¹J ́œ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ †¶šŸ÷ †́Uµ‚ ‹¹J 
:ŸL¹” �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ ‹¹U¸�¹A †¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† 

2. wayabo’ ‘el-Yahushuà lay’lah wayo’mer ‘elayu Rabbi yada`’nu  
ki ‘atah moreh me’eth ‘Elohim ba’tah ki lo’-yukal ‘ish la`asoth ha’othoth  
‘asher ‘atah `oseh bil’ti ‘im-ha’Elohim `imo. 
 

John3:2 He came to `SWJY at night and said to Him, “Rabbi, we know  

that You are a teacher who came from Elohim, 

because no one is able to do the signs that You do except if the Elohim is with him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �µ�E‹-‚¾� †́�̧”µ÷̧�¹÷ �‹¹‚ …·�´E¹‹ 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer la’k  
‘im-lo’ yiualed ‘ish mil’ma`’lah lo’-yukal lir’oth ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:3 `SWJY answered and said to him, “Truly, truly, I say to you,  

if a man is not born from above he shall not be able to see the kingdom of the Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́…́‚ …·�´E¹‹ ¢‹·‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:…·�́E¹‹¸‡ ŸL¹‚ ‘¶Š¶A-�¶‚ ƒE�́� �µ�E‹¼† ‘·™´ˆ ‚E†̧‡ 
4. wayo’mer ‘elayu Naq’dimon ‘ey’k yiualed ‘adam  
w’hu’ zaqen hayukal lashub ‘el-beten ‘imo w’yiualed. 
 

John3:4 Naqdimon said to Him, “How can a man be born when he is old?  

Is he able to return to his mother’s womb and be born?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹‚ …·�´E¹‹ ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �µ�E‹-‚¾� µ‰Eš́†̧‡ �¹‹µLµ†-‘¹÷ 
5. waya`an Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer l’ak ‘im-lo’ yiualed ‘ish min-hamayim  
w’haruach lo’-yukal labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:5 `SWJY answered, “Truly, truly, I say to you, if a man is not born of water  

and the Spirit,  he shall not be able to enter into the kingdom of the Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚E† µ‰Eš µ‰Eš́†-‘¹÷ …́�ŸMµ†¸‡ ‚E† š´ā́A š´ā́Aµ†-‘¹÷ …́�ŸMµ† ‡ 

6. hanolad min-habasar basar hu’ w’hanolad min-haRuach ruach hu’. 
 

John3:6 “One who is born from the flesh is flesh,  

and one who is born from the Spirit is spirit.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´�̧”´÷̧�¹÷ …·�´E¹†¸� �¶�‹·�¼” ‹¹J ¢́� ‹š¸÷́‚-�µ” Dµ÷¸œ¹U-�µ‚ ˆ 

7. ‘al-tith’mah `al-‘am’ry la’k ki `aleykem l’hiualed mil’ma`’lah. 
 

John3:7 “Do not be amazed by My saying to you that you must be born from above.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷¸�¹U †́Uµ‚̧‡ ƒ·�’ ‚E† �́� —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µA µ‰Eš́† ‰ 
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:µ‰Eš́†-‘¹÷ …́�ŸMµ†-�́J ‘·J ¢·�Ÿ† ‚E† †́’́‚̧‡ ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ ”µ…·œ ‚¾�̧‡  
8. haruach ba’asher yach’pots sham hu’ nsheb w’atah tish’ma` ‘eth-qolo  
w’lo’ theda` me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken kal-hanolad min-haRuach. 
 

John3:8 “The wind blows wherever it desires there, and you hear its sound,  

but you do not know where it comes from and where it is going.  

So is with all who are born from the Spirit.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œ‚¾ˆ´J †¶‹̧†¹œ †́�‹·‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ ‘µ”µIµ‡ Š 

9. waya`an Naq’dimon wayo’mer ‘elayu ‘eykah thih’yeh kazo’th. 
 

John3:9 Nicodemus answered and said to Him, “How could it be like this?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:́U¸”´…́‹ ‚¾� œ‚¾ˆ̧‡ 
10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu moreh b’Yis’ra’El ‘atah w’zo’th lo’ yada`’ta. 
 

John3:10 `SWJY answered and said to him,  

“You are the teacher of Yisra’El, and you do not know this?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š·Aµ…̧’ E’̧”µ…́‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹J ¢́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‚‹ 

:E’·œE…·” E�̧Aµ™¸œ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ …‹¹”´’ E’‹¹‚́š-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
11. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer l’ak ki ‘eth ‘asher-yada`’nu n’daber  
w’eth ‘asher-ra’inu na`id w’atem lo’ th’qab’lu `eduthenu. 
 

John3:11 “Truly, truly, I say to you that we speak what we know  

and we shall testify about what we have seen.  But you shall not accept Our testimony.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ¢‹·‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚̧‡ —¶š´‚́† ‹·’̧‹¸’¹” �¶�´� ‹¹U¸…µB¹† �¹‚ ƒ‹ 

:�¹‹´÷́Vµ† ‹·’̧‹¸’¹” �¶�́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E’‹¹÷¼‚µU 
12. ‘im higad’ti lakem `in’y’ney ha’arets w’eyn’kem ma’aminim ‘ey’k ta’aminu 
b’hagidi lakem `in’y’ney hashamayim. 
 

John3:12 “If I told you about earthly matters and you did not believe,  

how shall you believe when I tell you the matters of the heavens?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   …µš´‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹U¸�¹A †́÷¸‹µ÷´Vµ† †́�´”-‚¾� �‹¹‚̧‡ „‹ 

:�¹‹´÷́VµA ‚E† š¶�¼‚ �́…́‚́†-‘¶A �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ 
13. w’ish lo’-`alah hashamay’mah bil’ti ‘im-‘asher yarad  
min-hashamayim Ben-ha’Adam ‘asher hu’ bashamayim. 
 

John3:13 “No one has gone up to the heavens except the One who has come down  

from the heavens: Son of Man who is in the heavens.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š´A¸…¹LµA �́‰́Mµ†-œ¶‚ †¶�÷ µD‹¹A¸„¹† š¶�¼‚µ�̧‡ …‹ 

:‚·ā́M¹†¸� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š´˜ ‘·J 
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14. w’ka’asher hig’biah Mosheh ‘eth-hanachash bamid’bar  
ken tsari’k Ben-ha’Adam l’hinase’. 
 

John3:14 “And just as Mosheh elevated the serpent in the wilderness,  

so must Son of Man be lifted up,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J …µƒ‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‡Š 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J 

15. l’ma`an ‘asher lo’ yo’bad kal-hama’amin bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:15 “so that everyone believes in Him should not perish  

but rather they shall live eternal life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶�¼‚-…µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ƒµ†́‚ †´Aµš †´ƒ¼†µ‚-‹¹J ˆŠ 

 …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� Ÿ…‹¹‰¸‹-œ¶‚ Ÿ’̧A-œ¶‚ ‘µœ´’ 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J 

16. ki-‘ahabah rabbah ‘ahab ha’Elohim ‘eth-ha`olam `ad-‘asher nathan ‘eth-b’no ‘eth-
y’chido l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad kal-hama’amin bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:16 “For the Elohim loved the world with an abundant love, to the extent  

that He gave His only Son so that all who believes in Him shall not perish  

but rather live eternal life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘‹¹…́� �́�Ÿ”́A Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ‹ 

:�́�Ÿ”́† ŸA ”µ�́E¹‹ ‘µ”µ÷̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ 
17. ki ha’Elohim lo’-shalach ‘eth-b’no ba`olam ladin ‘eth-ha`olam  
ki ‘im-l’ma`an yiuasha` bo ha`olam. 
 

John3:17 “For the Elohim did not send His Son into the world to judge the world,  

but rather so that the world may be saved in Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘Ÿ…́’ š´ƒ¸J ŸA ‘‹¹÷¼‚µ‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‘ŸC¹‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‰‹ 

:…‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‹¹J 
18. hama’amin bo lo’ yidon wa’asher lo’-ya’amin bo k’bar nadon  
ki lo’-he’emin b’shem ben-ha’Elohim hayachid. 
 

John3:18 “One who believes in Him is not judged, but whoever does not believe in Him  

is judged already, for he has not believed in the name of the only Son of the Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́A šŸ‚́† ‹¹J ‘‹¹Cµ† ‚E† †¶ˆ̧‡ Š‹ 

:�¶†‹·�¼”µ÷ �‹¹”́š ‹¹J šŸ‚́†-‘¹÷ š·œŸ‹ ¢¶�‰µ† Eƒ¼†́‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒE 
19. w’zeh hu’ hadin ki ha’or ba’ ‘el-ha`olam  
ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother min-ha’or ki ra`im ma`asheyhem. 
 

John3:19 “This is the judgment, that the Light has come into the world,  

and the sons of men loved the darkness more than the Light because their deeds are evil.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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šŸ‚́†-œ¶‚ ‚·’¾ā †́�¸‡µ” �·”¾P-�́� ‹¹J � 

:‡‹́ā¼”µ÷-�µ” ‰µ�́E¹‹-‘¶P šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ ‚¾�¸‡ 
20. ki kal-po`el `aw’lah sone’ ‘eth-ha’or w’lo’ yabo’ la’or pen-yiuakach `al-ma`asayu. 
 

John3:20 “For all who do injustice hate the Light  

and shall not come to the Light lest his deeds shall be exposed.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´ā¼”µ÷ E�́B¹‹ ‘µ”µ÷¸� šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ œ¶÷½‚́† †·ā¾” �́ƒ¼‚ ‚� 

:�‹¹†¾�‚·A Ÿā¼”µ’ ‹¹J 
21. ‘abal `oseh ha’emeth yabo’ la’or l’ma`an yigalu ma`asayu ki na`aso b’Elohim. 
 

John3:21 “But one who does the truth comes to the Light,  

so that his deeds may be revealed that his deeds are done with Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�¾A̧Š¹Iµ‡ �¶†´L¹” �́�-ƒ¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
22. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayabo’ Yahushuà  
w’thal’midayu ‘el-‘erets Yahudah wayesheb-sham `imahem wayit’bol. 
 

John3:22 And it came to pass after these things `SWJY and His disciples came  

into the land of Yahudah. and He stayed there with them and immersed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·�´�̧� ƒŸš́™ ‘Ÿ’‹·”̧A �·ƒ¾Š †́‹´† ‘́’́‰E†́‹ �µ„̧‡ „� 

:E�·ƒ´H¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ¾š́� �¹‹µ÷ E‹́† �́�-‹¹J 
23. w’gam Yahuchanan hayah tobel b’`Eynon qarob l’Shalem  
ki-sham hayu mayim larob wayabo’u wayitabelu. 
 

John3:23 Yahuchanan was also immersing in Eynon near Shalem 

because there was plenty of water there.  People came and were immersed, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‘µU¹’-‚¾� …Ÿ” ‹¹J …� 

24. ki `od lo’-nitan Yahuchanan ‘el-beyth hasohar. 
 

John3:24 for Yahuchanan had not yet been placed in the house of prison. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷¸�µU ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ †� 

:†́š»†´Hµ† šµƒ¸C-�µ” ‹¹…E†́‹ ‘‹·ƒE 
25. wat’hi machaloqeth beyn tal’midey Yahuchanan  
ubeyn Yahudi `al-d’bar hataharah. 
 

John3:25 There was a controversy between the disciples of Yahuchanan  

and a Yahudi (a Jew) on the matter of purification. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‚́† ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡� 

�·ƒ¾Š ŸM¹† ŸK ́œ¾…‹¹”µ† š¶�¼‚µ‡ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ¡̧L¹” †́‹´† š¶�¼‚ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 491

:‡‹́�·‚ �‹¹‚́A �́Kº�̧‡ 
26. wayabo’u ‘el-Yahuchanan wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ha’ish ‘asher hayah `im’ak  
b’`eber haYar’den wa’asher ha`idotah lo hinno tobel w’kulam ba’im ‘elayu. 
 

John3:26 They came to Yahuchanan and said to him,  

“Rabbi, the man who was with you on the other side of the Yarden,  

and of whom you testified, lo, here is immersing and all of them are going to him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š´ƒ´C œµ‰µ™´� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A 
27. waya`an Yahuchanan wayo’mar lo’-yukal ‘ish laqachath dabar  
bil’ti ‘im-nitan-lo min-hashamayim. 
 

John3:27 Yahuchanan answered and said,  

“No one is able to take anything except what is given to Him from the heavens.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚ ‹µ…·” �¶Uµ‚̧‡ ‰� 
:‡‹́’́–¸� ‹¹’¼‚ µ‰E�́�-™µš µ‰‹¹�́Lµ† 

28. w’atem `eday ‘asher ‘amar’ti ‘eyneni haMashiyach raq-shaluach ‘ani l’phanayu. 
 

John3:28 “And you are my witnesses that I have said, I am not the Mashiyach;  

I am only sent before Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”·÷¾�̧‡ …·÷¾”́† ‘́œ´‰¶† µ”·š¸‡ ‘´œ´‰¶† ‚E† †́KµJµ† Ÿ�-š¶�¼‚ Š� 

:†́÷·�̧� †´Uµ” œ‚¾ˆ ‹¹œ´‰¸÷¹ā †·M¹† ‘́œ´‰¶† �Ÿ™̧� ‰µ÷̧ā¹‹ µ‰Ÿ÷́ā Ÿœ¾‚ 
29. ‘asher-lo hakalah hu’ hechathan w’re`a hechathan ha`omed w’shome`a ‘otho  
samoach yis’mach l’qol hechathan hinneh sim’chathi zo’th `atah sh’lemah. 
 

John3:29 “The one who has the bride is the groom, and the friend of the groom  

who stands and hears him shall surely rejoice at the voice of the groom.   

Behold, this joy of me is now complete!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :šŸ“́‰¸‡ ¢Ÿ�́† šµ“̧‰¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† �µÇ„¹‹ ‚E† � 

30. hu’ yig’dal halo’k w’gadel wa’ani ‘ech’sar halo’k w’chasor. 
 

John3:30 “He shall go on increasing, and increasing,  

and I shall go on diminishing and diminshing.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚E† —¶š¶‚·÷ —¶š¶‚·÷ š¶�¼‚µ‡ �¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �µ”µL¹÷ ‚́Aµ† ‚� 

:�¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �¹‹µ÷́V¹÷ ‚́Aµ† š·Aµ…̧‹ —¶š¶‚·÷E 
31. haba’ mima`al na`aleh `al-kol wa’asher me’erets me’erets hu’  
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na`aleh `al-kol. 
 

John3:31 “The One who comes from above is exalted over all,  

but the one who is from the earth is from the earth  

and of the earth he shall speak.  The One who comes from the heavens is exalted over all.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  :ŸœE…·” �·Aµ™¸÷ ‘‹·‚̧‡ …‹¹”´‹ Ÿœ¾‚ ”µ÷´�̧‡ †́‚́š š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ƒ� 

32. w’eth ‘asher ra’ah w’shama` ‘otho ya`id w’eyn m’qabel `edutho. 
 

John3:32 “What He sees and hears is what He shall testify,  

but none shall accept His testimony.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œ¶÷½‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J �µœ´‰ �Ÿœ́‰ ‚E† ŸœE…·” �·A¹™ š¶�¼‚µ‡ „� 

33. wa’asher qibel `edutho hu’ chathom chatham ki ha’Elohim ‘emeth. 
 

John3:33 “The one who accepts His testimony has surely signified that the Elohim is true.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹†¾�½‚ ‹·š¸ƒ¹C š·Aµ…̧‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ ‹¹J …� 

:µ‰Eš́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘·œ¾’ †´C¹Lµƒ ‚¾�-‹¹J 
34. ki ‘asher sh’lacho ‘Elohim hu’ y’daber dib’rey ‘Elohim  
ki-lo’ bamidah nothen ‘Elohim ‘eth-haRuach. 
 

John3:34 “For the one whom Elohim has sent speaks the words of Elohim;  

for Elohim gives the Spirit without measure.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ…́‹¸A ‘µœ´’ �¾J-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ´‚́† †� 

35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’no w’eth-kol nathan b’yado. 
 

John3:35 “The Father loves His Son, and gives everything into His hand.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‘·AµA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J ‡� 

:‡‹́�´” ‘¾J̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚ •µ‚ ‘Ÿš¼‰-�¹‚ ‹¹J �‹¹Iµ‰ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‘·AµA 
36. kal-hama’amin baBen yesh-lo chayey `olam wa’asher lo’ ya’amin baBen  
lo’ yir’eh chayim ki ‘im-charon ‘aph ‘Elohim yish’kon `alayu. 
 

John3:36 “All who believes in the Son has eternal life in him, and whoever does not believe  

in the Son shall not see life; rather, the burning wrath of Elohim shall dwell upon him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6 

�‹¹�Eş̌Pµ† E”̧÷´� ‹¹J ‘Ÿ…́‚́� ”µ…Ÿ’ š¶�¼¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´’́‰E†́‹÷ †·A¸šµ† �‹¹…‹¹÷̧�µU �‹¹A¸Š¹† �µ„¸‡ …‹¹÷½”¶† µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ 
1. way’hi ka’aasher noda` la’Adon ki sham’`u haP’rushim  
‘asher Yahushuà he`emid w’gam hit’bil tal’midim har’beh mYahuchanan. 
 

John4:1 And it came to pass when it was made known the Adon (Master)  

that the Prushim had heard that `SWJY had raised up  

as well as immersed more disciples than Yahuchanan 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¹‚ ‹¹J �‹¹A̧Š¹† ‚¾� ‚E† µ”º�E†́‹ �́�E‚̧‡ ƒ 

2. w’ulam Yahushuà hu’ lo’ hit’bil ki ‘im-tal’midayu. 
 

John4:2 (although it was not `SWJY that performed immersion, but His disciples, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:†́�‹¹�´Bµ† œ‹¹’·� ¢¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k shenith haGalilah. 
 

John4:3 He went out from the land of Yahudah and went to the Galil a second time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‘Ÿš¸÷¾� —¶š¶‚ ¢¶š¶C š¾ƒ¼”µ� ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi la`abor dere’k ‘erets Shom’ron. 
 

John4:4 He had to pass through the land of Shomron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ �EL¹÷ šµ�E“ D́÷¸�E ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´”·÷ š‹¹”̧� ‚¾ƒ´Iµ‡ † 

:Ÿ’̧A •·“Ÿ‹̧� ƒ¾™¼”µ‹ ‘µœ´’-š¶�¼‚  
5. wayabo’ l’`ir me`arey Shom’ron ush’mah Sukar mimul chel’qath hasadeh  
‘asher-nathan Ya`aqob l’Yoseph b’no. 
 

John4:5 He entered to one city of the cities of Shomron called Sukar,  

across from the parcel of the field that Ya’aqob had given to his son Yoseph. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ •·‹´” †́‹´† µ”º�E†´‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ š·‚̧A �́�̧‡ ‡ 

:œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ œ·”´†̧‡ š·‚̧Aµ†-�µ” Ÿ�-ƒ¶�·Iµ‡ 
6. w’sham b’er Ya`aqob w’Yahushuà hayah `ayeph min-hadere’k  
wayesheb-lo `al-hab’er w’ha`eth kasha`ah hashishith. 
 

John4:6 and Ya’aqob’s well was there, and `SWJY was weary from the journey,  

so He sat at the well at the time about the sixth hour. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹´÷-ƒ́‚̧�¹� œ‹¹’Ÿş̌÷¾� †´V¹‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ˆ 

:œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. watabo’ ‘ishah Shom’ronith lish’ab-mayim  
wayo’mer ‘eleyah Yahushuà t’ni-na’ li lish’toth. 
 

John4:7 There came a Shromronith woman to draw water,  

and `SWJY said to her, “Please give Me a drink.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�¾‚ œŸ’̧™¹� †́š‹¹”´† E�̧�́† ‡‹́…‹¹÷̧�µœ ‹¹J ‰ 

8. ki thal’midayu hal’ku ha`irah liq’noth ‘okel. 
 

John4:8 For His disciples had gone to the city to buy food. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´Uµ‚ ‹¹…E†́‹ ‘·† œ‹¹’Ÿş̌÷¾Vµ† †́V¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

œ‹¹’Ÿş̌÷¾� †́V¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ œŸU̧�¹� ‹¹M¶L¹÷ �µ‚̧�¹U †́�́�‹·‚̧‡ 
:�‹¹’Ÿš¸÷¾Vµ†-�¹” �‹¹…E†́‹µ† Eƒ̧š´”¸œ¹‹ ‚¾�-‹¹J 

9. wato’mer ‘elayu ha’ishah haShom’ronith hen Yahudi ‘atah  
w’eykakah tish’al mimeni lish’toth w’anoki ‘ishah Shom’ronith  
ki-lo’ yith’`ar’bu haYahudim `im-haShom’ronim. 
 

John4:9 The Shomranith woman said to Him, Look, You are a Yahudi, 
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“How is it that you ask me for a drink, since I am a Shonronith woman?   

For the Yahudim do not mingle with the Shomronim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹†¾�½‚́† œµUµ÷-œ¶‚ ̧Uµ”µ…́‹ E� ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

 ̧U¸�µ‚́� †´Uµ” ‹¹J œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U ¢¹‹µ�·‚ š·÷¾‚́† †¶ˆ ‹¹÷E 
:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ¢́� ‘µœ´’̧‡ EM¶L¹÷ 

10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah lu yada`at’ ‘eth-matath ha’Elohim  
umi zeh ha’omer ‘elayi’k t’ni-na’ li lish’toth ki `atah sha’al’t’ mimenu  
w’nathan l’ak mayim chayim. 
 

John4:10 `SWJY answered and said to her, “If you only knew the gift of the Elohim  

and who it is who is saying to you, ‘Please give Me a drink!’   

For then you would have asked Him, and He would have given you living water!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ŸA-ƒ́‚̧�¹� ¡̧�-‘‹·‚ ‹¹�̧J ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ¡̧� ‘¹‹µ‚·÷E †́Rº÷¼” š·‚̧Aµ†̧‡ 
11. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni k’li ‘eyn-l’ak lish’ab-bo w’hab’er `amuqah  
ume’ayin l’ak mayim chayim. 
 

John4:11 The woman said to Him, “My master, You do not have a vessel  

in which to draw it, and the well is deep.  So where shall You get living water?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ‚¾Fµ† š·‚̧Aµ†-œ¶‚ E’́�-‘µœ´’ š¶�¼‚ E’‹¹ƒ́‚ ƒ¾™¼”µI¹÷ †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼¼† ƒ‹ 

:Ÿš‹¹”¸ƒE ‡‹́’́ƒE ‚E† †́M¶L¹÷ ̧U¸�·Iµ‡  
12. haagadol ‘atah miYa`aqob ‘abinu ‘asher nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo’th  
wayesh’t’ mimenah hu’ ubanayu ub’`iro. 
 

John4:12 “Are You greater than our father Ya’aqob who gave us this well,  

and from which he and his sons and his cattle drank?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:‚́÷¸ ¹̃‹̧‡ ƒE�́‹ †¶K·‚́† �¹‹µLµ†-‘¹÷ †¶œ¾Vµ†-�́J 
13. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah  
kal-hashotheh min-hamayim ha’eleh yashub w’yits’ma’. 
 

John4:13 `SWJY answered and said to her,  

“All that drink of this water shall return and become thirsty.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́�Ÿ”̧� ‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾� Ÿ� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-‘¹÷ †¶U¸�¹‹ š¶�¼‚µ‡ …‹ 

 �¹‹µ÷ šŸ™̧÷¹� ŸA̧š¹™¸ƒ E‹̧†¹‹ Ÿ�-‘¶U¶‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† ‹¹J  
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰̧� �‹¹”¸ƒ¾’ 

14. wa’asher yish’teh min-hamayim ‘asher ‘anoki nothen lo lo’ yits’ma’ l’`olam  
ki hamayim ‘asher ‘eten-lo yih’yu b’qir’bo lim’qor mayim nob’`im l’chayey ha`olam. 
 

John4:14 “But whoever drinks from the water that I shall give him  

shall not become thirst for ever, because the water that I shall give him  
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shall become within him a source of water flowing to eternal life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘µ”µ÷̧� �·†́† �¹‹µLµ† ‹¹K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:ƒ¾‚̧�¹� †́M·† ‚Ÿƒ́� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾�̧‡ …Ÿ” ‚́÷̧ ¶̃‚-‚¾� š¶�¼‚ 
15. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni t’nah-li hamayim hahem  
l’ma`an ‘asher lo’-‘ets’ma’ `od w’lo’ ‘osiph labo’ henah lish’ob. 
 

John4:15 The woman said to Him, “My Adon (Master), give me that water  

so that I shall not thirst again and I shall no longer come here to draw water.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�Ÿ�¼† ‹¹ƒE�̧‡ ¢·�‹¹‚̧� ‹¹‚̧š¹™¸‡ ‹¹�¸� µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà l’ki w’qir’i l’ishe’k w’shubi halom. 
 

John4:16 `SWJY said to her, “Go, call your husband and come back here.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †́V¹‚́† ‘µ”µUµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ ̧U¸šµA¹… ‘·J µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wata`an ha’ishah wato’mer ‘eyn li ‘ish  
wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ken dibar’t’ ‘eyn li ‘ish. 
 

John4:17 The woman answered and said, “I have no husband.”  

`SWJY said to her, “You have rightly spoken, ‘I have no husband.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢´� E‹́† †́V¹÷¼‰ �‹¹�́”¸A ‹¹J ‰‹ 

:̧U¸šµA¹… š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ¶÷½‚ ‘·�́� ¢·�̧”µA EM¶’‹·‚ ¢´� †́Uµ” š¶�¼‚µ‡ 
18. ki b’`alim chamishah hayu l’ak  
wa’asher `atah la’k ‘eynenu ba`’le’k laken ‘emeth hadabar ‘asher dibar’t’. 
 

John4:18 “For you have had five husbands, and the one  

whom you have now is not your husband.  Thus, the statement that you spoke is true.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´U´‚ ‚‹¹ƒ́’ ‹¹J ‹¹�¾’́‚ †´‚¾š ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

19. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni ro’ah ‘anoki ki nabi’ ‘atah. 
 

John4:19 The woman said to Him, “My Adon, I see that You are a prophet.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶Fµ† š́†´A E‡¼‰µU¸�¹† E’‹·œŸƒ¼‚ � 

:(†´Ĺ� œŸ¼‰µU¸�¹†¸� š´‰̧ƒ¹Mµ† �Ÿ™́Lµ† ‚‹¹† �¹‹µ�´�Eş̌‹ �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚̧‡ 
20. ‘abotheynu hish’tachawu bahar hazeh  
w’atem ‘om’rim Y’rushalayim hi’ hamaqom hanib’char l’hish’tachaoth shamah. 
 

John4:20 “Our fathers worshiped on this mountain,  

and You say Yerushalam is the chosen place to worship there.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

†́”´� ‚Ÿƒ´œ ‹¹J ‹¹� ‹¹’‹¹÷¼‚µ† †́V¹‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹ƒ ‚¾�̧‡ †¶Fµ† š´†́A ƒ´‚́� E‡¼‰µU¸�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ 
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21. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah ha’amini li ki thabo’ sha`ah ‘asher lo’ 
thish’tachawu la’Ab bahar hazeh w’lo’ biYrushalam. 
 

John4:21 `SWJY said to her, “Woman, believe Me that an hour shall come  

when you shall not worship the Father on this mountain nor in Yerushalam.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ �¶Uµ‚ ƒ� 

:‚‹¹† �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ †́”E�̧‹µ† ‹¹J E’̧”´…́‹ š¶�¼‚-�¶‚  
22. ‘atem mish’tachawim ‘el-‘asher lo’ y’da`’tem  
wa’anach’nu mish’tachawim ‘el-‘asher yada`’nu ki hay’shu`ah min-haYahudim hi’. 
 

John4:22 “You worship what you do not know, but we worship what we know,  

for salvation is from the Yahudim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹U¹÷¼‚́† �·‚ ‹·…̧ƒ¾” š¶�¼‚ ‚‹¹† †́Uµ”¸‡ †́”´� ‚Ÿƒ´U �́�E‚ „� 

:ƒ´‚́† —·–´‰ †¶�·‚́J �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷¸A ‹¹J œ¶÷½‚¶ƒE µ‰Eş̌A ƒ́‚́� E‡¼‰µU¸�¹‹ 
23. ‘ulam tabo’ sha`ah w’`atah hi’ ‘asher `ob’dey ‘El ha’amitim yish’tachawu la’Ab 
b’ruach ube’emeth ki b’mish’tachawim ka’eleh chaphets ha’Ab. 
 

John4:23 “However, an hour shall come, and is even now when the true servants of El 

shall worship the Father with Spirit and with truth,  

for the Father desires worshipers like these.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† µ‰Eš �‹¹†¾�½‚́† …� 

:œ¶÷½‚¶ƒE µ‰Eş̌A œŸ¼‰µU¸�¹†̧� �‹¹�‹¹š¸˜ Ÿ� �‹¹‡¼‰µU¸�¹Lµ†̧‡ 
24. ha’Elohim ruach hu’  
w’hamish’tachawim lo ts’rikim l’hish’tachaoth b’ruach ube’emeth. 
 

John4:24 “The Elohim is Spirit, and those who worship Him must worship with Spirit  

and with truth.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †´V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †� 

:�¾J-œ¶‚ E’́� …‹¹Bµ‹̧‡ ‚Ÿƒ´‹ ‚E† “ŸŠ¸“‹¹ş̌J Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ 
25. wato’mer ‘elayu ha’ishah yada`’ti ki-yabo’ haMashiyach ‘asher yiqare’ lo k’ris’tos 
hu’ yabo’ w’yagid lanu ‘eth-kol. 
 

John4:25 The woman said to Him, “I know that the Mashiyach shall come,  

who is called the Anointed One.  He shall come and tell us everything.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚E† ‹¹’¼‚ ¢¹‹´�·‚ š·Aµ…̧÷µ† ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ani ham’daber ‘elayi’k ‘ani hu’. 
 

John4:26 `SWJY said to her, “I speak to you that I am He.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿš¸AµC-�µ” E†̧÷¸œ¹Iµ‡ E‚́A ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ œ‚¾ˆ́J š·Aµ…̧÷ ‚E† …Ÿ” ˆ� 

:D́L¹” š·Aµ…̧U-†µ÷ Ÿ‚ �µ‚̧�¹U-†µ÷ Ÿ�-šµ÷́‚ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †́V¹‚-�¹”  
27. `od hu’ m’daber kazo’th w’thal’midayu ba’u wayith’m’hu `al-dab’ro  
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`im-‘ishah w’ish lo’ ‘amar-lo mah-tish’al ‘o mah-t’daber `imah. 
 

John4:27 While He was speaking like this, His disciples came and were amazed  

that He was speaking with a woman, but no one said to Him,  

“What do You ask?” or, “Why did You speak about with her?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †́š‹¹”´† ¢¶�·Uµ‡ D́CµJ-œ¶‚ †´ƒ¸ˆ́” †́V¹‚́†¸‡ ‰� 

28. w’ha’ishah `az’bah ‘eth-kadah watele’k ha`irah wato’mer ‘el-ha’anashim. 
 

John4:28 The woman abandoned her waterpot, and went to the city and said to the men, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‚ E‚̧šE E‚¾A Š� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ ‹µ�E‚ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�́J ‹¹� …‹¹B¹† š¶�¼‚ 
29. bo’u ur’u ‘ish ‘asher higid li kal-‘asher `asithi ‘ulay zeh hu’ haMashiyach. 
 

John4:29 “Come and see a Man who told me all that I have done!   

Perhaps this is the Mashiyach!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

30. wayets’u min-ha`ir wayabo’u ‘elayu. 
 

John4:30 They went out from the city and came to Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E‚¾ƒ´‹ �¶š¶Š †́L·† ‚� 

:‹¹’¾…¼‚ ‚́’-�́�½‚ š¾÷‚·� E’¶L¹÷ E�̧™¹A ‡‹́…‹¹÷̧�µœ¸‡ 
31. hemah terem yabo’u w’thal’midayu biq’shu mimenu le’mor ‘ekal-na’ ‘Adoni. 
 

John4:31 Before they came, His disciples asked Him, saying, “Please eat, My Adon.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¾�½‚¶� �¶�¾‚ ‹¹�-�¶‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

32. wayo’mer ‘aleyhem yesh-li ‘okel le’ekol ‘asher ‘atem lo’ y’da`’tem. 
 

John4:32 He said to them, “I have food to eat that you do not know about.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¾�½‚¶� �‹¹‚ Ÿ� ‚‹¹ƒ·† ‹¹�¼† 
33. wayo’m’ru hatal’midim ‘ish ‘el-re`ehu haki hebi’ lo ‘ish le’ekol. 
 

John4:33 The disciples said to one another, “Did anyone bring Him something to eat?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š œŸā¼” ‹¹�́�¼‚µ÷ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:E†·ā¼”µ÷ �‹¹�¸�µ†̧�E 
34. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ma’akali `asoth r’tson shol’chi ul’hash’lim ma`asehu. 
 

John4:34 `SWJY said to them, “My food is to do the will of the One sent Me  

and to complete His work.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’¼‚ †·M¹† ‚́A š‹¹˜́Rµ†̧‡ �‹¹�́…»‰ †́”´A̧šµ‚ …Ÿ” Eş̌÷‚¾U �¶Uµ‚ ‚¾�¼† †� 
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:š‹¹˜́Rµ� E’‹¹A¸�¹† š´ƒ̧�-‹¹J œŸ…́Wµƒ E‚̧šE �¶�‹·’‹·” E‚̧ā �¶�´� š·÷¾‚  
35. halo’ ‘atem to’m’ru `od ‘ar’ba`ah chadashim w’haqatsir ba’  
hinneh ‘ani ‘omer lakem s’u `eyneykem ur’u basadoth ki-k’bar hil’binu laqatsir. 
 

John4:35 “Do you not say, ‘There are yet four months, and the harvest shall come?’  

Behold, I say to you, lift your eyes and look at the fields,  

for they are white already for harvest!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́�Ÿ” ‹·Iµ‰̧� †́‚Eƒ¸U •¾“½‚¶‹¸‡ Ÿš́�̧ā ‰µR¹‹ š·˜ŸRµ†¸‡ ‡� 

:š·˜ŸRµ† �µB µ”·š¾Fµ† �µB ‡́Ç‰µ‹ E‰̧÷¸ā¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
36. w’haqotser yiqach s’karo w’ye’esoph t’bu’ah l’chayey `olam  
l’ma`an yis’m’chu yach’daw gam hazore`a gam haqotser. 
 

John4:36 “And the who reaps shall take his reward and gather a crop for eternal life,  

so that both the sower and the reaper may rejoice together.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :š¾˜̧™¹‹ š·‰µ‚̧‡ µ”·š¾ˆ †¶ˆ ‹¹J �́�́Lµ† ‘·÷´‚·‹ œ‚¾ˆ́ƒ ‹¹J ˆ� 

37. ki bazo’th ye’amen hamashal ki zeh zore`a w’acher yiq’tsor. 
 

John4:37 “For by this the saying is confirmed that ‘One sows and another reaps.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ŸA �¶U¸�µ÷¼” ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š¾˜̧™¹� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�́� ‹¹�¾’́‚ ‰� 

:�́�´÷¼”µA �¶U¸“µ’̧�¹’ �¶Uµ‚̧‡ E�̧÷´” �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
38. ‘anoki shalach’ti ‘eth’kem liq’tsor ‘eth-‘asher lo’ `amal’tem bo  
wa’acherim `am’lu w’atem nik’nas’tem ba`amalam. 
 

John4:38 “I myself have sent you to reap what you have not labored for.  

Others have labored; now you have come into their labor.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´V¹‚́† šµƒ¸C-�µ” Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �‹¹’¾š¸÷¾�̧‡ Š� 

:‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ‹¹� …‹¹B¹† ‚E† š¾÷‚·� †́…‹¹”·† š¶�¼‚  
39. w’Shom’ronim rabbim  min-ha`ir hahi’ he’eminu bo `al-d’bar ha’ishah  
‘asher he`idah le’mor hu’ higid li ‘eth-kal-‘asher `asithi. 
 

John4:39 Many Shomronim from that city believed in Him regarding the word 

that the woman testified, saying, “He told me all that I have done.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹’¾š¸÷¾Vµ† ‡‹́�·‚ E‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ÷ 

:�¹‹´÷Ÿ‹ �́� ƒ¶�·Iµ‡ �́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� E’¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
40. way’hi ka’asher ba’u ‘elayu haShom’ronim  
wayish’alu mimenu lashebeth ‘itam wayesheb sham yomayim. 
 

John4:40 And it came to pass when the Shomronim came to Him,  

they asked Him to stay with them, so He stayed there two days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿš´ƒ̧C šEƒ¼”µA Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† †́L·†·÷ �‹¹Aµš …Ÿ”̧‡ ‚÷ 

41. w’`od rabbim  mehemah he’eminu bo ba`abur d’baro. 
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John4:41 Many more of them believed in Him on account of His word; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹÷¼‚µ’ ¢·š´÷¼‚µ÷ �µ�¸„¹ƒ-‚¾� †́Uµ”·÷ †́V¹‚́†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

 (µ‰‹¹�́Lµ†) ‚E† †¶ˆ �́’̧÷́‚-‹¹J ”µ…·Mµ‡ E’̧”µ÷́� E’‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‹¹J 
:�́�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ÷ 

42. wayo’m’ru ‘el-ha’ishah me`atah lo’-big’lal ma’amare’k na’amin ki b’az’neynu 
shama`’nu waneda` ki-‘am’nam zeh hu’ (haMashiyach) moshi`a ha`olam. 
 

John4:42 They said to the woman, “From now on we believe, not because of what you said,  

but because we have heard with our own ears and know that this One is certainly  

{the Mashiyach,} the Savior of the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´�‹¹�́Bµ† œ¶�¶�´� �́V¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ �‹¹÷´Iµ† ‹·’̧� —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „÷ 

43. way’hi miqets sh’ney hayamim wayetse’ misham laleketh haGalilah. 
 

John4:43 And it came to pass at the end of the two days,  

He went out from there to go to the Galil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …‹¹”·† Ÿ÷̧ µ̃” µ”º�E†́‹ ‚E† ‹¹J …÷ 

:ŸU¸…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ‚‹¹ƒ́Mµ� …Ÿƒ´J ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
44. ki hu’ Yahushuà `ats’mo he`id ‘asher ‘eyn kabod lanabi’ b’erets molad’to. 
 

John4:44 For `SWJY Himself testified that a prophet has no honor in His native land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�´Bµ† ‹·�̧’µ‚ E†º–¸“µ‚µIµ‡ �‹¹�́Bµ† —¶š¶‚ ‚́ƒ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ †÷ 

„´‰¶† ‹·÷‹¹A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ †´ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ E‚́š ‹¹J 
:„´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� E�́” †´L·†-�µ„ ‹¹J 

45. way’hi hu’ ba’ ‘erets haGalil waya’as’phuhu ‘an’shey haGalil ki ra’u ‘eth  
kal-‘asher `asah biYrushalam bimey hechag ki gam-hemah `alu lachog ‘eth-hechag. 
 

John4:45 And it came to pass that He came to the land of the Galil,  

the men of the Galil took Him in because they saw all that He had done in Yerushalam  

in the days of the feast, for they also had gone up to celebrate the feast. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �Ÿ™¸÷-�¶‚ �‹¹�́BµA š¶�¼‚ †´’́™-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡÷ 

¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‘¹‹´‹¸� �¹‹µLµ† �́ā š¶�¼‚ 
:�E‰µ’-šµ–¸�¹A †¶�¾‰ Ÿ’̧ƒE 

46. wayabo’ Yahushuà `od hapa`am ‘el-Qanah ‘asher baGalil ‘el-m’qom ‘asher sam 
hamayim l’yayin way’hi ‘ish me`ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-Nachum. 
 

John4:46 `SWJY came a second time to Qanah, which is in the Galil,  

at the place where He had made the water into wine.   

There was a man who was a servant of the king whose son was sick at Kaphar Nachum. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹÷ µ”º�E†́‹ ‚́ƒ-‹¹J Ÿ”̧÷́�̧� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ÷ 
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:œE÷́� †́Š́’ ‹¹J Ÿ’̧A-œ¶‚ ‚·Pµš¸�E œ¶…¶š´� ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
47. way’hi k’sham’`o ki-ba’ Yahushuà miYahudah l’erets haGalil wayele’k ‘elayu  
wayish’al me’ito laredeth ul’rape’ ‘eth-b’no ki natah lamuth. 
 

John4:47 And it came to pass when he heard that `SWJY had come from Yahudah  

to the land of the Galil, he went to Him and asked Him to come down  

and to heal his son, for he was about to die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸœ¾‚ E‚̧š¹œ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �‹¹œ¸–Ÿ÷E 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘im-lo’ thir’u ‘othoth umoph’thim lo’ tha’aminu. 
 

John4:48 `SWJY then said to him, “If you do not see signs  

and wonders, you shall not believe.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‚́† ‡‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:‹¹’̧A œE÷́‹ �¶š¶Š¸A ‚́M-†́…̧š ‹¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ š¶�¼‚ 
49. wayo’mer ‘elayu ha’ish  
‘asher me`ab’dey hamele’k ‘Adoni r’dah-na’ b’terem yamuth b’ni. 
 

John4:49 The man which is the servant of the king, said to Him,  

“My Adon, come down before my child dies!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹´‰ ¡̧’¹A ¢·� µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:¢µ�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ� ‘‹¹÷½‚¶† �‹¹‚́†¸‡ 
50. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k bin’ak chay  
w’ha’ish he’emin ladabar ‘asher-diber ‘elayu Yahushuà wayela’k. 
 

John4:50 `SWJY said to him, “Go.  Your son lives.”   

The man believed the word that `SWJY spoke to him and left. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ’̧A ‹µ‰-‹¹J Ÿœ¾‚ Eš¸Wµƒ̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿƒ-E”̧B¸–¹Iµ‡ ŸU̧…¹š¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚’ 

51. way’hi b’rid’to wayiph’g’`u-bo `abadayu way’bas’ru ‘otho ki-chay b’no. 
 

John4:51 And it came to pass when he came down, his servants encountered him  

and gave him the good news that his son was alive. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ� ‰µ‡´š š¶�¼‚ †´”´Vµ†-œ¶‚ �́U¹‚·÷ �š¸…¹Iµ‡ ƒ’ 

:œµ‰́CµRµ† EM¶L¹÷ †́œ¸–´š œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †́”´VµA �Ÿ÷̧U ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha`ah ‘asher rawach lo  
wayo’m’ru ‘elayu t’mol basha`ah hash’bi`ith raph’thah mimenu haqadachath. 
 

John4:52 He inquired of them the hour that he became better,  

and they said to him, “Yesterday, at the seventh hour, the fever left from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹´‰ ¡̧’¹A µ”º�E†́‹ Ÿ�-šµ÷´‚ š¶�¼‚ †´”´Vµ† †́œ¸‹́† ‹¹J E†‹¹ƒ´‚ ”µ…·Iµ‡ „’ 
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:Ÿœ‹·A-�́�̧‡ ‚E† ‘·÷¼‚µIµ‡  
53. wayeda` ‘abihu ki hay’thah hasha`ah ‘asher ‘amar-lo Yahushuà bin’ak chay  
waya’amen hu’ w’kal-beytho. 
 

John4:53 Then the father knew that it was at the same hour in which `SWJY said  

to him, “Your son lives”.  And he himself believed and all his household. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’·Vµ† œŸ‚́† †¶ˆ …’ 

:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹÷ Ÿ‚¾ƒ̧A µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ 
54. zeh ha’oth hasheni ‘asher `asah Yahushuà b’bo’o miYahudah l’erets haGalil. 
 

John4:54 Again this was a second sign that `SWJY did,  

when He came from Yahudah to the land of the Galil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

�‹¹…E†́‹µ� „µ‰ †́‹́† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ 
1. ‘achar had’barim ha’eleh hayah chag laYahudim waya`al Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John5:1 After these things there was a feast of the Yahudim,  

and `SWJY went up to Yerushalayim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D´� E‚̧š¸™¹‹ š¶�¼‚ ‘‚¾Qµ† šµ”µ� …µ‹-�µ” †́�·š¸A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒE ƒ 

:�‹¹Lµ�º‚ †́V¹÷¼‰ D́�̧‡ ‚́Ç“µ‰-œ‹·A œ‹¹ş̌ƒ¹” ‘Ÿ�́�¸A 
2. ubiYrushalam b’rekah `al-yad sha`ar hatso’n  
‘asher yiq’r’u lah b’lashon `ib’rith Beyth-Chas’da’ w’lah chamishah ‘ulamim. 
 

John5:2 In Yerushalam there was a pool near the sheep gate,  

which is called in Ibrith language, Beyth Chasda.  It had five porches. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ¾š´� µ‰¾�-‹·�·ƒ‹¹‡ �‹¹‰̧“¹–E �‹¹š¸‡¹”̧‡ �‹¹�Ÿ‰ Eƒ̧�́� †´L´� „ 

:�¹‹´Lµ† œµ”E’̧œ¹� �‹¹�¼‰µ‹̧÷ †́L·†̧‡) 
3. shamah shak’bu cholim w’`iw’rim uphis’chim wibeshey-koach larob  
(w’hemah m’yachalim lith’nu`ath hamayim. 
 

John5:3 There lay many sick, blind, lame, and withered, for great strength 

{and they were waiting for the waters to move. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́†‹¶÷‹·÷-œ¶‚ �·”¸šµIµ‡ †́�·š¸Aµ†-�¶‚ Ÿ…¼”Ÿ÷̧A …µš́‹ ¢´‚̧�µ÷ ‹¹J … 

 ‚E† �¹‹µLµ† E�¼”¾B¸œ¹† ‹·š¼‰µ‚ D́�ŸU-�¶‚ ‘Ÿ�‚¹š …·š¾Iµ† †́‹́†¸‡ 
:(ŸA †́™¸ƒ́C š¶�¼‚ †́�¼‰µ÷-�́J¹÷ ‚́P¸š¹’ 

4. ki mal’a’k yarad b’mo`ado ‘el-hab’rekah wayar’`esh ‘eth-meymeyah  
w’hayah hayored ri’shon ‘el-tokah ‘acharey hith’go`ashu hamayim hu’ nir’pa’  
mikal-machalah ‘asher dab’qah bo). 
 

John5:4 For a messewnger descended at its appointed time to the pool  
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and was stirring the water in it.  The first one was to go down in its midst after the stirring  

of the water and he became well from every ailment that clung to him.} 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´’́� †¶’¾÷̧�E �‹¹��¸� Ÿ‹̧�́‰¸ƒ ‚E†̧‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ �́�̧‡ † 

5. w’sham ‘ish ‘echad w’hu’ b’chal’yo sh’lshim ush’moneh shanah. 
 

John5:5 There was a certain man and he was in his sickness for thirty-eight years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   Ÿ‹¸�́‰ ‹·÷¸‹ Ÿ�-E�̧š´‚ ‹¹J ”µ…·Iµ‡ ƒ·�¾� µ”º�E†´‹ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡ 

:‚·–´š·†̧� —¾P¸‰µœ¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayar’ ‘otho Yahushuà shokeb wayeda` ki ‘ar’ku-lo y’mey chal’yo  
wayo’mer ‘elayu hathach’pots l’heraphe’. 
 

John5:6 `SWJY saw him lying there and knew that the days of his disease  

were very long.  He said to him, “Do you desire to be healed?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´�·š¸Aµ†-�¶‚ ‹¹’·�‹¹�̧�µ†¸� ‹¹U¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ †¶�Ÿ‰µ† ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:‹´’́–¸� š·‰µ‚ …µš´‹¸‡ ‚¾ƒ´‚ �¶š¶Š¸ƒE �¹‹µLµ† �·”´š·†̧A 
7. waya`an hacholeh ‘Adoni ‘eyn-‘ish ‘iti l’hash’likeni ‘el-hab’rekah b’hera`esh 
hamayim ub’terem ‘abo’ w’yarad ‘acher l’phanay. 
 

John5:7 The sick man answered Him, “My Adon (Master), there is no one with me  

to put into the pool when the water is stirred,  

and before I come, another  goes down before me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :¢·Kµ†̧œ¹†¸‡ ¡̧ƒ´J̧�¹÷-œ¶‚ ‚́ā �E™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Yahushuà qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:8 `SWJY said to him, “Arise, carry your pallet and walk.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ¢´Kµ†̧œ¹Iµ‡ Ÿƒ́J̧�¹÷-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿ’́œ‹·‚̧� �‹¹‚́† ƒ´� ”µ„¶ş̌�E Š 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµ†̧‡ 
9. uk’rega` shab ha’ish l’eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k  
w’hayom hahu’ yom haShabbat. 
 

John5:9 Instanty, the man regained his strength, and picked up his pallet, and walked.  

That day was the day of the Shabbat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   šE“́‚ �ŸIµ† œ́Aµ� ‚́P¸š¹Mµ† �‹¹‚́†-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¡¶ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ œ‚·ā́� ¡̧� 
10. wayo’m’ru haYahudim ‘el-ha’ish hanir’pa’ Shabbat hayom ‘asur l’ak  
lase’th ‘eth-mish’kabeak. 
 

John5:10 The Yahudim said to the man who was healed,  

“It is the Shabbat day.  It is forbidden for you to carry your pallet.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹µ�·‚ šµ÷´‚ ‚E† ‹¹’µ÷‹¹�½‰¶† š¶�¼‚ �‹¹‚́† š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 
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:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā 
11. waya`an ‘otham le’mor ha’ish ‘asher hechelimani hu’ ‘amar ‘elay  
sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:11 He answered them, saying,  

“The Man who restored me to health said to me, ‘Carry your pallet and walk.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‚́† †¶ˆ ‹¹÷ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:Œ·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā ¡¸� šµ÷´‚ š¶�¼‚ 
12. wayish’aluhu mi zeh ha’ish ‘asher ‘amar l’ak sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’halek. 
 

John5:12 They asked him, “Who is this Man that said to you,  

‘Carry your pallet and walk?’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ š´“ ‹¹J ‚E† ‹¹÷ ”µ…́‹ ‚¾� ‚́P¸š¹Mµ†¸‡ „‹ 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA ƒµš ‘Ÿ÷́† †́‹´† ‹¹J Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ 
13. w’hanir’pa’ lo’ yada` mi hu’ ki sar Yahushuà  
wayele’k-lo ki hayah hamon rab bamaqom hahu’. 
 

John5:13 The man who was healed did not know who He was.  For `SWJY  

had departed and He went away because there was a large crowd in that place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ̧A µ”º�E†́‹ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

‚¾Š¼‰µ� •‹¹“ŸU-�µ‚ ¢´�-‚́P¸š¹’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾F¹÷ †́�Ÿ…̧B †́”´š ¡‹¶�·‚ †¶Mº‚̧U-‘¶P 

14. way’hi ‘achaarey-ken wayim’tsa’ehu Yahushuà b’beyth hamiq’dash  
wayo’mer ‘elayu hinneh nir’pa’-l’ak ‘al-tosiph lachato’  
pen-t’uneh ‘eleyak ra`ah g’dolah mizo’th. 
 

John5:14 And it came to pass afterward, `SWJY found him in the house of the Temple  

and said to him, “Behold, you are healed.  Do not continue to sin,  

lest something great evil than this happens to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ‚́–¸š š¶�¼‚ ‚E† µ”º�E†́‹-‹¹J �‹¹…E†́‹µµ� …·BµIµ‡ �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

15. wayele’k ha’ish wayaged laYahudim ki-Yahushuà hu’ ‘asher r’pha’o. 
 

John5:15 The man went away, and told the Yahudim  

that `SWJY was the One that healed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 (Ÿœ‹¹÷¼† E�̧™µƒ¸‹µ‡) µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹…E†́‹µ† E–̧…́š ‘·J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:œ´AµVµA †¶K·‚ †́ā́”-‹¹J 
16. w’`al-ken rad’phu haYahudim ‘eth-Yahushuà (way’baq’shu hamitho)  
ki-`asah ‘eleh baShabbat. 
 

John5:16 Thus, the Yahudim pursued `SWJY (and sought to put Him to death),  

because He did things like these on the Shabbat. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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†́U´”-…µ” Ÿœ´Kº”̧P �·”¾P ‹¹ƒ´‚ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 
:�·”¾P ‹¹�¾’́‚-�µ„¸‡ 

17. waya`an ‘otham Yahushuà ‘Abi po`el p’`ulatho `ad-`atah w’gam-‘anoki po`el. 
 

John5:17 `SWJY answered them, “My Father carries out His action even until now,  

and I also take action.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·K¹‰ š¶�¼‚ …µƒ¸K¹÷ ‹¹J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �‹¹…E†́‹µ† E–‹¹“Ÿ‹ ˆ́‚ ‰‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶LµC¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J šµ÷́‚ �µB œ´AµVµ†-œ¶‚  
18. ‘az yosiphu haYahudim l’baqesh ‘eth-naph’sho ki mil’bad  
‘asher chilel ‘eth-haShabbat gam ‘amar ki ha’Elohim hu’ ‘Abiu wayidameh l’Elohim. 
 

John5:18 Then the Yahudim sought His life even more,  

because not only was He breaking the Shabbat,  

but He also said that the Elohim is His Father and compared Himself to Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

 †¶‚̧š¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U¸�¹A Ÿ�̧–µM¹÷ š´ƒ´C œŸā¼”µ� ‘·Aµ† �µ�E‹-‚¾� 
:E†¾÷́J †¶ā¼”µ‹ ‘·Aµ†-�µB ‚E† †¶ā¾” š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J †¶ā¾” ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 

19. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
lo’-yukal haben la`asoth dabar minaph’sho bil’ti ‘eth ‘asher-yir’eh ‘eth-‘Abiu `oseh  
ki ‘eth-‘asher `oseh hu’ gam-haben ya`aseh kamohu. 
 

John5:19 `SWJY answered and said to them, “Truly, truly, I say to you,  

the Son is not able to do anything of His soul except what He sees the Father doing.  

For what He does, the Son shall also do likewise.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �¾J Ÿœ¾‚ †¶šŸ÷E ‘·Aµ†-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ́‚́† ‹¹J � 

:E†́LµU¹U ‘µ”µ÷¸� E†·šŸ‹ †¶K·‚·÷ �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹ā¼”µ÷ …Ÿ”̧‡ 
20. ki ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh ‘otho kol ‘asher ya`aseh  
w’`od ma`asim g’dolim me’eleh yorehu l’ma`an titamahu. 
 

John5:20 “For the Father loves the Son, and teaches Him all that He Himself does,  

and the Father shall teach Him even greater works than these so that you shall be amazed.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘·Aµ†-�µB ‘·J �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ †¶Iµ‰‹̧‡ š‹¹”´‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‚� 

:—́P¸‰¶‹ š¶�¼‚-œ¶‚ †¶Iµ‰¸‹ 
21. ki ka’asher ha’Ab ya`ir w’ychayeh ‘eth-hamethim  
ken gam-haben y’chayeh ‘eth-‘asher yech’pats. 
 

John5:21 “For just as the Father awakens and revives the dead,  

so the Son also shall revive whomever He desires.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   …µ‹¸A ŸKºJ Š́P¸�¹Lµ† ‘µœ´’-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ƒ́‚́† ‹¹J ƒ� 
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:ƒ´‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�̧‹ š¶�¼‚µJ ‘·Aµ†-œ¶‚ �́Kº� E…̧Aµ�̧‹ ‘µ”µ÷¸� ‘·Aµ† 
22. ki ha’Ab lo’-yadin ‘ish ki ‘im-nathan hamish’pat kulo b’yad haben  
l’ma`an y’kab’du kulam ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab. 
 

John5:22 “For the Father does not judges anyone.  

Rather He has given the judgment entirely into the hand of the Son” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ´‚́†-œ¶‚ �µB ‘·Aµ†-œ¶‚ …·Aµ�̧‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹÷ „� 

:…·Aµ�̧÷ EM¶’‹·‚ Ÿ‰´�̧� š¶�¼‚ 
23. mi ‘asher lo’-y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab ‘asher sh’lacho ‘eynenu m’kabed. 
 

John5:23 “so that all may give honor to the Son just as they give honor to the Father.  

Whoever does not give honor to the Son does not give honor the Father who sent Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹‰̧�¾�̧� ‘‹¹÷¼‚µ÷E ‹µš́ƒ¸C µ”·÷¾Vµ† �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ …� 

:�‹¹Iµ‰µ� œ¶‡´L¹÷ šµƒ´”-‹¹J Š́P¸�¹LµA ‚¾ƒ´‹ ‚¾�̧‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ 
24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hashome`a d’baray uma’amin l’shol’chi yesh-lo 
chayey `olam w’lo’ yabo’ bamish’pat ki-`abar mimaweth lachayim. 
 

John5:24 “Truly, truly, I say to you, the one who hears My word,  

and believes on Him who sent Me, has eternal life, and does not come into judgment,  

for He has passed from death to life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚‹¹† †́Uµ”¸‡ †́”´� ‚Ÿƒ´œ-‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ †� 

:E‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ �‹¹”¸÷¾Vµ†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹œ·Lµ† E”̧÷̧�¹‹ š¶�¼‚ 
25. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki-thabo’ sha`ah w’`atah hi’  
‘asher yish’m’`u hamethim ‘eth-qol ben-ha’Elohim w’hashom’`im chayoh yich’yu. 
 

John5:25 “Truly, truly, I say to you that an hour shall come and is now here,  

in which the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim,  

and those who hear shall surely live.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ �·‹ ƒ´‚́� š¶�¼‚µJ ‹¹J ‡� 

:Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ Ÿ�-œŸ‹̧†¹� ‘·Aµ�-�µB ‘µœ´’ ‘·J 
26. ki ka’asher la’Ab yesh chayim b’`ats’mo  
ken nathan gam-laben lih’yoth-lo chayim b’`ats’mo. 
 

John5:26 “For just as the Father has life in Himself,  

so He has also granted to the Son to have life in Himself.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚E† �́…́‚-‘¶A ‹¹J Š́P¸�¹÷ œŸā¼”µ� Ÿ� ‘µœ´’ ‘´Š¸�́�-•µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’aph-shal’tan nathan lo la`asoth mish’pat ki ben-‘Adam hu’. 
 

John5:27 “He has even given Him authority to execute judgment,  

for He is Son of Man.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´”́� †´‚́A †·M¹† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” E†̧÷¸œ¹U-�µ‚ ‰� 
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:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ š¶ƒ¶™ ‹·’̧�¾�-�́J E”̧÷¸�¹‹̧‡ 
28. ‘al-tith’m’hu `al-zo’th ki hinneh ba’ah sha`ah  
w’yish’m’`u kal-shok’ney qeber ‘eth-qolo. 
 

John5:28 “Do not be amazed at this.  For, behold, an hour has come  

in which all those dwelling in the tombs shall hear His voice,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‘‹¹Cµ� �E™́� ”µš´† ‹·ā¾”¸‡ �‹¹Iµ‰µ� �E™´� ƒŸHµ† ‹·ā¾” E�́”¸‡ Š� 

29. w’`alu `osey hatob laqum lachayim w’`osey hara` laqum ladin. 
 

John5:29 “and shall come up: those who do what is good to a resurrection to life,  

those who do what is evil to a resurrection of judgment.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Š¾P¸�¶‚ ‘·J ”µ÷¸�¶‚ š¶�¼‚µJ ‹¹�̧–µM¹÷ š´ƒ´C œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� � 

‹¹’Ÿ˜̧š �·Rµƒ¼‚ ‚¾� ‹¹J ™¶…¶˜ ‹¹Š´P¸�¹÷E  
:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J 

30. lo’ ‘ukal la`asoth dabar minaph’shi ka’asher ‘esh’ma` ken ‘esh’pot  
umish’pati tsedeq ki lo’ ‘abaqesh r’tsoni ki ‘im-r’tson ha’ab ‘asher sh’lachani. 
 

John5:30 “I am not able to do nothing on My life.  Just as I hear, so I judge,  

and My judgment is just, because I do not seek My own will,  

but the will of My Father who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´’́÷½‚¶’ ‚¾� ‹¹œE…·” ‹´�́” …‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚-�¹‚ ‚� 

31. ‘im-‘anoki me`id `alay `eduthi lo’ ne’emanah. 
 

John5:31 “If I testify about Myself, My testimony is not trustworthy.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ŸœE…·” †́’́÷½‚¶’ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹¸‡ ‹´�́” …‹¹”·Lµ† š·‰µ‚ �·‹ ƒ� 

:‹´�́” …‹¹”·÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
32. yesh ‘acher hame`id `alay w’yada`’ti ki ne’emanah `edutho ‘asher-hu’ me`id `alay. 
 

John5:32 “There is another who testifies of Me,  

and I know that the testimony of the one who testifies about Me is trustworthy.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œ¶÷½‚ œE…·” …‹¹”·† ‚E†̧‡ ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ �¶U¸‰µ�¸� �¶Uµ‚ „� 

33. ‘atem sh’lach’tem ‘el-Yahuchanan w’hu’ he`id `eduth ‘emeth. 
 

John5:33 “You have sent to Yahuchanan, and he presented true testimony.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́…́‚·÷ œE…·” ‹¹� ‰µR¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ …� 

:‘E”·�́E¹U ‘µ”µ÷̧� œ‚¾ˆ ‹¹U¸šµ÷´‚ ¢µ‚ 
34. wa’ani lo’ ‘eqach li `eduth me’adam ‘a’k ‘amar’ti zo’th l’ma`an tiuashe`un. 
 

John5:34 “Now I shall not accept for myself the testimony from a man,  

but I have said this so that you may be saved.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  š‹¹‚·Lµ†¸‡ ™·�¾Cµ† š·Mµ† †́‹´† ‚E† †� 

:ŸšŸ‚̧� †́”´�̧J āŸā́� �¶œ‹¹˜̧š �¶Uµ‚̧‡ 
35. hu’ hayah haner hadoleq w’hame’ir w’atem r’tsithem lasos k’sha`ah l’oro. 
 

John5:35 “He was the lamp that kindles and that illuminates,  

and you wanted to rejoice for an hour in His light.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹�-‘µœ´’ š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ† ‘´’́‰E†́‹ œE…·”·÷ †́�Ÿ…̧B œE…·” ‹¹�̧‡ ‡� 

†¶K·‚́† �‹¹ā¼”µLµ† �́÷‹¹�¸�µ†̧� ‹¹ƒ´‚ 
:‹¹’́‰́�¸� ƒ´‚́† ‹¹J ‹µ�́” �‹¹…‹¹”̧÷ †¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 

36. w’li `eduth g’dolah me`eduth Yahuchanan hama`asim ‘asher nathan-li ‘Abi 
l’hash’limam hama`asim ha’eleh ‘asher-‘ani `oseh m’`idim `alay ki ha’Ab sh’lachani. 
 

John5:36 “I have greater testimony than the testimony of Yahuchanan:  

the deeds that My Father has given Me to complete.   

These deeds that I perform testify about Me that the Father has sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹´�́” …‹¹”·÷ ‚E† ‹¹’µ‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†¸‡ ˆ� 

:�¶œ‹¹‚̧š ‚¾� Ÿœ́’E÷¸œE �́�Ÿ”·÷ �¶U¸”µ÷¸�-‚¾� Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ �¶Uµ‚̧‡ 
37. w’ha’Ab ‘asher sh’lachani hu’ me`id `alay  
w’atem ‘eth-qolo lo’-sh’ma`’tem me`olam uth’munatho lo’ r’ithem. 
 

John5:37 “The Father who sent Me, He has testified of Me.  

You have never heard His voice or have not seen His form.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ‰E�̧�¹� �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚ ‹¹J �¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾� EM¶’‹·‚ Ÿš́ƒ¸…E ‰� 

38. ud’baro ‘eynenu shoken b’qir’b’kem ki ‘eyn’kem ma’aminim lish’lucho. 
 

John5:38 “His word does not reside within you,  

because you do not believe in the one He sent.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¶†´A �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �¶�´� �·I¶� Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ �‹¹ƒ´œ̧Jµƒ E�̧š¹C Š� 

:‹´�́” �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́L·†̧‡ 
39. dir’shu bak’thabim ‘asher to’m’ru sheyesh lakem chayey `olam bahem  
w’hemah ham’`idim `alay. 
 

John5:39 “Search the Scriptures in which you say that you have in them eternal life.  

They testify about Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹Iµ‰ �¶�´� œŸ‹̧†¹� ‹´�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹˜Ÿš �¶�¸’‹·‚ �¶Uµ‚̧‡ ÷ 

40. w’atem ‘eyn’kem rotsim labo’ ‘elay lih’yoth lakem chayim. 
 

John5:40 “Yet you do not want to come to Me to have life in you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ …Ÿƒ́J ‰µR¶‚-‚¾� ‚÷ 

41. lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam. 
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John5:41 “I shall not accept honor from sons of men.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�¸A̧š¹™¸A �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚-‘‹·‚ ‹¹J �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‘·�́‚ ƒ÷ 

42. ‘aken yada`’ti ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath ‘Elohim b’qir’b’kem. 
 

John5:42 “I certainly know you that you do not have the love of Elohim within you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ¾‚ �¶U¸�µA¹™ ‚¾� ‹¹ƒ´‚ �·�̧A ‹¹œ‚́ƒ †·M¹† ‹¹’¼‚ „÷ 

:E�·Aµ™̧œ Ÿœ¾‚ Ÿ÷̧ µ̃” �·�̧A š·‰µ‚ ‚¾ƒ´‹-�¹‚̧‡ 
43. ‘ani hinneh ba’thi b’shem ‘Abi lo’ qibal’tem ‘othi  
w’im-yabo’ ‘acher b’shem `ats’mo ‘otho th’qabelu. 
 

John5:43 “I, behold, have come in the name of My Father but you have not accepted Me.  

if another comes in his own name, you shall accept him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E†·”·š œ·‚·÷ �‹¹‚ …Ÿƒ́J �‹¹‰̧™Kµ† �¶Uµ‚ ‘‹¹÷¼‚µ†¸� E�̧�EU ¢‹·‚ …÷ 

:E�·Rµƒ̧U ‚¾� …‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-œ·‚·÷ š¶�¼‚ …ŸƒJµ†-œ¶‚̧‡  
44. ‘ey’k tuk’lu l’ha’amin ‘atem halq’chim kabod ‘ish me’eth re`ehu  
w’eth-hakbod ‘asher me’eth-ha’Elohim hayachid lo’ t’baqeshu. 
 

John5:44 “How are you able to believe, you who accept the honor from one another  

but do not seek the honor that is from the Elohim only?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶�÷ ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¼” ‘¾”¸Š¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ †÷ 

:�¶�‹·�¼” ‘·”¾Hµ† ‚E† E�·‰µ‹̧œ Ÿ�-š¶�¼‚ 
45. ‘al-tach’sh’bu ki ‘anoki ‘et’`on `aleykem liph’ney ‘Abi Mosheh  
‘asher-lo th’yachelu hu’ hato`en `aleykem. 
 

John5:45 “Do not think that I shall accuse you before My Father,  

Mosheh, in whom you hope, the one who accuses against you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹´�́” ƒµœ´J ‚E† ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‹¹�-�µB †¶�÷¸� E’‹¹÷¼‚µœ E� ‹¹J ‡÷ 

46. ki lu tha’aminu l’Mosheh gam-li tha’aminu ki hu’ kathab `alay. 
 

John5:46 “For if you would only believe Mosheh, you would also believe Me,  

for he wrote about Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹´š´ƒ̧…¹� E’‹¹÷¼‚µœ ¢‹·‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚ ‡‹´ƒ´œ̧�¹�-�¹‚̧‡ ˆ÷ 

47. w’im-lik’thabayu ‘eyn’kem ma’aminim ‘ey’k tha’aminu lid’baray. 
 

John5:47 “But if you do not believe his writings, how shall you believe My words?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

�‹¹�́Bµ†-�́‹ š¶ƒ·”-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†́‹¸šµƒ‹¹Š¸� š¶�¼‚ 
1. way’hi ‘acharey-ken wayetse’ Yahushuà ‘el-`eber yam-haGalil ‘asher l’Tibar’Yah. 
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John6:1 And it came to pass afterward `SWJY went out to the other side of the Sea  

of the Galil, which is of the TibarYah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´œ¾œŸ‚ E‚́š ‹¹J ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ƒ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�¹” †́ā́” š¶�¼‚ 
2. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab ki ra’u ‘othothayu ‘asher `asah `im-hacholim. 
 

John6:2 A large crowd of people followed after Him because they saw his signs  

that He had done with the sick. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† �́�-ƒ¶�·Iµ‡ š´†́†-�µ” µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ „ 

3. waya`al Yahushuà `al-hahar wayesheb-sham hu’ w’thal’midayu. 
 

John6:3 `SWJY went up on the mountain and He sat there along with His disciples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚Ÿƒ´� Eƒ̧š́™ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ‰µ“¶Pµ† ‹·÷‹¹‡ … 

4. wimey haPesach chag haYahudim qar’bu labo’. 
 

John6:4 The day of the Passover, the Feast of the Yahudim, were to come near. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´�·‚ ‚́A ƒµš-�µ” ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ † 

:�¾�½‚¶� �¶‰¶� �¶†́�-†¶’̧™¹’ ‘¹‹µ‚·÷ “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ `am-rab ba’ ‘elayu  
wayo’mer ‘el-Pilippos me’ayin niq’neh-lahem lechem le’ekol. 
 

John6:5 `SWJY lifted His eyes and saw many people coming to Him  

and said to Pilippos, “Where shall we buy bread for them to eat?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-š¶A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� ¢µ‚̧‡ ‡ 

6. w’a’k l’nasoth ‘otho diber-zo’th ki hu’ yada` ‘eth-‘asher ya`aseh. 
 

John6:6 But He said this to test him, because He knew what He would do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œµ‰µ™́� ‚́˜̧÷¹‹-‚¾� š́’‹¹C �¹‹µœ‚́÷¸A �¶‰¶� “ŸP¹�‹¹P Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:Š´”̧÷ �‹¹‚ �‹¹‚ �¶†´� 
7. waya`an ‘otho Pilipos lechem b’ma’thayim dinar lo’-yim’tsa’ laqachath  
lahem ‘ish ‘ish m’`at. 
 

John6:7 Pilippos answered Him, “We would not find enough bread with two hundred 

denar for them, for each man to take even a little.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:“Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚ ‚E†¸‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’midayu w’hu’ ‘An’d’ray ‘achi Shim’`on Pet’ros. 
 

John6:8 One of His disciples, Andray, Shimeon Petros (Kepha)’s brother, said to Him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹š¾”¸ā �¶‰¶�-œŸş̌J¹J �·÷´‰ Ÿ�-š¶�¼‚ šµ”µ’ E’́U¹‚ †·M¹† Š 
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:†¶ˆ´J ƒµš-�µ”¸� †¶K·‚-†́÷ ¢µ‚ �‹¹„´… ‹·’̧�E 
9. hinneh ‘itanu na`ar ‘asher-lo chamesh kik’roth-lechem s’`orim  
ush’ney dagim ‘a’k mah-‘eleh l’`am-rab kazeh. 
 

John6:9 “Behold, a young man is with us who has five loaves of barley bread and two fish,  

although what are these for so many people?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ¾š´� ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ †́˜̧š´‚ œ¶ƒ¶�́� �́”´†-œ¶‚ EEµ˜ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:š´P¸“¹÷¸A �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µJ —¶š´‚́� Eƒ̧�·Iµ‡ ‚E†µ† �Ÿ™́LµA †́‹́†  
10. wayo’mer Yahushuà tsauu ‘eth-ha`am lashebeth ‘ar’tsah wiraq deshe’ larob  
hayah bamaqom hahu’ wayesh’bu la’arets kachamesheth ‘alaphim ‘ish b’mis’par. 
 

John6:10 `SWJY said, “Command the people to sit on the ground.”   

Now there was plenty of green grass in that place,   

so the men sat on the ground, about five thousand men in number. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

:�́�̧–µ’ œµEµ‚̧J �‹¹„́Cµ†-‘¹÷ �µB †´�́�̧‡ �‹¹Aº“̧÷µ� E’̧œ´’ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
11. wayiqach Yahushuà ‘eth-kik’roth halechem way’bare’k wayiten l’thal’midayu  
w’hatal’midim nath’nu lam’subim w’kakah gam min-hadagim k’auath naph’sham. 
 

John6:11 `SWJY took loaves of the bread, and gave thanks,  

and gave them to His disciples.  His disciples gave them to those reclining.  

And the same also with the fish, as much as their soul craved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   E–¸“¹‚ ‡‹´…‹¹÷̧�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E”̧ƒ´ā š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†́÷E‚̧÷ …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� Eš́œŸ’ š¶�¼‚ �¶‰¶�µ† ‹·œŸœ¸P-œ¶‚ 
12. way’hi ka’asher sab’`u wayo’mer ‘el-tal’midayu ‘is’phu ‘eth-p’thothey halechem  
‘asher notharu l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad m’umah. 
 

John6:12 And it came to pass when they were satisfied, He said to His disciples,  

“Gather the pieces of bread that are left over, so that nothing shall be lost.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �·÷¼‰ ‹·œŸœ¸P¹÷ �‹¹Kµ“ š́ā́”-�‹·’̧� E‚̧�µ÷¸‹µ‡ E–̧“µ‚µIµ‡ „‹ 

:�¶†‹·�¸�¾‚̧� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹š¾”¸Wµ† �¶‰¶�-œŸş̌J¹J 
13. waya’as’phu way’mal’u sh’neym-`asar salim  
mip’thothey chamesh kik’roth-lechem has’`orim hanotharim l’ok’leyhem. 
 

John6:13 They gathered it and filled twelve baskets from the pieces  

of the five barley loaves of bread left over by those who ate them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”º�E†́‹ †´ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† ‚‹¹ƒ´Mµ† œ¶÷½‚¶ƒ ‚E† †¶ˆ-†·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
14. way’hi kir’oth ha’anashim ‘eth-ha’oth hazeh ‘asher `asah Yahushuà  
wayo’m’ru hinneh-zeh hu’ be’emeth hanabi’ haba’ la`olam. 
 

John6:14 And it came to pass when the men saw this sign that He had done,  
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they said, “This is truly the Prophet that comes to the world!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ�‹¹�̧÷µ†̧� Ÿƒ Ÿā̧P¸œ¹‹̧‡ E‚¾ƒ´‹-‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‡Š 

:ŸCµƒ̧� ‚E† š́†́†-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” Š·�́L¹Iµ‡ 
15. wayeda` Yahushuà ki-yabo’u w’yith’p’so bo l’ham’liko  
wayimalet `od hapa`am ‘el-hahar hu’ l’bado. 
 

John6:15 `SWJY knew that they would come and capture Him to make Him king,  

so He escaped once more to the mountain alone by Himself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´I¹’»‚́ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ E…̧š·Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:�E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ 
16. way’hi ba`ereb wayer’du thal’midayu ‘el-hayam  
wayabo’u ba’aniah waya`ab’ru ‘el-`eber hayam ‘el-K’phar-nachum. 
 

John6:16 And it came to pass in the evening His disciples went down to the sea,  

entered a boat, and crossed to the other side of the sea to Kaphar Nachum.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶†‹·�¼‚ ‚́ƒ-‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ ¢¶�‰µ† �́œ¾‚ “µ�̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’kas ‘otham hachshe’k w’Yahushuà lo’-ba’ ‘aleyhem. 
 

John6:17 The darkness covered them, and `SWJY had not come to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´œ´‹́† †́�Ÿ…̧B µ‰Eš-‹¹J �́Iµ† š·”´N¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayisa`er hayam ki-ruach g’dolah hayathah. 
 

John6:18 The sea grew stormy, for there was a great wind. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  “‹¹š �‹¹��¸� Ÿ‚ �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”̧J �¶†‹·ŠŸV¹÷̧A Eş̌œ´‰ �·†¸‡ Š‹ 

¢Ÿ�́† �́Iµ†-�µ” ¢·Kµ†̧÷ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡  
:E‚́š‹¹Iµ‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ ƒ·š´™¸‡ 

19. w’hem chath’ru b’mishoteyhem k’`es’rim w’chamesh ‘o sh’lshim ris  
wayir’u ‘eth-Yahushuà m’hale’k `al-hayam halo’k w’qareb ‘el-ha’aniah wayira’u. 
 

John6:19 They had rowed with their oars about twenty and five or thirty furlongs  

when they saw `SWJY walking on the sea, and coming nearer to the boat.  

And they were afraid. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E‚́š‹¹U-�µ‚ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hu’ ‘al-tira’u. 
 

John6:20 He said to them, “It is I; do not fear.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´I¹’»‚́† ¢ŸU-�¶‚ Ÿœ¾‚ œµ‰µ™´� E�‹¹‚ŸIµ‡ ‚� 

:†́L´� �‹¹�̧�¾† �·† š¶�¼‚ —¶š´‚́� †́I¹’»‚́† †́”‹¹B¹† ”µ„¶š¸�E 
21. wayo’ilu laqachath ‘otho ‘el-to’k ha’aniah  
uk’rega` higi`ah ha’aniah la’arets ‘asher hem hol’kim shamah. 
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John6:21 They started to take Him into the boat,  

and instantly the boat arrived at the land to which they were going there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …·÷¾”´† �́”´† ‘Ÿ÷¼† ‚̧šµIµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

œµ‰µ‚-�¹‚ ‹¹J †́I¹’»‚ �́� ‘‹·‚ ‹¹J �́Iµ� š¶ƒ·”·÷ 
…µš´‹-‚¾� µ”º�E†́‹ ‹¹�̧‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU D́ƒ-E…̧š́‹ š¶�¼‚ 

:†¶F¹÷ E”¸“́’ �́Cµƒ¸� ‡‹́…‹¹÷̧�µU ¢µ‚ †́I¹’»‚́A ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¹”  
22. way’hi mimacharath wayar’ hamon ha`am ha`omed me`eber layam  
ki ‘eyn sham ‘aniah ki ‘im-‘achath ‘asher yar’du-bah tal’midayu w’ki Yahushuà  
lo’-yarad `im-tal’midayu ba’aniah ‘a’k tal’midayu l’badam nas’`u mizeh. 
 

John6:22 And it came to pass on the morrow the crowd of the people standing  

on the other side of the sea saw that there was no boat there, except there the one  

that His disciples had gone into it, and that `SWJY had not gone down  

with His disciples in the boat, but His disciples had traveled from there alone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ™´Lµ† �¶‚ Eƒ¸š´™ †́‹¸šµƒ‹¹H¹÷ œŸ‚́A œŸš·‰¼‚ œŸI¹’»‚́‡ „� 

:‘Ÿ…́‚́† œµJ̧š¹ƒ¸A �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �́�-E�̧�´‚ š¶�¼‚ 
23. wa’anioth ‘acheroth ba’oth miTibar’Yah qar’bu ‘el hamaqom  
‘asher ‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir’kath ha’Adon . 
 

John6:23 Other boats coming from TibarYah near to the place  

that they had eaten the bread there with the giving thanks of the Adon (Master). 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚¾�-•µ‚ �́� µ”º�E†́‹ ‘‹·‚ ‹¹J �́”´† ‘Ÿ÷¼† œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ …� 

œŸI¹’»‚́A �·†-�µ„ E…̧š·Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ 
:µ”º�E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

24. way’hi kir’oth hamon ha`am ki ‘eyn Yahushuà sham ‘aph-lo’ thal’midayu  
wayer’du gam-hem ba’anioth wayabo’u ‘el-K’phar-Nachum l’baqesh ‘eth-Yahushuà. 
 

John6:24 And it came to pass when the crowd of people saw that neither `SWJY  

 nor His disciples were there, they went down into the boats as well  

and came to Kaphar Nachum to seek `SWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́Iµ† š¶ƒ·”·÷ Ÿœ¾‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ †� 
:�¾�¼† ́œ‚́A ‹µœ´÷ ‹¹Aµš ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

25. wayim’ts’u ‘otho me`eber hayam wayo’m’ru ‘elayu Rabbi mathay ba’tah halom. 
 

John6:25 They found Him on the other side of the sea and said to Him,  

“Rabbi, when did You get here?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

‹¹’E�̧™µƒ̧U œŸœ¾‚́†-œ¶‚ �¶�¸œŸ‚̧š-�µ” 
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:E”́A¸ā¹Uµ‡ �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ �¶U̧�µ�¼‚ š¶�¼‚-Kµ” ‹¹J 
26. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
lo’ `al-r’oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuni ki `al-‘asher ‘akal’tem  
min-halechem watis’ba`u. 
 

John6:26 `SWJY answered them and said, “Truly, truly, I say to you,  

you do not seek Me on account of seeing the signs,  

but because you have eaten of the bread and were satisfied.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �´�¼‚µLµA-�¹‚ ‹¹J …·ƒ¾‚́† �́�¼‚µLµA E�̧÷µ”µU-�µ‚ ˆ� 

�¶�́� EM¶’̧U¹‹ �́…́‚́†-‘¶A š¶�¼‚ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� �́IµRµ† 
:Ÿ÷́œŸ‰̧A �‹¹†¾�½‚́† ‡‹¹ƒ́‚ �µœ´‰ Ÿœ¾‚-‹¹J 

27. ‘al-ta`am’lu bama’akal ha’obed ki ‘im-bama’akal haqayam l’chayey `olam  
‘asher Ben-ha’Adam yit’nenu lakem ki-‘otho chatham ‘abiu ha’Elohim b’chothamo. 
 

John6:27 “Do not labor for the food that perishes but for the food that lasts for eternal life,  

which Son of Man shall give to you.   

For the Elohim His Father has sealed Him with His insignia.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹†¾�½‚ œŸKº”̧P �¾”̧–¹� †¶ā¼”µM-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’m’ru ‘elayu mah-na`aseh liph’`ol p’`uloth ‘Elohim. 
 

John6:28 They said to Him, “What are we to do to perform the works of Elohim?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹†¾�½‚ œµKº”¸P œ‚¾ˆ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:Ÿ‰́�̧� ‚E†¶� ‹¹÷̧ƒ E’‹¹÷¼‚µU-š¶�¼‚ 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
zo’th p’`ulath ‘Elohim ‘asher-ta’aminu b’mi shehu’ sh’lacho. 
 

John6:29 `SWJY answered and said to them,  

“This is the work of Elohim: that you believe in the One whom He sent.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶‚̧š¹’ ‘µ”µ÷̧� †¶ā¼”µU š¶�¼‚ œŸ‚́†-†́÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ � 

:�́”¸–¹U-†µ÷ ¢́A ‘‹¹÷¼‚µ’̧‡ 
30. wayo’m’ru ‘elayu mah-ha’oth ‘asher ta`aseh l’ma`an nir’eh  
w’na’amin b’ak mah-tiph’`al. 
 

John6:30 They said to Him, “What is the sign that  You shall do so that we shall see  

and believe in You?  What shall You do?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š´A¸…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧�´‚ E’‹·œŸƒ¼‚ ‚� 

:�¾�½½‚¶� Ÿ÷́�-‘µœ´’ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶� ƒEœ́JµJ 
31. ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar  
kakathub lechem min-hashamayim nathan-lamo le’eekol. 
 

John6:31 “Our fathers ate the manna in the wilderness;  

as it is written, ‘He gave them bread out of the heavens to eat.’” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶�÷ ‚¾� �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶�́� ‘µœ´’ 
:‹¹U¹÷¼‚́† �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹ƒ́‚-‹¹J 

32. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem lo’ Mosheh nathan 
lakem ‘eth-halechem min-hashamayim ki-‘Abi nothen lakem  
‘eth-halechem min-hashamayim ha’amiti. 
 

John6:32 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you,  

Moshe did not give you the bread from the heavens.  

For My Father gives you the true bread from the heavens.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́�Ÿ”́� �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾’̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …·šŸIµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚ �¶‰¶�-‹¹J „� 

33. ki-lechem ‘Elohim hu’ hayored min-hashamayim w’nothen chayim la`olam. 
 

John6:33 “For the bread of Elohim is what comes down from the heavens  

and gives life to the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ …‹¹÷́œ E’́K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoni t’nah-lanu thamid ‘eth-halechem hazeh. 
 

John6:34 They said to Him, “My Adon (Master), always give us this bread!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚́Aµ†-�́J �‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:…Ÿ” ‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ†¸‡ ƒµ”¸š¹‹ ‚¾� ‹µ�·‚ 
35. wayo’mer lahem Yahushuà ‘anoki hu’ lechem hachayim kal-haba’ ‘elay lo’ yir’`ab 
w’hama’amin bi lo’ yits’ma’ `od. 
 

John6:35 `SWJY said to them, “I am the bread of life.  Anyone who comes to Me  

shall not be hunger, and one who believes in Me shall thirst not again.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾�¸‡ ‹¹œ¾‚ �¶œ‹¹ ¼̂‰-�µ„ ‹¹J �¶�́� ‹¹U¸šµ÷́‚ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

36. wa’ani hinneh ‘amar’ti lakem ki gam-chazithem ‘othi w’lo’ tha’aminu. 
 

John6:36 “Behold, I have said to you that you have even seen Me  

but you shall not believe.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹´�·‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹ƒ́‚ ‹¹�-EM¶’̧U¹‹ š¶�¼‚ �¾J ˆ� 

:†́˜E‰µ† EM¶–»Ç†¶‚ ‚¾� ‹µ�·‚ ‚́Aµ†̧‡ 
37. kol ‘asher yit’nenu-li ‘Abi yabo’ ‘elay w’haba’ ‘elay lo’ ‘eh’daphenu hachutsah. 
 

John6:37 “All those that the Father gives Me shall come to Me,  

and the one who comes to Me I shall not shove out.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ‹¹U¸…µš´‹ ‚¾� ‹¹J ‰� 
:‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J 

38. ki lo’ yarad’ti min-hashamayim la`asoth r’tsoni ki ‘im-r’tson shol’chi. 
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John6:38 “For I have not come down from the heavens to do My will,  

but the will of the One who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹� ‘́U¹Mµ†-�́J š¶�¼‚ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ Š� 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹� …µƒ‚¾‹-‚¾� 
39. w’zeh r’tson ha’Ab ‘asher sh’lachani ‘asher kal-hanitan li lo’-yo’bad li  
ki ‘im-‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:39 “This is the will of the Father who sent Me:  

that all He has given Me I should not lose of it, but should raise it on the last day.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ŸA ‘‹¹÷¼‚µ÷E ‘·Aµ†-œ¶‚ †¶‚¾š´†-�́J š¶�¼‚ ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ ÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-E‹̧†¹‹ 
40. w’zeh r’tson shol’chi ‘asher kal-haro’eh ‘eth-haben  
uma’amin bo yih’yu-lo chayey `olam wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:40 “This is the will of the One who sent Me: that everyone who sees the Son  

and believes in Him shall have eternal life, and I shall raise him up on the last day.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�́” E’K¹Iµ‡ ‚÷ 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‹¹�¾’́‚ šµ÷´‚-‹¹J 
41. wayilnu `alayu haYahudim  
ki-‘amar ‘anoki hu’ halechem hayored min-hashamayim. 
 

John6:41 The Yahudim complained about Him  

because He said, “I am the bread that comes down from the heavens.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   E’̧‰µ’¼‚-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†́‹ ‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:‹¹œ‚́A �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ šµ÷‚¾‹ ¢‹·‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ 
42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ Yahushuà ben-Yoseph  
‘asher-‘anach’nu yod’`im ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’ey’k yo’mar min-hashamayim 
ba’thi. 
 

John6:42 They said, “Is this not `SWJY the son of Yoseph, whose father  

and mother we know?  How can He say, ‘I have come from the heavens?’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�‹·’‹·A †´’E�̧œ ‹¹†̧U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „÷ 

43. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’hi th’lunah beyneykem. 
 

John6:43 `SWJY answered and said to them, “Do not grumble among yourselves.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹ƒ´‚ E†·�̧�̧÷¹‹-�¹‚ ‹¹U¸�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ́� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� …÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ 
44. lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil’ti ‘im-yim’sh’kehu ‘Abi ‘asher sh’lachani  
wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:44 “No one is able to come to Me unless My Father who sent Me draws him,  
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and I shall raise him on the last day.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¾J ‘·�́� †́E†́‹ ‹·…EL¹� ¢¹‹µ’́A-�́�¸‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸MµA ƒEœ́� ‚¾�¼† †÷ 

:‹´�·‚ ‚¾ƒ´‹ …µ÷́�¸‡ ƒ´‚́†-‘¹÷ ”µ÷́� š¶�¼‚ 
45. halo’ kathub ban’bi’im w’kal-banayi’k limudey Yahúwah  
laken kol ‘asher shama` min-ha’ab w’lamad yabo’ ‘elay. 
 

John6:45 “Is it not written in the prophets, ‘And all your children shall be taught  

by JWJY?’  Thus, all who has heard from the Father and learned shall come to Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‚́Aµ† ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́†-œ¶‚ �́…́‚ †´‚́š¶� ‚¾� ‡÷ 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ †´‚́š ‚E† 
46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil’ti haba’ me’eth ha’Elohim  
hu’ ra’ah ‘eth-ha’Elohim. 
 

John6:46 “Not that a human has seen the Father  

except the One has come from the Elohim; He has seen the Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ˆ÷ 

47. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama’amin bi lo chayey `olam. 
 

John6:47 “Truly, truly, I say to you, the one who believes in Me has eternal life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‰÷ 

48. ‘anoki hu’ lechem hachayim. 
 

John6:48 “I am the bread of life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Eœº÷́Iµ‡ š´A̧…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧�´‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ Š÷ 

49. ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu. 
 

John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and then died.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹‹´÷´Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† †¶ˆ ’ 

:œE÷́‹ ‚¾�̧‡ EM¶L¹÷ �‹¹‚-�µ�‚¾‹ ‘µ”µ÷¸� 
50. zeh hu’ halechem hayored min-hashamayim  
l’ma`an yo’kal-‘ish mimenu w’lo’ yamuth. 
 

John6:50 “This is the bread that comes down from the heavens  

so that a man may eat of it and not die.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �µ�‚¾‹-‹¹J �‹¹‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† ‹µ‰µ† �¶‰¶Kµ† ‹¹�¾’́‚ ‚’ 

 ‚E† EM¶’̧U¶‚ š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†̧‡ �́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ 
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ …µ”¸A ‘·U¶‚ š¶�¼‚ ‹¹š´ā̧ƒ 

51. ‘anoki halechem hachay hayored min-hashamayim ‘ish  
ki-yo’kal min-halechem hazeh yich’yeh l’`olam w’halechem  
‘asher ‘et’nenu hu’ b’sari ‘asher ‘eten b’`ad chayey ha`olam. 
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John6:51 “I am the living bread that comes down from the heavens;  

if anyone eats of this bread, he shall live forever; and the bread  

that I give him is My flesh, which I give on behalf of the life of the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷‚·� E†·”·š-�¹” �‹¹‚ �‹¹…E†́‹µ† E‰̧Jµ‡̧œ¹Iµ‡ ƒ’ 

:�¾�½‚¶� Ÿš́ā̧A-œ¶‚ E’́�-œ¶œ´� †¶ˆ �µ�E‹ †́�‹·‚  
52. wayith’wak’chu haYahudim ‘ish `im-re`ehu le’mor  
‘eykah yukal zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro le’ekol. 
 

John6:52 Then the Yahudim argued with one another, saying,  

“How is this One able to give us His flesh to eat?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „’ 

�́…́‚́†-‘¶A šµā̧A-œ¶‚ E�̧�‚¾œ ‚¾�-�¹‚ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A �‹¹Iµ‰ �¶�́�-‘‹·‚ Ÿ÷́C-œ¶‚ �¶œ‹¹œ¸�E 

53. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-lo’ tho’k’lu  
‘eth-b’sar Ben-ha’Adam ush’thithem ‘eth-damo ‘eyn-lakem chayim b’qir’b’kem. 
 

John6:53 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you, “If you do not eat the flesh  

of Son of Man and drink His blood, you do not have life within you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‹¹÷́C-œ¶‚ †¶œ¾Vµ†¸‡ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ �·�¾‚́† …’ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
54. ha’okel ‘eth-b’sari w’hashotheh ‘eth-dami yesh-lo chayey `olam  
wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:54 “One who eats My flesh and drinks My blood has eternal life,  

and I shall raise him up on the last day.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹ER¹� ‚E† œ¶÷½‚¶A ‹¹÷´…̧‡ �¶�¾‚ ‚E† œ¶÷½‚¶A ‹¹š´ā̧ƒ ‹¹J †’ 

55. ki b’sari be’emeth hu’ ‘okel w’dami be’emeth hu’ shiquy. 
 

John6:55 “For My flesh truly is food, and My blood truly is drink.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A ‘‹¹�́‹ ‚E† ‹¹÷́C-œ¶‚ †¶œ¾�̧‡ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ �·�¾‚́† ‡’ 

56. ha’okel ‘eth-b’sari w’shotheh ‘eth-dami hu’ yalin bi wa’ani bo. 
 

John6:56 “The one who eats My flesh and drinks My blood shall reside with Me  

and I with him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹µ‰µ† ƒ´‚́† ‹¹’µ‰´�̧� š¶�¼‚µJ ˆ’ 

:‹¹�́�̧„¹A †¶‹¸‰¹‹ ‚E†-�µB ‹¹œ¾‚ �·�¾‚́† ‘·J ‹¹ƒ́‚ �µ�̧„¹A ‹µ‰ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
57. ka’asher sh’lachani ha’Ab hachay  
w’anoki chay big’lal ‘Abi ken ha’okel ‘othi gam-hu’ yich’yeh big’lali. 
 

John6:57 “Just as the living Father has sent Me and I live on account of My Father,  

so the one who eats Me shall also live on account of Me.” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·œŸƒ¼‚ E�̧�́‚ š¶�¼‚µJ ‚¾� �¹‹´÷´Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‰’ 

:�́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �·�¾‚́† Eœº÷´Iµ‡ ‘´Lµ†-œ¶‚  
58. hu’ halechem hayored min-hashamayim lo’ ka’asher ‘ak’lu ‘abotheykem  
‘eth-haman wayamuthu ha’okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh l’`olam. 
 

John6:58 “He is the bread that came down from the heavens is not like the manna  

that your fathers ate and died.  The one who eats this bread shall live forever.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�E‰µ’-šµ–¸�¹A Ÿ…̧Lµ�¸A œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ Š’ 

59. kad’barim ha’eleh diber b’beyth k’neseth b’lam’do biK’phar-Nachum. 
 

John6:59 He spoke words like these in the house of synagogue  

when He taught in Kaphar Nachum. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Eš¸÷́‚ �́”¸÷´�̧J ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹Aµš¸‡ “ 

:Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧�¹� �µ�E‹ ‹¹÷ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶�́™ 
60. w’rabbim mital’midayu k’sham’`am ‘am’ru  
qasheh hadabar hazeh mi yukal lish’mo`a ‘otho. 
 

John6:60 When many of His disciples heard, they said,  

“This word is difficult.  Who is able to hear it?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ‚¾ˆ-�µ” �‹¹’‹¹Kµ÷ ‡‹́…‹¹÷̧�µœ ‹¹J ŸA¹�̧A µ”º�E†́‹ ‘¶ƒ´Iµ‡ ‚“ 

:�Ÿ�̧�¹÷̧� �¶�́� œ‚¾F †´œ¸‹́†¶† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
61. wayaben Yahushuà b’libo ki thal’midayu malinim `al-zo’th  
wayo’mer ‘aleyhem hehay’thah zo’th lakem l’mik’shol. 
 

John6:61 `SWJY understood in his heart that His disciples complained about this,  

so he said to them, “Has this become an obstacle for you,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶�¾” �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹œ-‹¹J •µ‚̧‡ ƒ“ 
:�‹¹’́–¸� �́�-†́‹́† š¶�¼‚-�¶‚ 

62. w’aph ki-thir’u ‘eth-Ben-ha’Adam `oleh ‘el-‘asher hayah-sham l’phanim. 
 

John6:62 “even when you see Son of Man going up to where He was there before?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹š´ƒ¸Cµ† �‹¹”Ÿ÷ ŸA-‘‹·‚ š´ā́Aµ†̧‡ �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾Mµ† ‚E† µ‰Eš́† „“ 

:�‹¹Iµ‰̧‡ †́L·† µ‰Eš �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
63. haRuach hu’ hanothen chayim w’habasar ‘eyn-bo mo`il had’barim  
‘asher ‘ani dibar’ti ‘aleykem ruach hemah w’chayim. 
 

John6:63 “The Spirit gives life, but the flesh is of  no benefit.  

The words that I have spoken to you are spirit and they are life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ”µ…́‹ µ”º�E†́‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ �¶�´A �·‹-¢µ‚ …“ 
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:Ÿœ¾‚ š·“ŸLµ† ‹¹÷E �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �́’‹·‚ š¶�¼‚ �·† ‹¹÷ �‚¾š·÷ 
64. ‘a’k-yesh bakem ‘anashim ‘asher lo’ ya’aminu ki Yahushuà yada` mero’sh mi hem  
‘asher ‘eynam ma’aminim umi hamoser ‘otho. 
 

John6:64 “But there are some men of you that shall not believe.”  For `SWJY knew  

from the beginning whom they were who did not believe, and who would betray Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�´� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‘·J-�µ” šµ÷‚¾‹µ‡ †“ 

:‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� ‹¹J 
65. wayo’mar `al-ken ‘amar’ti lakem  
ki lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil’ti ‘im-nitan-lo me’eth ‘Abi. 
 

John6:65 And He said, “Therefore I have said to you  

that no one is able to come to Me unless it is granted to him by the Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  šŸ‰́‚ E„¾“́’ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹Aµš ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹÷ ‡“ 

:ŸU¹‚ ¢·Kµ†̧œ¹†̧� E–¸“́‹ ‚¾�¸‡ 
66. min-ha`eth hahi’ rabbim  mital’midayu nasogu ‘achor  
w’lo’ yas’phu l’hith’hale’k ‘ito. 
 

John6:66 From that time many of His disciples went back  

and were not walking with Him anymore. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ“ 

:‹´š¼‰µ‚·÷ šE“́� �¶Uµ‚-�µB �¶�¸�̧–µ’-œ¶‚ �·‹¼† 
67. wayo’mer Yahushuà ‘el-sh’neym he`asar  
hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam-‘atem lasur me’acharay. 
 

John6:67 `SWJY said to the twelve, “Do you also want to depart from Me?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢·�·’ ‹¹÷-�¶‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰“ 

:¢´L¹” �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹·š¸ƒ¹C 
68. waya`an ‘otho Shim’`on Pet’ros ‘Adoni ‘el-mi nele’k dib’rey chayey `olam `im’ak. 
 

John6:68 Shimeon Petros (Kepha) answered Him, “My Adon (Master),  

to whom shall we go?  The words of eternal life are with You.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´U´‚ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ…̧™-‹¹J ”µ…·Mµ‡ EMµ÷½‚¶† E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š“ 

69. wa’anach’nu he’emanu waneda` ki-q’dosh ‘Elohim ‘atah. 
 

John6:69 “But we have believed and know that You are the Holy One of Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾´´ā́”¶† �‹·’̧� �¶�´ƒ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸šµ‰´ƒ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ” 

:‚E† ‘́Š´ā �¶J¹÷ …́‰¶‚̧‡  
70. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà halo’ bachar’ti ‘ani bakem sh’neym he`asaaor  
w’echad mikem satan hu’. 
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John6:70 `SWJY answered to them, “Have not I choosen you, the twelve,  

But one of you is a satan?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸI¹ş̌™ �‹¹‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-‘¶A †́…E†́‹-�µ” š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ ‚” 

:š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚E†¸‡ EM¶ş̌“¸÷¹‹ š¶�¼‚ 
71. w’zo’th diber `al-Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth  
‘asher yim’s’renu w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar. 
 

John6:71 He spake this about Yahudah the son of Shimeon Ish Qerioth,  

who would betray Him and he was one of the twelve. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9 

¢Ÿ�́† �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A µ”º�E†́‹ ¢µ�´† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

 š¶�¼‚-�µ” †́…E†‹¹A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� —·–´‰ ‚¾� ‹¹J šŸƒ́”¸‡  
:Ÿœ‹¹÷¼†µ� �‹¹…E†´‹µ† E�̧™¹A 

1. ‘achar had’barim ha’eleh hala’k Yahushuà b’erets haGalil halo’k w’`abor  
ki lo’ chaphets l’hith’hale’k biYahudah `al-‘asher biq’shu haYahudim lahamitho. 
 

John7:1 After these things `SWJY went into the land of the Galil,  

continually passing through.  For He did not desire to walk into Yahudah  

since the Yahudim were seeking to put Him to death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œŸJºNµ† „µ‰ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ƒµš¸™¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth. 
 

John7:2 The Feast of the Yahudim, the Feast of Booths, was drawing near. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´…E†́‹ †́˜̧šµ‚ †¶F¹÷ ¢·�̧‡ �E™ ‡‹́‰½‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

:†¶ā¾” †´Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ ¡‹¶…‹¹÷¸�µU-�µ„ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
3. wayo’m’ru ‘elayu ‘echayu qum w’le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah  
l’ma`an yir’u gam-tal’mideyak ‘eth-hama`asim ‘asher-‘atah `oseh. 
 

John7:3 His brothers said to Him, “Arise and go from here to the land of Yahudim,  

so that Your disciples may also see the works that You do.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶œ·NµA š´ƒ́C �‹¹‚ †¶ā¼”µ‹-‚¾� ‹¹J … 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ †·‚́š·† †¶K·‚́J †́Uµ‚ †¶ā¾”-�¹‚ µ”·…́E¹†̧� —·–´‰ ‚E†̧‡ 
4. ki lo’-ya`aseh ‘ish dabar basether w’hu’ chaphets l’hiuade`a  
‘im-`oseh ‘atah ka’eleh hera’eh ‘el-ha`olam. 
 

John7:4 “For no one acts anything in secret while he himself seeks to be known openly.  

If you do these things, show yourself to the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ŸA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� �·†-�µB ‡‹́‰¶‚-‹¹J † 

5. ki-‘echayu gam-hem lo’ he’eminu bo. 
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John7:5 “For even His brothers did not believe in Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´U´”-…µ” †́‚́ƒ-‚¾� ‹¹U¹” µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:†́’Ÿ�¸’ …‹¹÷́U �¶�¸U¹”¸‡ 
6. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà `iti lo’-ba’ah `ad-`atah w’`it’kem tamid n’konah. 
 

John7:6 `SWJY said to them, “My time has not come yet,  

but your time is always ready.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸œ¶‚ ‚Ÿ’̧ā¹� �́�Ÿ”́† �µ�E‹-‚¾� ˆ 

:‡‹́�´�¼”µ÷ �‹¹”´š ‹¹J ‡‹́�́” …‹¹”·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µA ‚́’̧ā¹‹ ‹¹œ¾‚̧‡ 
7. lo’-yukal ha`olam lis’no’ ‘eth’kem w’othi yis’na’  
ba’asher ‘ani me`id `alayu ki ra`im ma`alalayu. 
 

John7:7 “The world is not able to hate you, but it hates Me because I testify of it  

that its deeds are evil.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶Fµ† „µ‰¶†-�¶‚ †¶�½”¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ „´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� �¶Uµ‚ E�¼” ‰ 

:†́U´”-…µ” †´‚̧�́÷ ‚¾� ‹¹U¹” ‹¹J 
8. `alu ‘atem lachog ‘eth-hechag ‘ani lo’ ‘e`eleh ‘el-hechag hazeh  
ki `iti lo’ mal’ah `ad-`atah. 
 

John7:8 “You go up to celebrate the feast.  

I do not go up to this feast because My time has not fulfilled yet.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹�´BµA ƒ¶�·Iµ‡ š·A¹… œ‚¾ˆ́J Š 

9. kazo’th diber wayesheb baGalil. 
 

John7:9 This is how He spoke, and He stayed in the Galil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶„¶š´� ‡‹́‰¶‚ E�´” š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:š·UµU̧“¹÷̧J-�¹‚ ‹¹J ‹E�́Bµƒ ‚¾� ‚E†-�µB �µ”µIµ‡ 
10. way’hi ka’asher `alu ‘echayu laregel  
waya`al gam-hu’ lo’ bagaluy ki ‘im-k’mis’tater. 
 

John7:10 And it came to pass when His brothers had gone up for the pligrimage,  

He also went up, not openly, but as it were in secret. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ŸIµ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „́‰¶ƒ E†º�̧™¹A �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚‹ 

11. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’m’ru ‘ayo. 
 

John7:11 The Yahudim were seeking Him at the feast and said, “Where is He?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Eš¸÷́‚ †¶K·‚ �́”´† ¢Ÿœ̧A ‡‹́œŸ…¾‚-�µ” †́Aµš †́’E�̧U ‹¹†̧Uµ‡ ƒ‹ 

:�́”´†-œ¶‚ ‚E† †¶”¸œµ÷-‹¹J ‚¾� Eš¸÷́‚ †¶K·‚̧‡ ‚E† ƒŸŠ 
12. wat’hi t’lunah rabah `al-‘odothayu b’tho’k ha`am ‘eleh ‘am’ru tob hu’  
w’eleh ‘am’ru lo’ ki-math’`eh hu’ ‘eth-ha`am. 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 522

 

John7:12 There was much grumbling concerning Him among the people.  

Some said, “He is good,” and others said, “No, but He is misleading the people.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹Aµš´A ‡‹́�́” š·Aµ…̧÷ �‹¹‚-‘‹·‚ ¢µ‚ „‹ 
:�‹¹…E†́‹µ† œµ‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹÷ 

13. ‘a’k ‘eyn-‘ish m’daber `alayu barabbim  mip’ney yir’ath haYahudim. 
 

John7:13 But no one spoke about Him publicly on account of fear of the Yahudim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :…·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ †́�´” µ”º�E†´‹¸‡ „́‰¶† ‹·÷̧‹ ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

14. way’hi bachatsi y’mey hechag w’Yahushuà `alah ‘el-haMiq’dash way’lamed. 
 

John7:14 And it came to pass about the middle of the day through the feast  

`SWJY went up to the Temple, and taught. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :…́÷´� ‚¾� ‚E†̧‡ š¶–·“ †¶ˆ ”µ…́‹ †¶LµA Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E†̧÷̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’m’hu haYahudim wayo’m’ru bameh yada` zeh sepher w’hu’ lo’ lamad. 
 

John7:15 The Yahudim were amazed and said,  

“How has this Man become such a scholar not having studied?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† ‹¹K¶�-‚¾� ‹¹‰̧™¹� šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:‹¹‰̧�¾�-�¶� �¹‚ ‹¹J 
16. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar liq’chi lo’-sheli hu’ ki ‘im shel-shol’chi. 
 

John7:16 `SWJY answered them and said, “My teaching is not Mine,  

but the One who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚E† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷-�¹‚ ‹¹‰¸™¹� ”µ…·‹ Ÿ’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� —·–´‰¶† ˆ‹ 

:š·AµCµ¼‚ ‹¹�̧–µM¹÷ Ÿ‚ 
17. hechaphets la`asoth r’tsono yeda` liq’chi ‘im-me’eth ‘Elohim hu’  
‘o minaph’shi ‘adaber. 
 

John7:17 “One who desire to do His will knows whether My teaching is from Elohim  

or if I am speaking out from Myself.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·Rµƒ¸‹ Ÿ÷̧ µ̃” …Ÿƒ¸J Ÿ�̧–µM¹÷ š·Aµ…̧÷µ† ‰‹ 

:ŸA †́œ´�̧‡µ” ‘‹·‚̧‡ ‚E† ‘́÷½‚¶’ Ÿ‰̧�¾� …Ÿƒ¸J �·Rµƒ̧÷µ†̧‡ 
18. ham’daber minaph’sho k’bod `ats’mo y’baqesh  
w’ham’baqesh k’bod shol’cho ne’eman hu’ w’eyn `aw’lathah bo. 
 

John7:18 “One who speaks from himself seeks the glory for himself,  

but the one who seek the glory of the One who sent Him is trustworthy  

and there is no unrighteousness in Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´šŸUµ†-œ¶‚ �¶�́� ‘µœ´’ †¶�÷ ‚¾�¼† Š‹ 
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:‹¹’·„¸š́†¸� E�̧™µƒ̧U µ”ECµ÷ †́šŸUµ† †¶ā¾” �¶J¹÷ �‹¹‚-‘‹·‚̧‡ 
19. halo’ Mosheh nathan lakem ‘eth-haTorah  
w’eyn-‘ish mikem `oseh haTorah madu`a t’baq’shu l’har’geni. 
 

John7:19 “Did not Mosheh give you the Law?  

Yet none of you carry out the Law?  Why are you seeking to kill Me?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :¡¶„¸š́†¸� �·Rµƒ¸÷ ‹¹÷ ¢́A …·� šµ÷‚¾Iµµ‡ �́”́† ‘µ”µIµ‡ � 

20. waya`an ha`am wayo’mar shed b’ak mi m’baqesh l’har’geak. 
 

John7:20 The people answered and said, “There is a demon in you.   

Who is seeking to kill You?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ‹¹ā́” …́‰¶‚ †¶ā¼”µ÷ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:E†́÷¸œ¹U ‡‹´�́” �¶�̧Kº�¸‡ 
21. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem ma`aseh ‘echad `asithi  
w’kul’kem `alayu tith’mahu. 
 

John7:21 `SWJY answered and said to them,  

“I have done one deed, and all of you are amazed by it.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚‹¹† †¶�L¹÷ ‚¾� ¢µ‚ †́�‹¹Lµ† �¶�́� ‘µœ´’ †¶�÷ ƒ� 

:š´�́ˆ-�́� E�E÷́U œ´AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE œŸƒ´‚́†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J 
22. Mosheh nathan lakem hamilah ‘a’k lo’ miMosheh hi’  
ki ‘im-min-ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu kal-zakar. 
 

John7:22 “Mosheh gave you circumcision, although it does not come from Mosheh,  

but from the fathers, and even on the day of the Shabbat every man is to be circumcised.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  šµ–Eœ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� œ´AµVµA �́…́‚ œµ�¸š́” �ŸL¹U-�¹‚ †́Uµ”¸‡ „� 

:œ´AµVµA ŸKºJ �‹¹‚́† ‹¹œ‚·P¹š ‹¹J ‹µ�́” E–̧˜̧™¹U-†µ÷ †¶�÷ œµšŸU  
23. w’`atah ‘im-timol `ar’lath ‘adam baShabbat l’ma`an ‘asher lo’-thuphar Torath 
Mosheh mah-tiq’ts’phu `alay ki ripe’thi ha’ish kulo baShabbat. 
 

John7:23 “Now If you shall circumcise the foreskin of a man on the Shabbat  

so that the Law of Moshe is not violated, why do you get angry at Me  

for healing the entire man on the Shabbat?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :EŠ¾–̧� ™¶…¶˜-ŠµP¸�¹÷-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹´” †·‚̧šµ÷¸� EŞ̌P¸�¹U-�µ‚ …� 

24. ‘al-tish’p’tu l’mar’eh `ayin ki ‘im-mish’pat-tsedeq sh’photu. 
 

John7:24 “Do not judge by the appearance of the eye, but judge with a correct judgment.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�I¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:Ÿ„̧š´†̧� E�̧™¹A š¶�¼‚ 
25. wayo’m’ru ‘anashim mish’bey Y’rushalayim halo’ zeh hu’ ‘asher biq’shu l’har’go. 
 

John7:25 Some of the inhabitants of Yerushalam said,  
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“Is this not the One whom they are seeking to kill?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   E”¸…́‹ �́’̧÷º‚ •µ‚µ† Ÿƒ Eš¼”¸„¹‹ ‚¾�̧‡ �‹¹Aµš́A š·ƒ¾C ‚E† †·M¹†¸‡ ‡� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ œ¶÷½‚¶ƒ-‹¹J E’‹·�‚́š 
26. w’hinneh hu’ dober barabbim  w’lo’ yig’`aru bo ha’aph ‘um’nam yad’`u ra’sheynu  
ki-be’emeth zeh hu’ haMashiyach. 
 

John7:26 “Behold, He is speaking in public, and they do not reprimand Him.  

Surely, our leaders know that this truly is the Mashiyach?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·÷ †¶ˆ E’̧”µ…́‹ ‚¾�¼† ¢µ‚ ˆ� 

:‚E† †¶F¹÷-‹·‚ �‹¹‚ ”µ…·‹-‚¾� ‚Ÿƒ´‹ ‹¹J 
27. ‘a’k halo’ yada`’nu zeh me’ayin hu’ w’haMashiyach  
ki yabo’ lo’-yeda` ‘ish ‘ey-mizeh hu’. 
 

John7:27 “But do we not know this where He is from?  

When the Mashiyach comes, no one knows where He is from.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‘·† š¶÷‚¾Iµ‡ …·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹LµA µ”º�E†́‹ ‚́š´™ ˆ́‚ ‰� 

 ‘´÷½‚¶’ �·‹ ‘·�́‚ ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹�̧–µM¹÷E ‹¹’́‚ ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹-•µ‚ 
:�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� Ÿœ¾‚̧‡ ‹¹’µ‰´�¸� š¶�¼‚ 

28. ‘az qara’ Yahushuà baMiq’dash way’lamed wayo’mer hen y’da`’tem ‘othi  
‘aph-y’da`’tem me’ayin ‘ani uminaph’shi lo’-ba’thi ‘aken yesh ne’eman  
‘asher sh’lachani w’otho lo’ y’da`’tem. 
 

John7:28 Then `SWJY called out in the Temple and taught.  He said,  

“Yes, you know Me.  You know where I am from.  But I have not come of Myself.  

Surely the One who sent Me is trustworthy, and you do not know Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹’́‰´�̧� ‚E†¸‡ ‹¹’́‚ ŸU¹‚·÷ ‹¹J ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š� 

29. wa’ani y’da`’tiu ki me’ito ‘ani w’hu’ sh’lachani. 
 

John7:29 “But I know Him because I am from Him, and He sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ̧‹µ‡ � 

30. way’baq’shu l’thaph’so w’ish lo’-shalach yad bo ki lo’-ba’ `ito. 
 

John7:30 They sought to capture Him, but no one reached out a hand at Him  

because His time had not come. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-�¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† �́”´†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ ‚� 

:†¶ˆ †́ā́” š¶�¼‚·÷ †·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶ā¼”µ‹ �µ„µ¼† 
31. w’rabbim  min-ha`am he’eminu bo wayo’m’ru ‘im-yabo’ haMashiyach hagam 
ya`aseh ‘othoth har’beh me’asher `asah zeh. 
 

John7:31 Many of the crowd believed in Him; and said,  

“If the Mashiyach comes, shall He do also as many signs as this Man has done?” 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 525

_____________________________________________________________________________________________ 

   œ‚¾ˆ´J ‡‹́�́” �‹¹�¼‰µ�̧œ¹÷ �́”´†-œ¶‚ E”¸÷́� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ ƒ� 

:Ÿā̧–´œ¸� �‹¹œ¼š́�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‰̧�̧�¹Iµ‡ 
32. w’haP’rushim sham’`u ‘eth-ha`am mith’lachashim `alayu kazo’th  
wayish’l’chu haP’rushim w’ra’shey hakohanim m’sharathim l’thaph’so. 
 

John7:32 The Prushim heard the crowd whispering about Him like this,  

so the Prushim and the chief priests sent officers to capture Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�´L¹” ‹¹M¶…Ÿ” Šµ”¸÷-Œµ‚ µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹U¸�µ�´†̧‡ 
33. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ak-m’`at `odeni `imakem  
w’halak’ti ‘el-‘asher sh’lachani. 
 

John7:33 `SWJY said unto them, “Yet a little while I am with you,  

and then I shall go to the One who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹œ ‚¾�¸‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U …� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
34. t’shacharun’ni w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:34 “You shall seek Me, but you shall not find Me, and where I am there,  

you shall not be able to come.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ †¶ˆ ¢·�·‹ †́’́‚ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…E†´‹µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ †� 

:‘´‡´‹ ‹·�̧’µ‚ …·Lµ�‹¹‡ �‹¹’́‡¸Iµ† ‘‹·A �‹¹˜Ÿ–¸Mµ†-�¶‚ ¢·�·‹¼† E†·‚́˜̧÷¹’  
35. wayo’m’ru haYahudim ‘ish ‘el-re`ehu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim’tsa’ehu 
hayele’k ‘el-han’photsim beyn haY’wanim wilamed ‘an’shey Yawan. 
 

John7:35 The Yahudim said to one another, “Where shall this man go  

that we shall not find Him?  Shall He not go among the dispersed  

among the Yewanim (Greeks) and teach and teach the people of Yawan (Greece)?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹œ ‚¾�¸‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U šµ÷´‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́÷ ‡� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
36. mah hadabar hazeh ‘asher ‘amar t’shacharun’ni  
w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:36 “What is this word that He said, ‘You shall seek Me,  

and shall not find Me, and where I am, you  shall not able to come there?’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ …¾÷¼”µIµ‡ „µ‰¶A �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:†¶U¸�¹‹¸‡ ‹µ�·‚ ‚́’-‚¾ƒ´‹ ‚́÷̧ ¹̃‹ ‹¹J �‹¹‚ š¾÷‚·� 
37. way’hi bayom ha’acharon hagadol bechag waya`amod Yahushuà  
wayiq’ra’ le’mor ‘ish ki yits’ma’ yabo’-na’ ‘elay w’yish’teh. 
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John7:37 And it came to pass on the last day, the great day of the Feast,  

`SWJY stood and called out, saying, “If anyone thirsts, let him come to Me and drink.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ‹·š¼†µ’ Eš¼†̧’¹‹ Ÿ’̧Š¹A¹÷ ƒEœ´Jµ† šµƒ¸…¹J ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‰� 

38. hama’amin bi kid’bar haKathub mibit’no yin’haru naharey mayim chayim. 
 

John7:38 “One who believes in Me, as the Scripture said,  

‘From his belly shall flow rivers of living water.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E†º‰´R¹‹ š¶�¼‚ µ‰Eš́†-�µ” šµ÷́‚ œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:µ”º�E†́‹ š·‚́P¸œ¹’ �¶š¶Ş̌A �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‘µU¹’-‚¾� ‹¹J 
39. w’zo’th ‘amar `al-haRuach ‘asher yiqachuhu hama’aminim bo  
ki lo’-nitan Ruach haQodesh b’terem nith’pa’er Yahushuà. 
 

John7:39 He said this about the Spirit that those who believed in Him would receive,  

because the Spirit was not given before `SWJY was glorified. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Eš¸÷́‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́”¸÷́�̧J �́”´† ‘Ÿ÷¼†·÷ �‹¹Aµš¸‡ ÷ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚E† †¶ˆ ‘·�́‚ 
40. w’rabbim  mehamon ha`am k’sham’`am  
‘eth-hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken zeh hu’ hanabi’. 
 

John7:40 When many of the crowd of people heard this word,  

they said, “Surely this One is the Prophet.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ Eş̌÷´‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‚÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷¼† Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
41. w’yesh ‘asher ‘am’ru zeh hu’ haMashiyach  
wa’acherim ‘am’ru hamin-haGalil yabo’ haMashiyach. 
 

John7:41 There were others that said, “This One is the Mashiyach,” 

but others said, Shall the Mashiyach come from the Galil? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …¹‡´C ”µš¶F¹÷ ‹¹J š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‚¾�¼† ƒ÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚· ·̃‹ …¹‡´C �Ÿ™¸÷ �¶‰¶�-œ‹·A šµ–̧J¹÷E 
42. halo’ haKathub ‘omer ki mizera` Dawid  
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ haMashiyach. 
 

John7:42 “Does not the Scripture say that the Mashiyach shall emerge from the offspring  

of Dawid, and from the village of Beyth lechem, the place of Dawid was?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ „÷ 

43. wat’hi machaloqeth beyn ha`am `al-‘odothayu. 
 

John7:43 There was a division among the people because of Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿā̧–´œ¸� E˜́š �́œ́˜̧™¹÷E …÷ 
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44. umiq’tsatham ratsu l’thaph’so w’ish lo’-shalach yad bo. 
 

John7:44 Some of them wanted to capture Him, but no one reached the hand at Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ �‹¹œ¼š́�̧÷µ† EƒE�́Iµ‡ †÷ 

:Ÿœ¾‚ �¶œ‚·ƒ¼†-‚¾� µ”ECµ÷ �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷´‚ �·†¸‡ 
45. wayashubu ham’sharathim ‘el-ra’shey hakohanim w’haP’rushim  
w’hem ‘am’ru ‘aleyhem madu`a lo’-habe’them ‘otho. 
 

John7:45 The officers returned to the chief priests and the Prushim,  

and they said to them, “Why did you not bring Him?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†¶Fµ† �‹¹‚́J �‹¹‚ š¶A¹…-‚¾� �́�Ÿ”·÷ �‹¹œ¼š´�̧÷µ† E’¼”µIµ‡ ‡÷ 

46. waya`anu ham’sharathim me`olam lo’-diber ‘ish ka’ish hazeh. 
 

John7:46 The officers answered, “No one has ever spoken like this Man does.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶Uµ‚-�µB �¶U¸‰µC¹’ ‹¹�¼† �‹¹�Eş̌Pµ† �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ÷ 

47. wayo’m’ru ‘aleyhem haP’rushim haki nidach’tem gam-‘atem. 
 

John7:47 The Prushim said to them, “Have you been too drawn away?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹�Eš¸Pµ†-‘¹÷ Ÿ‚ �‹¹š´Wµ†-‘¹÷ �‹¹‚ ŸA ‘‹¹÷½‚¶†-�µ„¼† ‰÷ 

48. hagam-he’emin bo ‘ish min-hasarim ‘o min-haP’rushim. 
 

John7:48 Have also anyone of the rulers or of the Prushim has believed in Him?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†́L·† �‹¹šEš¼‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶† ™µš Š÷ 

49. raq hehamon hazeh ‘asher ‘eynam yod’`im ‘eth-haTorah ‘arurim hemah. 
 

John7:49 “It is only this crowd of people who do not know the Law.  They are cursed.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�̧‹´µKµA ‡‹́�·‚ ‚́A-š¶�¼‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:�¶†·÷ …́‰¶‚ †́‹´† ‚E†̧‡ 
50. wayo’mer ‘aleyhem Naq’dimon ‘asher-ba’ ‘elayu balaay’lah  
w’hu’ hayah ‘echad mehem. 
 

John7:50 Naqdimon, who went to Him by night and he was one of them, said to them, 
_____________________________________________________________________________________________ 

E†·š¸™¸‰µU �¶š¶Ş̌A �‹¹‚ E’·œ´šŸU Š¾P̧�¹œ ‹¹�¼† ‚’ 
:†́ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ œµ”µ…́� 

51. haki thish’pot Torathenu ‘ish b’terem tach’q’rehu lada`ath ‘eth-‘asher `asah. 
 

John7:51 “Does our Law judge a man before investigating to know what he has done?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚́’-�́š¸C �‹¹�´Bµ†-‘¹÷ †́Uµ‚-�µ„¼† ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ƒ’ 

:�‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ‚‹¹ƒ´’ �́™-‚¾� ‹¹J †·‚̧šE 
52. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu hagam-‘atah min-haGalil d’rash-na’  
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ur’eh ki lo’-qam nabi’ min-haGalil. 
 

John7:52 They answered and said unto him, “Are you also from the Galil?  

Please go search, and see that no prophet arises from the Galil.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ �‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ „’ 

53. wayel’ku ‘ish ‘ish l’beytho. 
 

John7:53 [Each man went to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

:�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ ¢µ�́† µ”º�E†́‹̧‡ ‚ 

1. w’Yahushuà hala’k ‘el-har HaZeythim. 
 

John8:1 But `SWJY went to the Mount of the Zeythim (Olives). 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ …Ÿ” ‚¾ƒ´Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:�·…̧Lµ�̧‹µ‡ ƒ¶�·Iµ‡ ‡‹´�·‚ E‚́A �́”´†-�́�¸‡ 
2. way’hi baboqer wayabo’ `od ‘el-haMiq’dash  
w’kal-ha`am ba’u ‘elayu wayesheb way’lam’dem. 
 

John8:2 And it came to pass in the morning, He entered into the Temple again.  

All of the people came to Him, and He sat down and taught them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´ā̧P¸œ¹’ š¶�¼‚ †´V¹‚ ‡‹´’́–¸� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „ 

:¢¶‡́UµA ́†E…‹¹÷¼”µIµ‡ œ¶–´‚¾’ ‚‹¹†¸‡ 
3. wayabi’u hasoph’rim w’haP’rushim l’phanayu ‘ishah  
‘asher nith’p’sah w’hi’ no’apheth waya`amiduah batawe’k. 
 

John8:3 The scribes and the Prushim brought before Him a woman  

who committed adultery and she was caught, and they stood her in the middle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :D´–E‚¹’ †·ā¼”µ÷ �µ” †´ā̧P¸œ¹’ œ‚¾Fµ† †́V¹‚́† †¶šŸ÷ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ‘elayu Moreh ha’ishah hazo’th nith’p’sah `al ma`aseh ni’uphah. 
 

John8:4 they said to Him, “Teacher,  

this woman was captured because of an act of adultery.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :šµ÷‚¾U-†µ÷ †́Uµ‚̧‡ †¶K·‚́J �‹¹�́’ �¾™̧“¹� †́šŸUµƒ E’́E¹˜ †¶�÷E † 

5. uMosheh tsiuanu baTorah lis’qol nashim ka’eleh w’atah mah-to’mar. 
 

John8:5 “Mosheh commanded us in the Law to stone women like these.  

But what do You say?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´’̧Š¹ā ‡‹́�´” ‚¾˜̧÷¹� œ‚¾ˆ-Eş̌A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� �·†̧‡ ‡ 

:”´™¸šµRµ†-�µ” Ÿ”´A¸ ¶̃‚̧A ‡́œ¸‹µ‡ †́Hµ÷¸� µ”º�E†́‹ •·–ŸJ̧œ¹¹Iµ‡ 
6. w’hem l’nasoth ‘otho dib’ru-zo’th lim’tso’ `alayu sit’nah  
wayith’kopheph Yahushuà l’matah way’thaw b’ets’ba`o `al-haqar’qa`. 
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John8:6 They said this to test Him, to find an accusation against Him.  

`SWJY bent down and wrote with His finger on the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E–‹¹“Ÿ† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A ‘¶ƒ¶‚ D́A-†¶Cµ‹ ‚E† ”µ�¶P¹÷ •µ‰ �¶�́ƒ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. way’hi ka’asher hosiphu lish’ol ‘otho wayisa’ ‘eth-`eynayu  
wayo’mer ‘aleyhem mi bakem chaph mipesha` hu’ yadeh-bah ‘eben bari’shonah. 
 

John8:7 And it came to pass when they asked Him once more, He lifted His eyes  

and said to them, “Who among you is innocent of transgression?  

Let him cast at her the first stone.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :”µ™¸šµRµ†-�µ” ‡́œ¸‹µ‡ †́H́÷¸� œ‹¹’·� •·–ŸJ̧œ¹Iµ‡ ‰ 

8. wayith’kopheph shenith l’matah way’thaw `al-haqar’qa`. 
 

John8:8 He bent down the second time and wrote on the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹’·™¸Fµ†-‘¹÷ �·‰́† …́‰¶‚ …́‰¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ �́–̧™¾’ �́A¹�¸‡ E”¸÷́� �·† Š 

:¢¶‡́UµA œ¶…¶÷¾” †́V¹‚µ†¸‡ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ š·œ´E¹Iµ‡ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† …µ”¸‡  
9. hem sham’`u w’libam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad hachel min-haz’qenim  
w’`ad ha’acharonim wayiuather Yahushuà l’bado w’ha’ishah `omedeth batawe’k. 
 

John8:9 They heard, and their heart struck them.  

They went out one by one, beginning with the older ones, down to the last.  

and `SWJY alone remained and the woman was standing in the middle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´V¹‚́† ‹¹U¸�¹A �‹¹‚ ‘‹·‚-‹¹J ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ ‹ 

:�‹¹‚ ¢´”‹¹�̧š¹†¼† ¢¹‹µ’̧Šā †¾–‹·‚ †´V¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ D́Cµƒ¸� 
10. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ ki-‘eyn ‘ish bil’ti ha’ishah l’badah  
wayo’mer ‘eleyah ‘ishah ‘eyphoh st’nayi’k hahir’shi`a’k ‘ish. 
 

John8:10 `SWJY lifted His eyes and saw that there was no one but the woman alone.  

He said to her, “Woman, where are your accuers?  Does anyone condemn you?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‘·�´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ …́‰¶‚ ‚¾� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:…Ÿ” ‹¹‚̧Š¶‰¶U �µ‚̧‡ ¢·J̧šµ…̧� ‹¹�̧� ¢·”‹¹�̧šµ‚ 
11. wato’mer lo’ ‘echad ‘Adoni  
wayo’mer laken gam-‘ani lo’ ‘ar’shi`e’k l’ki l’dar’ke’k w’al techet’i `od. 
 

John8:11 She said, “No one, My Adon (Master).”  He said,  

“Then I shall not condemn you, either.  Go on the way, and do not sin anymore.]” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́�Ÿ”́† šŸ‚ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 

:ŸK-†¶‹¸†¹‹ �‹¹Iµ‰µ† šŸ‚-‹¹J †́�·�¼‰µA ¢·Kµ†¸œ¹‹ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚ ¢·�¾†µ†-�́J 
12. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor ‘ani ‘or ha`olam  
kal-hahole’k ‘acharay lo’ yith’hale’k bachashekah ki-‘or hachayim yih’yeh-lo. 
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John8:12 `SWJY spoke to them once more, saying, “I am the Light of the world;  

Anyone who follows after Me shall not walk in the darkness,  

for he shall have the Light of life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�Eš¸Pµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 
:†́’́÷½‚¶’ †´M¶’‹·‚ ¡¸œE…·” …‹¹”·÷ †́Uµ‚ ¡¸�̧–µ’-�µ” 

13. wayo’m’ru haP’rushim `al-naph’sh’ak ‘atah me`id `eduth’ak ‘eynenah ne’emanah. 
 

John8:13 The Prushim said, “You are testifying about Yourself;  

Your testimony is not trustworthy.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹�̧–µ’-�µ” …‹¹”́‚-�¹‚ •µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

 ¢·�¾† ‹¹’¼‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ ‹¹U̧”µ…´‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ œ¶÷½‚ ‹¹œE…·” 
:¢·�·‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 

14. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘aph ‘im-‘a`id `al-naph’shi `eduthi ‘emeth 
ya`an ‘asher-yada`’ti me’ayin ba’thi w’anah ‘ani hole’k  
w’atem lo’ y’da`’tem me’ayin ba’thi w’anah ‘ele’k. 
 

John8:14 `SWJY answered and said to them, “Even if I testify about Myself,  

My testimony is true, since I know where I came from and where I am going  

But you do not know where I come from and where I am going.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹‚ Š¾P¸�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ EŠ¾P¸�¹U š´ā́Aµ† ‹¹–¸� �¶Uµ‚ ‡Š 

15. ‘atem l’phi habasar tish’potu wa’ani lo’ ‘esh’pot ‘ish. 
 

John8:15 “You judge according to the flesh, but I do not judge anyone.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’́‚ ‹¹Cµƒ¸� ‚¾� ‹¹J œ½÷¶‚ ‹¹Š́P¸�¹÷ ‹¹�¾’́‚ Š¾P̧�¶‚ ‹¹�¸‡ ˆŠ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†̧‡ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
16. w’ki ‘esh’pot ‘anoki mish’pati ‘emeth  
ki lo’ l’badi ‘ani ki ‘im-‘ani w’ha’Ab ‘asher sh’lachani. 
 

John8:16 “And if I do judge, My judgment is true  

because it is not I alone, but I and the Father who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚‹¹† †́’́÷½‚¶’ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� œE…·” ‹¹J ƒEœ́J �¶�¸œµšŸœ¸A �µ„̧‡ ˆ‹ 

17. w’gam b’thorath’kem kathub ki `eduth sh’ney ‘anashim ne’emanah hi’. 
 

John8:17 “In your law it is also written that the testimony of two men is trustworthy.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹’·…‹¹”¸‹ ‹¹’µ‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́†-�µ„¸‡ ‹́�́” …‹¹”·Lµ† ‚E† ‹¹’¼‚ ‰‹ 

18. ‘ani hu’ hame`id `alay w’gam-ha’ab ‘asher sh’lachani y’`ideni. 
 

John8:18 “I am He who testifies about Myself,  

and the Father who sent Me testifies about Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ¾‚-�µB µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ŸIµ‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 
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‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ E�̧‡ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB 
:�¶U¸”µ…̧‹ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB †́Uµ” ‹¹J 

19. wayo’m’ru ‘elayu ‘Abiak ‘ayo waya`an Yahushuà gam-‘othi gam  
‘eth-‘Abi lo’ y’da`’tem w’lu y’da`’tem ‘othi ki `atah gam ‘eth-‘Abi y’da`’tem. 
 

John8:19 They said to Him, “Where is Your Father?”   

`SWJY answered, “You do know either Me or My Father.  If only you knew Me,  

you would also know My Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �́Ç™¹÷µƒ Ÿ…̧Lµ�̧A š´˜Ÿ‚́† œ‹·ƒ¸A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸…µJ � 

:ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J �‹¹‚ Ÿā́–¸œ-‚¾�̧‡ 
20. kad’barim ha’eleh diber b’beyth ha’otsar b’lam’do bamiq’dash  
w’lo’-th’phaso ‘ish ki lo’-ba’ `ito. 
 

John8:20 He spoke words like this in the chamber of treasury, as He taught in the Temple.  

But no one captured Him because His time had not come. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶F¹÷ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ‚� 

¢·�¾† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ EœE÷́U �¶�¸œ‚µHµ‰̧ƒE ‹¹’E�̧™µƒ̧œE 
:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ-‚¾� �¶Uµ‚ †´L´� 

21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hole’k mizeh uth’baq’shuni  
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:21 Once more, `SWJY said to them, “I go from here, and you shall seek Me,  

and shall die in your sin; where I am going there, you shall be not able to come.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ÷̧ µ̃” …·Aµ‚̧‹µ† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ-‚¾� �¶Uµ‚ †´L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ šµ÷́‚ ‹¹J 
22. wayo’m’ru haYahudim hay’abed `ats’mo  
ki ‘amar ‘el-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:22 The Yahudim said, “Shall He destroy Himself?  

For He said, ‘Where I am going there, you shall not able to come?’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹’Ÿ‹¸�¶”´†-‘¹÷ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹’ŸU¸‰µUµ†-‘¹÷ �¶�¸M¹† �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶Uµ‚  
23. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem min-hatach’tonim wa’ani min-ha`el’yonim  
‘atem min-ha`olam hazeh wa’ani ‘eyneni min-ha`olam hazeh. 
 

John8:23 And He said to them, “You are from below, I am from above.  

You are from this world, but I am not from this world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶�‹·‚́Š¼‰µA EœE÷́œ ‹¹J �¶�´� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‘·�´� …� 

:EœE÷́U �¶�‹·‚́Š¼‰µA ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J  
24. laken ‘amar’ti lakem ki thamuthu bachata’eykem  
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ki ‘im-lo’ tha’aminu ki-‘ani hu’ bachata’eykem tamuthu. 
 

John8:24 “Therefore I said to you that you shall die in your sins.  

For if you do not believe that I am He, you shall die in your sins.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´U´‚ †¶ˆ-‹¹÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¶�́� ‹¹U¸šµA¹… �‚¾š·÷ �µB š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
25. wayo’m’ru ‘elayu mi-zeh ‘atah  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘asher gam mero’sh dibar’ti lakem. 
 

John8:25 They said to Him, Who are You?  

`SWJY said to them, “What have I even speak to you from the beginning?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚E† ‘´÷½‚¶’ ‹¹‰¸�¾� ‘·�́‚ �¶�‹·�¼” Š¾P¸�¹�̧‡ š·Aµ…̧� ‹¹L¹” œŸAµš ‡� 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ EM¶¶L¹÷ ‹¹U¸”µ÷́� š¶�¼‚µ‡ 
26. raboth `imi l’daber w’lish’pot `aleykem ‘aken shol’chi ne’eman hu’ wa’asher 
shama`’ti mimeenu ‘otho ‘adaber ‘el-ha`olam. 
 

John8:26 “I have many things to say and to judge against you.  Surely the One who sent  

Me is trustworthy.  What I have heard from Him, these I shall speak to the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶†‹·�¼‚ šµ÷́‚ ƒ´‚́†-�µ” ‹¹J E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†¸‡ ˆ� 

27. w’hem lo’ hebinu ki `al-ha’Ab ‘amar ‘aleyhem. 
 

John8:27 They did not understood that He was talking to them about the Father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧Wµ’̧U œ·”¸A µ”º�E†́‹ �¶†´� šµ÷́‚ ˆ´‚ ‰� 

‹¹�̧–µM¹÷ š́ƒ´… †¶ā¾” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹�̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
:š·Aµ…¼‚ †¶K·‚ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’µ…̧L¹� š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J 

28. ‘az ‘amar lahem Yahushuà b’`eth t’nas’u ‘eth-Ben-ha’Adam wida`’tem ki-‘ani hu’  
w’ki ‘eyneni `oseh dabar minaph’shi ki ‘im-ka’asher lim’dani ‘Abi ‘eleh ‘adaber. 
 

John8:28 Then `SWJY said to them, “At the time you lift up Son of Man  

you shall know that I am He, and that I do not do anything of Myself.  

But as the Father has taught Me these things, so I speak.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …́…́ƒ¸� ‹¹’µƒ´ ¼̂” ‚¾� ƒ́‚́† ‹¹…́L¹” ‚E† ‹¹œ¾‚ ‰µ�́� š¶�¼‚µ‡ Š� 

:…‹¹÷́U †¶ā¾” ‹¹’¼‚ ‡‹́’‹·”¸A ƒŸHµ†-œ¶‚ ‹¹J 
29. wa’asher shalach ‘othi hu’ `imadi ha’Ab lo’ `azabani l’badad  
ki ‘eth-hatob b’`eynayu ‘ani `oseh tamid. 
 

John8:29 “And The one who sent Me is with Me; the Father has not abandoned Me alone.  

For I always do the things what is good in His eyes.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ…̧A ‹¹†̧‹µ‡ � 

30. way’hi b’dab’ro zo’th waya’aminu bo rabbim . 
 

John8:30 And it came to pass when He spoke this, many believed in Him. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹…‹¹÷̧�µU œ¶÷½‚¶A ‹¹š´ƒ¸…¹ƒ E…̧÷µ”µU-�¹‚ 
31. wayo’mer Yahushuà ‘el-haYahudim hama’aminim bo  
‘im-ta`am’du bid’bari be’emeth tal’midim ‘atem li. 
 

John8:31 `SWJY said to the Yahudim who believed in Him,  

“If you truly stay in My word, you are the disciples of Mine”. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œEš·‰̧� �¶�¼‚‹¹˜ŸU œ¶÷½‚́†¸‡ œ¶÷½‚́† œ¶‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ ƒ� 

32. wida`’tem ‘eth ha’emeth w’ha’emeth totsi’akem l’cheruth. 
 

John8:32 “You shall know the truth, and the truth shall bring you out to freedom.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’‹¹‹´†-‚¾� E’‹·÷́I¹÷E E’̧‰µ’µ¼‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ „� 

:E‹̧†¹U ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A šµ÷‚¾œ †́�‹·‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �‹¹‚̧� 
33. waya`anu ‘otho zera` ‘Ab’raham ‘aanach’nu  
umiameynu lo’-hayinu l’ish la`abadim w’eykah tho’mar b’ney chorin tih’yu. 
 

John8:33 They answered Him, “We are the offspring of Abraham,  

and in our days we have never been enslaved to anyone.   

Why do You say, ‘You shall become sons of freedom?’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‚̧Š·‰µ� ‚E† …¶ƒ¶” ‚̧Š·‰ †¶ā¾”-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
kal-`oseh chet’ `ebed hu’ lachet’. 
 

John8:34 `SWJY answered them,  

“Truly, truly, I say to you, anyone who commits sin is the servant of sin.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́�Ÿ”̧� ‘¾J̧�¹‹ ‘·Aµ† �́�Ÿ”̧� œ¹‹µAµA ‘¾J̧�¹‹-‚¾� …¶ƒ¶”´†̧‡ †� 

35. w’ha`ebed lo’-yish’kon babayith l’`olam haben yish’kon l’`olam. 
 

John8:35 “Now the servant does not reside in the house forever.   

The son shall reside forever.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E‹¸†¹U œ¶÷½‚¶A �‹¹�̧–´‰ ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A �¶�̧œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ ‘·Aµ†-�¹‚ ‘·�́� ‡� 

36. laken ‘im-haben ya`aseh ‘eth’kem b’ney chorin chaph’shim be’emeth tih’yu. 
 

John8:36 “So if the Son makes you sons of freedom, you shall truly be free.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �‹¹�̧™µƒ¸÷ �¶Uµ‚ �´ƒ¼‚ �¶Uµ‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ˆ� 

:�¶�¼�Ÿœ̧A ‘¾J¹‹-‚¾� ‹¹š´ƒ¸… ‹¹J  
37. yada`’ti ki-zera` ‘Ab’raham ‘atem ‘abal ‘atem m’baq’shim lahamitheni  
ki d’bari lo’-yikon b’thokakem. 
 

John8:37 “I know that you are offspring of Abraham, but you are seeking  
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to put Me to death, because My word shall no be established among you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹ƒ´‚ �¶ ·̃‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ ‰� 

:�¶�‹¹ƒ¼‚ �¶ ·̃‚ �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚̧‡ 
38. ‘ani m’daber ‘eth ‘asher ra’ithi ‘etsel ‘Abi  
w’atem `osim ‘eth ‘asher r’ithem ‘etsel ‘abikem. 
 

John8:38 “I speak of what I have seen with My Father,  

and you do what you have seen with your father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́†´ş̌ƒµ‚ ‚E† E’‹¹ƒ´‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ Š� 

:�¶œ‹¹ā¼” �́†́š¸ƒµ‚ ‹·ā¼”µ÷̧J �́†́š¸ƒµ‚ ‹·’̧A �¶œ‹¹‹½† E� µ”º�E†́‹ 
39. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu ‘abinu hu’ ‘Ab’raham wayo’mer ‘aleyhem  
Yahushuà lu heyithem b’ney ‘Ab’raham k’ma`asey ‘Ab’raham `asithem. 
 

John8:39 They answered and said to Him, “Our father is Abraham.”  `SWJY said  

to them, “If you are sons of Abraham’s, you would have done the deeds of Abraham.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹… š¶�¼‚ �‹¹‚µ† ‹¹’¼‚ ‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚ †́Uµ”¸‡ ÷ 

:œ‚¾ˆ´J †́ā́” ‚¾� �́†´ş̌ƒµ‚ �‹¹†¾�½‚́† �¹”·÷ ‹¹U¸”µ÷´� š¶�¼‚ œ¶÷½‚́†  
40. w’`atah ‘atem m’baq’shim lahamitheni ‘ani ha’ish ‘asher dibar’ti ‘aleykem 
ha’emeth ‘asher shama`’ti me`im ha’Elohim ‘Ab’raham lo’ `asah kazo’th. 
 

John8:40 “But now you are seeking to put Me to death, I, a man who has spoken the truth 

to you, which I heard from the Elohim.  Abraham did not do this.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹·…̧�µ‹ ‚¾� ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ ‚÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† …́‰¶‚ ƒ´‚ E’́�-�¶‹ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’E’̧ˆ 
41. ‘eth-ma`asey ‘abikem ‘atem `osim  
wayo’m’ru ‘elayu lo’ yal’dey z’nunim ‘anach’nu yesh-lanu ‘Ab ‘echad hu’ ha’Elohim. 
 

John8:41 “You are doing the deeds of your father.”  They said to Him,  

“We are not children of immorality.  We have one Father, who is the Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́‹´† E� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

‹¹œ‚́˜́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U¸¸ƒµ†¼‚ †́Uµ”-‹¹J 
:‹¹’́‰́�¸� ‚E†-¢µ‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹M¶L¹÷-‚¾�-‘·† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‹¹œ‚́ƒE 

42. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà lu hayah ‘Elohim ‘Abikem ki-`atah ‘ahab’tem ‘othi  
ki ‘anoki yatsa’thi uba’thi me’eth ha’Elohim hen-lo’-mimeni ba’thi ‘a’k-hu’ sh’lachani. 
 

John8:42 `SWJY said to them, “If only Elohim were your Father!   

For then you would love Me, because I have gone forth and come from the Elohim.  

Yes, I did not come from Myself, but He sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘µ”µ‹ ‹¹’Ÿ�̧� E”̧…·œ ‚¾� µ”ECµ÷ „÷ 
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:‹¹š́ƒ¸C-œ¶‚ ”¾÷¸�¹� ‘E�̧�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ 
43. madu`a lo’ thed’`u l’shoni ya`an ‘asher lo’-thuk’lun lish’mo` ‘eth-d’bari. 
 

John8:43 “Why do you not know My tongue?   

It is because you are not able to hear My word.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶U¸ µ̃–¼‰ �¶�‹¹ƒ¼‚ œŸ¼‚µU-œ¶‚ œŸā¼”µ�̧‡ ‘´Š´Wµ† �¶�‹¹ƒ¼‚ œ·‚·÷ �¶Uµ‚ …÷ 

ŸA-‘‹·‚ œ¶÷½‚ ‹¹J …́÷´” ‚¾� œ¶÷½‚́ƒE �‚¾š·÷ †́‹´† µ‰·˜Ÿš ‚E†  
:š¶™´Vµ† ‹¹ƒ¼‚µ‡ ‚E† š·Rµ�̧÷-‹¹J ŸA¹K¹÷ š·Aµ…̧‹ š¶™¶� Ÿš¸Aµ… ‹·C¹÷  

44. ‘atem me’eth ‘abikem hasatan w’la`asoth ‘eth-ta’aoth ‘abikem  
chaphats’tem hu’ rotseach hayah mero’sh uba’emeth lo’ `amad ki ‘emeth ‘eyn-bo  
midey dab’ro sheqer y’daber milibo ki-m’shaqer hu’ wa’abi hashaqer. 
 

John8:44 “You are from your father, the satan, and you desire to carry the craving out  

of your father.  He was a murderer from the beginning, and does not stand in the truth  

because he does not have truth in him.  Whenever he speaks a deception,  

he speaks from his heart, because he is a deceiver and the father of deception.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� œ¶÷½‚́† ‹¹š¸AµC ‘µ”µ‹ ‹¹’¼‚µ‡ †÷ 

45. wa’ani ya`an dab’ri ha’emeth lo’ tha’aminu li. 
 

John8:45 “But since My word is true, you shall not believe Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’·‰‹¹�Ÿ‹ ‘Ÿ́”-�µ” �¶�́ƒ ‹¹÷ ‡÷ 

:‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ-‚¾� µ”ECµ÷ ‹¹U¸šµA¹C œ¶÷½‚-�¹‚̧‡ 
46. mi bakem `al-`aon yokicheni w’im-‘emeth dibar’ti madu`a lo’-tha’aminu li. 
 

John8:46 “Who among you shall rebuke Me concerning iniquity?   

If I have spoken the truth, why shall you not believe Me?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹†¾�½‚́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ š¶�¼‚ ˆ÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¶�̧’‹·‚ š¶�¼‚µA �¶U¸”µ÷̧� ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 
47. ‘asher me’eth ha’Elohim hu’ yish’ma` ‘eth-dib’rey ha’Elohim  
w’atem lo’ sh’ma`’tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth ha’Elohim. 
 

John8:47 “Whoever is from the Elohim shall hear the words of the Elohim.  

You have not hear them, because you are not from the Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’̧šµA¹C š¶�¼‚ E’̧ƒµŠ·† ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µ‹ ˆ́‚ ‰÷ 

:¢´A …·�̧‡ †́Uµ‚ ‹¹’Ÿš¸÷¾� ‹¹J  
48. ‘az ya`anu haYahudim wayo’m’ru ‘elayu  
halo’ hetab’nu ‘asher dibar’nu ki Shom’roni ‘atah w’shed b’ak. 
 

John8:48 Then the Yahudim answered and said to Him,  

“Have we not done well that says that You are a Shomroni with a demon in you?” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  …·Aµ�̧÷ ‹¹’¼‚ ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ™µš ‹¹A-‘‹·‚ …·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š÷ 
:‹¹’Eˆ̧ƒ¹U �¶Uµ‚̧‡ 

49. waya`an Yahushuà shed ‘eyn-bi raq ‘eth-‘Abi ‘ani m’kabed w’atem tib’zuni. 
 

John8:49 `SWJY answered, “There is no demon in Me.   

I only bring honor to My Father, but you show contempt for Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Š¾P¸�¹‹¸‡ �ş̌…¹‹ š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹¹…Ÿƒ̧J-œ¶‚ �š¸…¶‚ ‚¾� ‘·�́‚ ’ 

50. ‘aken lo’ ‘ed’rsh ‘eth-k’bodi yesh ‘echad ‘asher yid’rsh w’yish’pot. 
 

John8:50 “Surely I do not search for My own glory.   

There is One who shall search and judge.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚¾� ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ �‹¹‚ š¾÷̧�¹‹-�¹‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ ‚’ 

:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´L-†¶‚̧š¹‹ 
51. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-yish’mor ‘ish  
‘eth-d’bari lo’ yir’eh-maweth lanetsach. 
 

John8:51 “Truly, truly, I say to you, if anyone shall keep My word,  

he shall not see death at all eternity.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́†´š¸ƒµ‚ ‘·† ¢´A …·�-‹¹J E’̧”µ…́‹ †´Uµ” �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

 �‹¹‚ š¾÷̧�¹‹-�¹‚ ́U¸šµ÷́‚ †´Uµ‚̧‡ Eœ·÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡  
:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´÷-�µ”̧Š¹‹ ‚¾� ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ 

52. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim `atah yada`’nu ki-shed b’ak hen ‘Ab’raham  
w’han’bi’im methu w’atah ‘amar’at ‘im-yish’mor ‘ish  
‘eth-d’bari lo’ yit’`am-maweth lanetsach. 
 

John8:52 The Yahudim said to Him, “Now we know that there is a demon in you.   

See, Abraham and the prophets died, but You said, ‘If a man keeps My word,  

he shall not taste of death at all eternity.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’‹¹ƒ´‚ �́†́š¸ƒµ‚·÷ †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼† „’ 

:¡¶÷̧ µ̃” †¶ā¼”µU-†µ÷ Eœ·÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µB œ·÷ š¶�¼‚ 
53. hagadol ‘atah me’Ab’raham ‘abinu  
‘asher meth gam-han’bi’im methu mah-ta`aseh `ats’meak. 
 

John8:53 “Are You greater than Abraham our father who died?  

Even the prophets died.  What are You making Yourself?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘¹‹´‚·÷ ‹¹…Ÿƒ¸J ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ�¸÷ ‹¹’¼‚-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …’ 

:E’‹·†¾�½‚ ‚E† Ÿ� Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ ‹¹œ¾‚ …·Aµ�̧÷µ† ‚E† ‹¹ƒ́‚ 
54. waya`an Yahushuà ‘im-‘ani m’kabed ‘eth-naph’shi k’bodi me’ayin  
‘Abi hu’ ham’kabed ‘othi ‘asher to’m’ru lo hu’ ‘Eloheynu. 
 

John8:54 `SWJY answered, “If I glory to Myself, My glory is nothing. 
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My Father is the One who glorifies Me, of whom you say, ‘He is our El.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚-�¹‚̧‡ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�̧‡ †’ 

:‹¹U¸š́÷´� Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U¸”µ…̧‹ �́ƒ¼‚ �¶�Ÿ÷̧J š·Rµ�̧÷ †¶‹¸†¶‚ Ÿœ¾‚ 
55. w’lo’ y’da`’tem ‘otho wa’ani yada`’ti w’im-‘amar’ti ‘eyneni yode`a ‘otho ‘eh’yeh 
m’shaqer k’mokem ‘abal y’da`’tiu w’eth-d’baro shamar’ti. 
 

John8:55 “But you do not know Him.  I do know Him and if I said I do not know Him,  

I shall be a deceiver like you.  But I know Him and I have kept His word.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‰´÷̧ā¹Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ ‹¹÷Ÿ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ā́ā �¶�‹¹ƒ¼‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‡’ 

56. ‘Ab’raham ‘Abikem sas lir’oth ‘eth-yomi wayar’ wayis’mach. 
 

John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´U´‚ †́’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A ‚¾� �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ’ 

:́œ‹¹‚́š �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚̧‡ 
57. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim lo’ ben-chamishim shanah ‘atah  
w’eth-‘Ab’raham ra’iath. 
 

John8:57 “The Yahudim said to Him, You are not fifty years old.  

and You have seen Abraham?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰’ 

:‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚ �́†´š¸ƒ´‚ œŸ‹½† �¶š¶Ş̌A �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
58. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem b’terem heyoth ‘Ab’raham ‘ani hayithi. 
 

John8:58 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you,  

before the existence of Abraham, I was.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́Kµ”¸œ¹† µ”º�E†́‹¸‡ Ÿœ¾‚ �¾B¸š¹� �‹¹’́ƒ¼‚ E÷‹¹š´‹ ˆ́‚ Š’ 

:•Ÿ�́‰̧‡ šŸƒ́” �́�Ÿœ̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ �́Ç™¹÷µ†-‘¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ 
59. ‘az yarimu ‘abanim lir’gom ‘otho w’Yahushuà hith’`alam  
wayetse’ min-hamiq’dash waya`abor b’thokam `abor w’chaloph. 
 

John8:59 By then they were lifting stones to throw at Him,  

but `SWJY hid Himself and went out of the Temple.   

He passed through the midst of them, passing and further away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 

:Ÿ…̧�́E¹† �ŸI¹÷ š·E¹” ‚E†̧‡ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ Ÿş̌ƒ´”̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi b’`ab’ro wayar’ ‘ish w’hu’ `iuer miyom hiual’do. 
 

John9:1 And it came to pass while passing through,  

He saw a man who was blind from the day of his birth. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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   ‚E† ‚¶Š¾‰µ† ‹¹÷ ‹¹Aµš š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷̧�µU Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ ƒ 

:š·E¹” …µ�Ÿ’ ‹¹J ‡‹́…̧�¾‹ Ÿ‚ 
2. wayish’alu ‘otho tal’midayu le’mor Rabbi mi hachote’ hu’ ‘o yol’dayu ki nolad `iuer. 
 

John9:2 And His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who is the sinner?  

Is it he or his parents, since he was born blind?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚́Š´‰ ‚E† ‚¾� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�·‚-‹·�̧�µ”µ÷ Ÿƒ-E�́B¹‹ ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ ‡‹´…̧�Ÿ‹ ‚¾�̧‡ 
3. waya`an Yahushuà lo’ hu’ chata’ w’lo’ yol’dayu  
‘a’k l’ma`an yigalu-bo ma`al’ley-‘El. 
 

John9:3 `SWJY answered, “Neither he sinned, nor did his parents,  

but it was so that the works of El may be revealed in him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´�̧‹µKµ† ‚Ÿƒ́‹ �Ÿ‹ …Ÿ”̧A ‹¹‰¸�¾� ‹·ā¼”µ÷ œŸā¼”µ� ‹µ�́” … 

:œŸā¼”µ� �‹¹‚ �¾�́‹-‚¾� ŸA-š¶�¼‚ 
4. `alay la`asoth ma`asey shol’chi b’`od yom yabo’ halay’lah  
‘asher-bo lo’-yakol ‘ish la`asoth. 
 

John9:4 “I must do the deeds of the One who sent Me while it is still day.  

The night shall come when no one shall be able to work in it.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹’́‚ �́�Ÿ”´† šŸ‚ �́�Ÿ”́A ‹¹M¶…Ÿ”̧A † 

5. b’`odeni ba`olam ‘or ha`olam ‘ani. 
 

John9:5 “While I am still in the world, I am the Light of the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ™Ÿš´†-‘¹÷ Š‹¹Š āµ”µIµ‡ —¶š´‚́†-�µ” ™´š´Iµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:š·E¹”´† ‹·’‹·”-�µ” Š‹¹Hµ†-œ¶‚ ‰µš¸÷¹Iµ‡ 
6. way’hi k’dab’ro zo’th wayaraq `al-ha’arets waya`as tit min-haroq  
wayim’rach ‘eth-hatit `al-`eyney ha`iuer. 
 

John9:6 And it came to pass when He had spoken this, He spat upon the ground,  

and made clay of the spittle, and applied the clay on the eyes of the blind man, 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ¢¶�·Iµ‡ µ‰E�́� ‚E† µ‰¾�¹Vµ† œµ�·š¸ƒ¹A —µ‰̧šE ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œŸ‚¾š ‡‹́’‹·”¸‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ —µ‰̧š¹Iµ‡ 
7. wayo’mer ‘elayu le’k ur’chats bib’rekath haShiloach hu’ Shaluach  
wayele’k wayir’chats wayabo’ w’`eynayu ro’oth. 
 

John9:7 He said to him, “Go, wash in the pool of Shiloach” (which means, sent).  

He went and washed, and came back with seeing eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹’́–¸� Ÿœ¾‚ E‚́š š¶�¼‚µ‡ ‡‹́’·�¸� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́™´…̧˜ �·‚¾�̧‡ ƒ·�Iµ† ‚E† ‚¾�¼† ‚E† š·E¹”-‹¹J 
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8. wayo’m’ru sh’kenayu wa’asher ra’u ‘otho l’phanim  
ki-`iuer hu’ halo’ hu’ haysheb w’sho’el ts’daqah. 
 

John9:8 His neighbors and those who saw that he was a blind before said,  

 “Is not he that sits and ask for charity?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸK †¶÷ŸC-¢µ‚ Eš¸÷́‚ †¶K·‚̧‡ ‚E† †¶ˆ-‹¹J Eş̌÷́‚ †¶K·‚ Š 

:‚E† ‹¹’¼‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ 
9. ‘eleh ‘am’ru ki-zeh hu’ w’eleh ‘am’ru ‘a’k-domeh lo w’hu’ ‘amar ‘ani hu’. 
 

John9:9 Some said, “This is He.”  Others said, “But he is like him.”  

He said, “I am the One.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :¡‹¶’‹·” E‰̧™̧–¹’ ¢‹·‚̧‡ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ‘elayu w’ey’k niph’q’chu `eyneyak. 
 

John9:10 They said to him, “How were your eyes opened?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   Š‹¹Š †́ā́” µ”º�E†́‹ Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚ �‹¹‚ š¶÷‚¾‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

 µ‰¾�¹Vµ† œµ�·ş̌ƒ¹A —µ‰̧šE ¢·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹µ’‹·”-�µ” ‰µš¸÷¹Iµ‡ 
:‹´’‹·” †́’̧‰µ™́P¹Uµ‡ —µ‰̧š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ 

11. waya`an wayo’mer ‘ish ‘asher-niq’ra’ sh’mo Yahushuà `asah tit  
wayim’rach `al-`eynay wayo’mer ‘elay le’k ur’chats bib’rekath haShiloach  
wa’ele’k wa’er’chats watipaqach’nah `eynay. 
 

John9:11 He answered and said, “A man who is called His name of `SWJY made clay  

and smeared it on my eyes and said to me, ‘Go to the pool of Shiloach.’   

I went and washed, and my eyes were opened!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹U¸”´…́‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸIµ‚̧‡ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru ‘elayu w’ayo wayo’mer lo’ yada`’ti. 
 

John9:12 They said to him, “Where is He?”  He said, “I do not know.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹�Eš¸Pµ†-�¶‚ �‹¹’́–¸� š·E¹” †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „‹ 

13. wayabi’u ‘eth-ha’ish ‘asher hayah `iuer l’phanim ‘el-haP’rushim. 
 

John9:13 They brought the man who had previously been blind to the Prushim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Š‹¹Hµ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ Ÿƒ-†́ā́” š¶�¼‚ �ŸIµ†̧‡ …‹ 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹ †́‹´† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸–¹Iµ‡ 
14 w’hayom ‘asher `asah-bo Yahushuà ‘eth-hatit  
wayiph’qach ‘eth-`eynayu hayah yom haShabbat. 
 

John9:14 The day on which `SWJY had made the clay  

and opened his eyes it was the day of a Shabbat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹´’‹·” E‰̧™̧–¹’ ¢‹·‚ �‹¹�Eş̌Pµ†-�µB Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E–‹¹“ŸIµ‡ ‡Š 
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:†¶‚¾š ‹¹’̧’¹†¸‡ —µ‰̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·”-�µ” �́ā Š‹¹Š �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayosiphu lish’ol ‘otho gam-haP’rushim ‘ey’k niph’q’chu `eynayu  
wayo’mer ‘aleyhem tit sam `al-`eynay wa’er’chats w’hin’ni ro’eh. 
 

John9:15 The Prushim also askied him once more how his eyes were opened.  

He said to them, “He placed clay on my eyes, and I washed them, and behold, I see.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‚¾� �‹¹‚́† †¶ˆ �‹¹�Eş̌Pµ† œ´˜̧™¹÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 �µ�E‹ †́�‹·‚ Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ œ´AµVµ†-œ¶‚ š¾÷̧�¹‹-‚¾� ‹¹J  
:�¶†‹·’‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷-‹¹†̧Uµ‡ †¶K·‚́J œŸœ¾‚ œŸā¼”µ� ‚·Š¾‰ �‹¹‚ 

16. wayo’m’ru miq’tsath haP’rushim zeh ha’ish lo’ me’eth ‘Elohim hu’  
ki lo’-yish’mor ‘eth-haShabbat wa’acherim ‘am’ru ‘eykah yukal ‘ish chote’ la`asoth 
‘othoth ka’eleh wat’hi-machaloqeth beyneyhem. 
 

John9:16 A few of the Pharisees said, “This man is not from Elohim,  

because He does not keep the Shabbat.”  Others said, “How would a sinful man be able  

to do such signs?”  And there was a dispute among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ� šµ÷‚¾U-†µ÷ †́Uµ‚̧‡ š·E¹”́†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E–‹¹“ŸIµ‡ ˆ‹ 

:‚E† ‚‹¹ƒ´’ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’‹·” ‰µ™´– ‹¹J 
17. wayosiphu wayo’m’ru ‘el-ha`iuer w’atah mah-to’mar lo  
ki phaqach `eyneyak wayo’mer nabi’ hu’. 
 

John9:17 Once more, they said to the blind man, “What do you say of Him,  

since He opened your eyes?  And he said, “He is a prophet.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´‹́† š·E¹” ‹¹J �‹¹…E†́‹µ† E’‹¹÷½‚¶†-‚¾�¸‡ ‰‹ 

:‚́P¸š¹Mµ† ‹·…̧�Ÿ‹-�¶‚ E‚̧š´™ š¶�¼‚-…µ” ‡‹́’‹·” Eš¾‚̧‡ 
18. w’lo’-he’eminu haYahudim ki `iuer hayah  
w’oru `eynayu `ad-‘asher qar’u ‘el-yol’dey hanir’pa’. 
 

John9:18 The Yahudim did not believe that he had been blind  

and his eyes were enlightened until they called for the parents of the one who was healed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š·E¹” …µ�Ÿ’ �¶U¸šµµ÷¼¼‚ š¶�¼‚ �¶�̧’¹ƒ †¶ˆ¼† š¾÷‚·� �́œ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:†́U´” †¶‚¾š ‚E† †́�‹·‚̧‡ 
19. wayish’alu ‘otham le’mor hazeh bin’kem ‘asher ‘amaar’tem nolad `iuer  
w’eykah hu’ ro’eh `atah. 
 

John9:19 They asked them, saying, “Is this your son whom you said was born blind?  

How does he see now?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’·’̧A ‚E† †¶ˆ ‹¹J E’̧”µ…́‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…̧�Ÿ‹ �́œ¾‚ E’¼”µIµ‡ � 

:š·E¹” …µ�Ÿ’ ‹¹�¸‡ 
20. waya`anu ‘otham yol’dayu wayo’m’ru yada`’nu ki zeh hu’ b’nenu w’ki nolad `iuer. 
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John9:20 His parents answered them and said,  

“We know that this is our son and that he was born blind.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾�¸‡ †́Uµ” †¶‚¾š ‚E† ¢‹·‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾� �́ƒ¼‚ ‚� 

E†‹¹P-œ¶‚ E�¼‚µ� ‚E† œµ”µC-‘¶ƒ ‚¾�¼† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‰µ™´– 
:Ÿ� †́‹́†-†¶÷ …‹¹Bµ‹ ‚E†̧‡ 

21. ‘abal lo’ yada`’nu ‘ey’k hu’ ro’eh `atah w’lo’ yada`’nu mi phaqach  
‘eth-`eynayu halo’ ben-da`ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu w’hu’ yagid meh-hayah lo. 
 

John9:21 “But we do not know how he sees now, and we do not know who opened his eyes.  

Is he not a knowledgable son?  Ask his mouth, and he shall tell you what happened to him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹…E†́‹µ† ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ �́œ´‚̧š¹I¹÷ ‡‹́…̧�Ÿ‹ Eş̌A¹… œ‚¾ˆ´J ƒ� 

:µ‰‹¹¹�́Lµ† ‚E† ‹¹J †¶…Ÿ‹ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ œŸCµ’̧� E ¼̃”Ÿ’ š´ƒ̧J 
22. kazo’th dib’ru yol’dayu miir’atham ‘eth-haYahudim ki haYahudim k’bar no`atsu 
l’nadoth ‘eth-kal-‘asher yodeh ki hu’ haMashiyach. 
 

John9:22 His parents spoke like this due to their fear of the Yahudim, since the Yahudim  

already determined to ostracize anyone who would admit that He is the Mashiyach.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E†‹¹P-œ¶‚ E�¼‚µ� ‚E† œµ”µC-‘¶A ‡‹́…̧�Ÿ‹ Eş̌÷́‚ ‘·J-�µ” „� 

23. `al-ken ‘am’ru yol’dayu ben-da`ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu. 
 

John9:23 For this reason his parents said, “He is a knowledgable son; ask his mouth.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ š·E¹” †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́� œ‹¹’·� E‚̧š¸™¹Iµ‡ …� 

:‚E† ‚·Š¾‰ †¶Fµ† �‹¹‚́†-‹¹J E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U 
24. wayiq’r’u shenith la’ish ‘asher hayah `iuer wayo’m’ru ‘elayu  
ten kabod l’Elohim ‘anach’nu yada`’nu ki-ha’ish hazeh chote’ hu’. 
 

John9:24 They asked the man who had been blind a second time.  

They said to him, “Give glory to Elohim.  We know that this man is a sinner.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹U¸”µ…́‹ œµ‰µ‚ ‹¹U̧”´…́‹ ‚¾� �‹¹‚́† ‚·Š¾‰-�¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ †� 

:†¶‚¾š ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ ‹¹œ‹¹‹´† š·E¹” ‹¹J 
25. waya`an wayo’mar ‘im-chote’ ha’ish lo’ yada`’ti ‘achath yada`’ti  
ki `iuer hayithi w’`atah hin’ni ro’eh. 
 

John9:25 He answered and said, “If the man  is a sinner, I do not know.  

The one thing I know is that I was blind, now I see!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :¡‹¶’‹·” ‰µ™´P ¢‹·‚ ¢´� †́ā́”-†¶÷ …Ÿ” ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’m’ru ‘elayu `od meh-`asah l’ak ‘ey’k paqach `eyneyak. 
 

John9:26 They said to him, “What else did He do to you?  How did He open your eyes?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶U¸”µ÷¸� ‚¾�¼† �¶�́� ‹¹U̧šµ÷´‚ š´ƒ̧J �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 
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:‡‹́…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� �¶Uµ‚-�µ„ E˜̧P¸‰µœ¼† œ‹¹’·� µ”¾÷¸�¹� �¶�́�-†µ÷E 
27. waya`an ‘otham k’bar ‘amar’ti lakem halo’ sh’ma`’tem  
umah-lakem lish’mo`a shenith hathach’p’tsu gam-‘atem lih’yoth tal’midayu. 
 

John9:27 He answered them, “I have already told you.  Did you not hear?  

Why do you want to hear it a second time?  Do you also want to become His disciples?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ…‹¹÷̧�µœ †́Uµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ E–¼š´‰̧‹µ‡ ‰� 
:†¶�÷-�¶� ‡‹́…‹¹÷¸�µU E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

28. way’charaphu ‘otho wayo’m’ru ‘atah thal’mido  
wa’anach’nu tal’midayu shel-Mosheh. 
 

John9:28 They became angry at him and said,  

“You are His disciple!  We are the disciples of Mosheh!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹†¾�½‚́† š¶A¹… †¶�÷-�¶‚ ‹¹J �‹¹”¸…Ÿ‹ E’̧‰µ’¼‚ Š� 

:‚E† ‘¹‹µ‚·÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚̧‡ 
29. ‘anach’nu yod’`im ki ‘el-Mosheh diber ha’Elohim  
w’eth-zeh lo’ yada`’nu me’ayin hu’. 
 

John9:29 “We know that the Elohim spoke to Mosheh,  

but this One, we do not know where He is from.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† ‚́�̧–¹’ š´ƒ´C �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ � 

:‹´’‹·”-œ¶‚ ‰µ™´– ‚E†̧‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
30. waya`an ha’ish wayo’mer ‘aleyhem dabar niph’la’ hu’  
‘asher ‘atem lo’ y’da`’tem me’ayin hu’ w’hu’ phaqach ‘eth-`eynay. 
 

John9:30 The man answered and said to them, “This is a marvellous thing,  

that you do not know where He is from, and yet He opened my eyes!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚ ”µ÷̧�¹‹-‚¾� �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †·M¹†¸‡ ‚� 

:”´÷̧�¹‹ Ÿœ¾‚ Ÿ’Ÿ˜̧š †·ā¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 
31. w’hinneh yada`’nu ki ‘eth-hachata’im lo’-yish’ma` ‘El  
ki ‘im-‘eth-y’re’ ‘Elohim w’`oseh r’tsono ‘otho yish’ma`. 
 

John9:31 “Behold, we know that it is not sinners that El hears;  

but if one is who fears Elohim and does His will, this is whom He hears.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶‰´š·÷ š·E¹” ‹·’‹·” �‹¹‚ ‰µ™´P-š¶�¼‚ ”´÷¸�¹’ ‚¾� �́�Ÿ”·÷ ƒ� 

32. me`olam lo’ nish’ma` ‘asher-paqach ‘ish `eyney `iuer merachem. 
 

John9:32 “From of old it has never been heard  

that anyone opened the eyes of one that born blind.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´÷E‚̧÷ œŸā¼”µ� �¾�́‹ †́‹´† ‚¾� �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ †¶ˆ †́‹´† ‚·�E� „� 

33. lule’ hayah zeh me’eth ‘Elohim lo’ hayah yakol la`asoth m’umah. 
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John9:33 “If this Man were not from Elohim, He would not be able to do anything.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢´Kº� ́U¸…µ�Ÿ’ �‹¹‚́Š¼‰µA ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ …� 

:†́˜E‰µ† E†º–¸Ç†¶Iµ‡ E’·…̧Lµ�¸œ †́Uµ‚̧‡ 
34. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu hen bachata’im nolad’at kula’k  
w’atah th’lam’denu wayeh’d’phuhu hachutsah. 
 

John9:34 They answered and said unto him, “Look, you were born entirely in sins!  

And are you teaching us?”  So they put him out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E†·�̧B¸–¹Iµ‡ †́˜E‰µ† E†º–´…¼† ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ †� 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ¸A ‘‹¹÷¼‚µœ¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
35. wayish’ma` Yahushuà ki hadaphuhu hachutsah wayiph’g’shehu  
wayo’mer ‘elayu hatha’amin b’Ben-ha’Adam. 
 

John9:35 `SWJY heard that they had cast him out, and when He had found him,  

He said unto him, “Do you believe in Son of Man?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ŸA ‘‹¹÷¼‚µ‚̧‡ ‹¹’¾…¼‚ †¶ˆ-‚E† ‹¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

36. waya`an wayo’mar mi hu’-zeh ‘Adoni w’a’amin bo. 
 

John9:36 He answered and said, “Who is He, My Adon (Master),  

that I may believe in Him?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ¾‚ ́œ‹¹‚́š-‘·† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‚E† †¶ˆ †·M¹† ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧÷µ†̧‡ 
37. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hen-ra’itah ‘otho w’ham’daber ‘eleyak hinneh zeh hu’. 
 

John9:37 `SWJY said to him, “Look, you have seen Him;  

Behold, He is the One speaking to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ� E‰µU̧�¹Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

38. wayo’mer ‘ani ma’amin ‘Adoni wayish’tachu lo. 
 

John9:38 And he said, “My Adon, I believe.”  And he bowed down to Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹…́� †¶Fµ† �́�Ÿ”́� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹š¸‡¹”¸� E‹̧†¹‹ �‹¹‚¾š´†̧‡ �‹¹š¸‡¹”µ† E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
39. wayo’mer Yahushuà ‘ani ba’thi la`olam hazeh ladin  
l’ma`an yir’u ha`iw’rim w’haro’im yih’yu l’`iw’rim. 
 

John9:39 And `SWJY said, “For judgment I came into this world  

so that those who are blind shall see, and those who see shall become blind.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´š́ƒ¸… E”¸÷́� �‹¹�Eš¸Pµ†-‘¹÷ ŸL¹” E‹́† š¶�¼‚µ‡ ÷ 

:�‹¹š¸‡¹” E’̧‰µ’¼‚ �µ„µ¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
40. wa’asher hayu `imo min-haP’rushim sham’`u d’barayu  
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wayo’m’ru ‘elayu hagam ‘anach’nu `iw’rim. 
 

John9:40 Those who were with Him from the Pharisees heard His things  

and said to Him, “Are we not blind also?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚̧Š·‰ �¶�́ƒ †́‹´†-‚¾� �‹¹š¸‡¹” �¶œ‹¹‹½† E� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:�¶�̧œ‚µHµ‰ …¾÷¼”µœ¸‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰¸™¹P �¶U¸šµ÷¼‚ †´Uµ”¸‡ 
41. wayo’mer ‘aleyhem lu heyithem `iw’rim lo’-hayah bakem chet’  
w’`atah ‘amar’tem piq’chim ‘anach’nu w’tha`amod chata’th’kem. 
 

John9:41 `SWJY said to them,  

“If you were blind, sin would have not be in you.   

But now that you have said, ‘We see,’ your sin remains.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12 

šµ”µVµ† ¢¶š¶C ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ ‚ 

:—‹¹š́–E ‚E† ƒ́MµB š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A †¶�¼”µ‹-�¹‚ ‹¹J ‘‚¾Qµ† ‚́�¸�¹÷-�¶‚  
1. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ish ‘asher lo’-yabo’ dere’k hasha`ar  
‘el-mik’la’ hatso’n ki ‘im-ya`aleh b’dere’k ‘acher ganab hu’ upharits. 
 

John10:1 “Truly, truly, I say to you, “He who does not enter through the gate  

into the fold of the sheep, but climbs in another way, that one is a thief and a robber.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‘‚¾Qµ† †·”¾š ‚E† šµ”´Vµ† Œ¶š¶C ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚µ‡ ƒ 

2. wa’asher yabo’ derek hasha`ar hu’ ro`eh hatso’n. 
 

John10:2 “The one who enters through the gate is a shepherd of the sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´’̧”µ÷̧�¹œ Ÿ�¾™-œ¶‚ ‘‚¾Qµ†¸‡ ‰µœ¶Pµ† š·÷¾� ‰µU¸–¹‹ Ÿ� „ 

:�·‚‹¹˜Ÿ‹̧‡ ‚́š¸™¹‹ �·�̧A Ÿ’‚¾˜̧� ‚E†̧‡ 
3. lo yiph’tach shomer hapethach w’hatso’n ‘eth-qolo thish’ma`’nah  
w’hu’ l’tso’no b’shem yiq’ra’ w’yotsi’em. 
 

John10:3 “The guard shall open the door for him, and the sheep shall hear His voice.  

He shall call his sheep by name and brings them out.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘¶†‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ … 

:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ E”̧…́‹ ‹¹J ‡‹́š¼‰µ‚ œŸ�̧�¾† ‘‚¾Qµ†¸‡ 
4. w’acharey hotsi’o ‘eth-tso’no ya`abor liph’neyhen  
w’hatso’n hol’koth ‘acharayu ki yad’`u ‘eth-qolo. 
 

John10:4 “After he brings out his sheep, he shall pass ahead of their presence  

with the sheep following after him because they know his voice.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´’́P¹÷ †́’̧‰µš¸ƒ¹U �¹‚ ‹¹J †́’̧�µ�·œ ‚¾� š́ˆ ‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

:E”́…́‹ ‚¾� �‹¹š´Fµ† �Ÿ™-œ¶‚ 
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5. w’acharey zar lo’ thelak’nah ki ‘im tib’rach’nah mipanayu  
‘eth-qol hazarim lo’ yada`u. 
 

John10:5 “After they shall not follow a stranger, but shall flee from his presence  

because they do not know the voice of strangers.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†‹·’̧ˆ́‚̧A µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶Fµ† �́�́Lµ† ‡ 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́÷ E”¸…́‹ ‚¾� †́L·†̧‡ 
6. hamashal hazeh diber Yahushuà b’az’neyhem  
w’hemah lo’ yad’`u mah hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 
 

John10:6 `SWJY spoke this parable in their ears,  

and they did not know what the word was that He spoke to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ˆ 

:‘‚¾Qµ† ‰µœ¶P ‚E† ‹¹’¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
7. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ani hu’ pethach hatso’n. 
 

John10:7 Once more, `SWJY spoke to them,  

“Truly, truly, I say to you, I am the door of the sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹˜‹¹š´–E †́L·† �‹¹ƒ́MµB ‹µ’́–¸� E‚́A š¶�¼‚ �¾J ‰ 

:�́�Ÿ™̧� E”̧÷́�-‚¾� ‘‚¾Qµ†¸‡ 
8. kol ‘asher ba’u l’phanay ganabim hemah upharitsim w’hatso’n lo’-sham’`u l’qolam. 
 

John10:8 “All who came before Me as they are thieves and robbers,  

and the sheep did not hear them.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”·�́E¹‹ ‹¹ƒ ‚Ÿƒ´‹-‹¹J �‹¹‚ ‰µœ́Pµ† ‹¹�¾’́‚ Š 

:†¶”¸š¹÷ ‚́˜̧÷¹‹ Ÿ‚Ÿƒ̧ƒE Ÿœ‚·˜̧ƒE 
9. ‘anoki hapathach ‘ish ki-yabo’ bi yiuashe`a ub’tse’tho ub’bo’o yim’tsa’ mir’`eh. 
 

John10:9 “I am the door; if anyone enters by Me, he shall be saved,  

and when he goes in or when he comes out, he shall find pasture.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …·Aµ‚̧�E „Ÿš¼†µ�̧‡ ƒŸ’̧„¹�-�¹‚ ‹¹J ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� ƒ́MµBµ† ‹ 

:�́™¸–¹“ ‚¾�̧÷E �‹¹Iµ‰ �¶†´� ‚‹¹ƒ´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ 
10. haganab lo’ yabo’ ki ‘im-lig’nob w’laharog ul’abed  
wa’ani ba’thi l’habi’ lahem chayim um’lo’ siph’qam. 
 

John10:10 “The thief does not enter except to steal, to kill and to destroy.  

But I have come to bring them life and the fullness of their sufficiency.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒŸHµ† †¶”¾š´† ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‚‹ 

:Ÿ’‚¾˜ …µ”¸A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹‹ ƒŸHµ† †¶”¾š´† 
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11. ‘anoki hu’ haro`eh hatob haro`eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’`ad tso’no. 
 

John10:11 “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for His sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† †¶”¾š ‚¾� š¶�¼‚ š‹¹�́Wµ†̧‡ ƒ‹ 

ƒ·‚̧Fµ† ‚́ƒ-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‚E† Ÿ’‚¾˜-‚¾� ‘‚¾Qµ†̧‡ 
:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ —‹¹–·†̧‡ •¾Š¼‰µ‹ ƒ·‚̧Fµ†¸‡ “́’́‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ ƒµˆ́”¸‡ 

12. w’hasakir ‘asher lo’ ro`eh hu’ w’hatso’n lo’-tso’no hu’ yir’eh ki-ba’ haz’eb  
w’`azab ‘eth-hatso’n wanas w’haz’eb yachatoph w’hephits ‘eth-hatso’n. 
 

John10:12 “The hired worker is not a shepherd, and the sheep is not His sheep;  

He shall see that the wolf has come and abandon the sheep and flee.  

Thend the wolf shall snatch and scatter the sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‘‚¾Qµ� „µ‚̧…¹‹ ‚¾�̧‡ ‚E† š‹¹�́ā ‹¹J “E’́‹ š‹¹�́Wµ† „‹ 

13. hasakir yanus ki sakir hu’ w’lo’ yid’ag latso’n. 
 

John10:13 “The hired worker shall flee because he is a hired worker  

and is not concerned for the sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹� š¶�¼‚µ� ‹¹U¸”µ…Ÿ’̧‡ ‹¹�-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U¸”µ…́‹̧‡ ƒŸHµ† †¶”¾š´† ‹¹’¼‚ …‹ 

14. ‘ani haro`eh hatob w’yada`’ti ‘eth ‘asher-li w’noda`’ti la’asher li. 
 

John10:14 “I am the good shepherd, and I know what is Mine,  

and I am known to those who are Mine,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ´‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹œ¾‚ µ”·…¾‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‡Š 

:‘‚¾Qµ† …µ”̧A ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚̧‡ 
15. ka’asher ha’Ab yode`a ‘othi wa’ani yada`’ti ‘eth-ha’Ab  
w’eth-naph’shi ‘eten b’`ad hatso’n. 
 

John10:15 “just as the Father knows Me and I know the Father  

and I lay down My life for the sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹µ�́”¸‡ œ‚¾Fµ† †́�̧�¹Lµ†-‘¹÷ ‘́’‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹�-�¶‹ œŸš·‰¼‚ ‘‚¾˜̧‡ ˆŠ 

:…́‰¶‚ †¶”¾š¸‡ …́‰¶‚ š¶…·” †́‹´†̧‡ ‹¹�Ÿ™ †́’̧”µ÷̧�¹œ¸‡ ‘´œ¾‚-�µB �·†µ’̧�  
16. w’tso’n ‘acheroth yesh-li ‘asher ‘eynan min-hamik’lah hazo’th w’`alay l’nahel  
gam-‘othan w’thish’ma`’nah qoli w’hayah `eder ‘echad w’ro`eh ‘echad. 
 

John10:16 “I have other sheep, which are not of this fold, and I must lead them as well.  

They shall hear My voice, and they shall be one flock and one shepherd.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹ƒ´‚ ‹¹œ¾‚ ƒ·†¾‚ ‘·J-�µ” ˆ‹ 
:́†¶‰´R¶‚̧‡ ƒE�́‚ ‘µ”µ÷̧� ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ‹¹J 

17. `al-ken ‘oheb ‘othi ‘Abi ki ‘eth-naph’shi ‘eten l’ma`an ‘ashub w’eqacheah. 
 

John10:17 “Therefore, the Father loves Me,  

for I lay down My life so that I may return and take it.” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹U¹‚·÷ †́M¶‰´R¹‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ ‰‹ 

D́œ¾‚ œ·œ´� ‹¹…́‹¸A-�¶‹ †́M¶’̧U¶‚ ‹¹÷¸ µ̃”·÷ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ ‹¹U¸�µA¹™ œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† D́U¸‰µ™̧� ƒE�́� ‹¹…́‹¸ƒE 

18. w’ish lo’ yiqachenah me’iti ki ‘im-‘ani me`ats’mi ‘et’nenah yesh-b’yadi latheth 
‘othah ub’yadi lashub l’qach’tah hamits’wah hazo’th qibal’ti me`im ‘Abi. 
 

John10:18 “No one shall take it from Me, but I shall lay it down of Myself.   

It is in My hand to lay it down, and it is in My hand to return and take it.   

I have received this commandment from My Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹…E†́‹µ† ‘‹·A œ‚¾Fµ† �µ”µPµA-�µB œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ Š‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�µ” 
19. wat’hi machaloqeth gam-bapa`am hazo’th beyn haYahudim  
`al-had’barim ha’eleh. 
 

John10:19 This time as well a controversey started among the Yahudim over these words. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´�·‚ E”¸÷̧�¹œ †´L´� ‚E† ”́Bº�̧÷E ŸA …·� �¶†·÷ �‹¹Aµš Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’m’ru rabbim  mehem shed bo um’shuga` hu’ lamah thish’m’`u ‘elayu. 
 

John10:20 Many of them said, “A demon is in Him and He is mad!   

Why do you listen to Him?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‚ ‹·š¸ƒ¹…̧J �́’‹·‚ ‡‹´š́ƒ¸C Eš¸÷́‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‚� 

:�‹¹š¸‡¹” ‹·’‹·” µ‰¾™̧–¹� …·� �µ�E‹¼† ŸA …·� š¶�¼‚ 
21. wa’acherim ‘am’ru d’barayu ‘eynam k’dib’rey ‘ish  
‘asher shed bo hayukal shed liph’qoach `eyney `iw’rim. 
 

John10:21 Others said, “His words are not like the word of a man  

in whom there is a demon.  Is a demon able to open the eyes of the blind?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´œ¸“ œ·”´†̧‡ �¹µ�́�Eš¸‹¹A †́Jº’¼‰ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’hi Chanukkah biYrushalam w’ha`eth s’thayu. 
 

John10:22 It was Chanukkah (the Feast of the Dedication) at Yerushalam, 

and it was the time of winter; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†¾÷¾�̧�-�¶� �́�E‚̧A �́Ç™¹LµA ¢·�µ†̧œ¹÷ µ”º�E†́‹̧‡ „� 

23. w’Yahushuà mith’hale’k baMiq’dash b’ulam shel-Sh’lomoh. 
 

John10:23 `SWJY was walking in the Temple in the portico of Shelomoh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶�̧œµU †́’́‚-…µ” ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Ÿœ¾‚ EA¾“́Iµ‡ …� 

:E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ †´”̧÷¸�¹’̧‡ ‚́’-š́÷½‚ †´Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚ E’·�̧–µ’-œ¶‚ 
24. wayasobu ‘otho haYahudim wayo’m’ru ‘elayu `ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu 
‘im-haMashiyach ‘atah ‘emar-na’ w’nish’m’`ah b’az’neynu. 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 548

 

John10:24 The Yahudim surrounded Him, and said to Him,  

“How long shall You keep our lives in suspense?   

If You are the Mashiyach, say it now so we can hear with our own ears!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹A �¶U¸’µ÷½‚¶† ‚¾�¸‡ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸…µB¹† ‘·† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ †� 

:‹´�́” E…‹¹”´‹ �·† ‹¹ƒ́‚ �·�̧A †¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†  
25. waya`an ‘otham Yahushuà hen higad’ti ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem bi  
hama`asim ‘asher-‘ani `oseh b’shem ‘Abi hem ya`idu `alay. 
 

John10:25 `SWJY answered them, “I have told you, but you did not believe Me.  

The works that I do in the name of My Father they testify of Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�´� ‹¹U¸šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ �¶Uµ‚ ‹¹’‚¾Q¹÷ ‚¾� ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

26. w’atem lo’ tha’aminu ki lo’ mitso’ni ‘atem ka’asher ‘amar’ti lakem. 
 

John10:26 “But you did not believe because you are not of My sheep,  

just as I have said to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´’̧�µ�·U ‹µš¼‰µ‚̧‡ ‘‹¹U̧”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�Ÿ™-œ¶‚ †´’̧”µ÷̧�¹U ‹¹’‚¾˜ ˆ� 

27. tso’ni tish’ma`’nah ‘eth-qoli wa’ani y’da`’tin w’acharay telak’nah. 
 

John10:27 “My sheep hear My voice, and I know them, and they follow after Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‰µ ¶̃’́� †́’̧…µƒ‚¾œ ‚¾�¸‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘¶†́� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰� 

:‹¹…́I¹÷ ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
28. wa’ani ‘eten lahen chayey `olam w’lo’ tho’bad’nah lanetsach  
w’ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miadi. 
 

John10:28 I give eternal life to them, and they shall not perish for all eternity. 

No one shall snatch them out of My hand.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¾J-�µ” ‚E† �Ÿ…́B ‹¹� ‘´’́œ¸’ š¶�¼‚ ƒ´‚́† Š� 

:ƒ´‚́† …µI¹÷ ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
29. ha’Ab ‘asher n’thanan li gadol hu’ `al-kol  
w’ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab. 
 

John10:29 “The Father who has given them to Me is greater than all;  

therefore, no one shall snatch them out of the hand of the Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E’̧‰´’¼‚ …́‰¶‚ ‹¹ƒ́‚̧‡ ‹¹’¼‚ � 

30. ‘ani w’Abi ‘echad ‘anach’nu. 
 

John10:30 “I and My Father: We are one.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ�̧™´“¸� �µ”µ–¸A-�µ”µ–¸J �‹¹’́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† E÷‹¹š´‹ ˆ́‚ ‚� 

31. ‘az yarimu haYahudim ‘abanim k’pha`am-b’pha`am l’saq’lo. 
 

John10:31 Then the Yahudim picked up stones again as before to stone Him. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ‹·‚̧š¶† �‹¹Aµš �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

:‹¹’º�̧™¸“¹U ‡‹́�́” š¶�¼‚ †¶ā¼”µLµ† †µ÷ ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ �¶�¸œ¶‚ 
32. waya`an ‘otham Yahushuà ma`asim tobim rabbim  her’eythi ‘eth’kem me’eth ‘Abi  
mah hama`aseh ‘asher `alayu tis’q’luni. 
 

John10:32 `SWJY answered them, “I showed you many good works from the Father.  

What work which is of them do you stone Me?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢´œ¾‚ �¾™̧“¹’ ‚¾� ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�µ” š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ „� 

 †́Uµ‚ �́…́‚ š¶�¼‚-�µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ ¡¸–¶CµB-�µ”-�¹‚ ‹¹J  
:�‹¹†¾�½‚ ¡¸÷̧ µ̃” āµ”µUµ‡ 

33. waya`anu haYahudim ‘otho le’mor `al-ma`aseh tob lo’ nis’qol ‘otha’k ki ‘im-`al-
gadeph’ak ‘eth-‘Elohim w’`al-‘asher ‘adam ‘atah wata`as `ats’m’ak ‘Elohim. 
 

John10:33 The Yahudim answered Him, “We do not stone You on account of a good work,  

but on account of  your blasphemy of Elohim,  

and in that You, being a man, make Yourself Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹’¼‚ �¶�¸œµšŸœ̧A ƒEœ́� ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà halo’ kathub  
b’Thorath’kem ‘ani ‘amar’ti ‘elohim ‘atem. 
 

John10:34 `SWJY answered them,  

“Is it not been written in your Law, I have said, ‘You are elohim’?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¶†‹·�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C †́‹´†¶� ‹¹÷¸� �‹¹†¾�½‚ ‚·š´R¹‹ ‘·† †� 

:š´–E‹-‚¾� ƒEœ́Jµ†̧‡ 
35. hen yiqare’ ‘elohim l’mi shehayah d’bar ha’Elohim ‘aleyhem  
w’haKathub lo’-yuphar. 
 

John10:35 “See, one to whom the word of the Elohim comes is called elohim.”  

and the Scripture cannot be violated.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ´‚́† Ÿ�̧C¹™ š¶�¼‚µ� Eş̌÷‚¾U ¢‹·‚̧‡ ‡� 

:‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚-‘·A ‹¹U¸šµ÷´‚ ‘µ”µ‹ †́U´‚ •·Cµ„̧÷ �́�Ÿ”́� E†·‰´�̧�¹Iµ‡ 
36. w’ey’k to’m’ru la’asher qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la`olam m’gadeph ‘atah 
ya`an ‘amar’ti ben-‘Elohim ‘ani. 
 

John10:36 How do you say to the one that the Father sanctified and sent to the world,  

‘You are a blasphemer,’ because I said, ‘I am the Son of Elohim?’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‚¾�-�¹‚ ˆ� 

37. ‘im-lo’ ‘e`eseh ‘eth-ma`asey ‘Abi ‘al-ta’aminu li. 
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John10:37 “If I do not do the works of My Father, do not believe Me;” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹´ā¼”µ÷̧� E’‹¹÷¼‚µ† ‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ-‚¾� �¹‚ �µB ‹¹’¼‚ †¶ā¾”-�¹‚̧‡ ‰� 

:ŸA ‹¹’¼‚µ‡ ƒ´‚́† ‹¹ƒ-‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ¸‡ E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
38. w’im-`oseh ‘ani gam ‘im lo’-tha’aminu li ha’aminu l’ma`asay  
l’ma`an ted’`u w’tha’aminu ki-bi ha’Ab wa’ani bo. 
 

John10:38 If I do, though you do not believe Me, believe My works,  

so that you may know and believe that the Father is in Me, and I in Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́…́I¹÷ Š·�´÷¹Iµ‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ‹¹‡ EƒE�́‹ ˆ´‚ Š� 

39. ‘az yashubu wibaq’shu l’thaph’so wayimalet miadam. 
 

John10:39 Therefore they were seeking again to seize Him,  

but He escaped from their hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ÷ 

:�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́K¹‰̧UµA ‘´’́‰E†́‹ �́�-�‹¹A¸Š¹† š¶�¼‚ 
40. wayele’k wayashab ‘el-`eber haYar’den ‘el-hamaqom  
‘asher hit’bil-sham Yahuchanan bat’chilah wayesheb sham. 
 

John10:40 He left and returned to the other side of the Yarden, to the place  

where Yahuchanan was immersing at first there, and He stayed there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œŸ‚ †´ā́”-‚¾� ‘´’́‰E†́‹ †·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹Aµš ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚÷ 

:‚E† œ¶÷½‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-�µ” ‘´’́‰E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚-�́J �́ƒ¼‚ 
41. wayabo’u ‘elayu rabbim  wayo’m’ru hinneh Yahuchanan lo’-`asah ‘oth  
‘abal kal-‘asher diber Yahuchanan `al-ha’ish hazeh ‘emeth hu’. 
 

John10:41 Many came to Him and said, “Behold, Yahuchanan did not perform a sign,  

but all that Yahuchanan spoke about this man is true.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚E†µ† �Ÿ™́LµA �‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ƒ÷ 

42. waya’aminu bo rabbim  bamaqom hahu’. 
 

John10:42 Many believed in Him in that place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

†¶�Ÿ‰ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:D́œŸ‰¼‚ ‚́œ¸š´÷E �́‹¸š¹÷ šµ–¸J ‹¹’‹¹†-œ‹·A¹÷ š́ˆ̧”µ� ‚E†̧‡ 
1. way’hi ‘ish choleh w’hu’ La`’zar miBeyth-Hini k’phar Mir’yam uMar’tha’ ‘achothah. 
 

John11:1 There was a sick man, Lazar from Beyth Hini,  

the village of Miryam and her sister Martha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œµ‰µ™̧š¹÷¸A ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ š¶�¼‚ �́‹¸š¹÷ ‚‹¹† ƒ 
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:†́�´‰ ‚E† ́†‹¹‰́‚ š´ˆ̧”µ�¸‡ ́†‹¶œŸš¼”µā̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Bµ’̧Uµ‡ 
2. hi’ Mir’yam ‘asher ‘eth-ha’Adon b’mir’qachath  
wat’nageb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah w’La`’zar ‘achiah hu’ chalah. 
 

John11:2 This was Miryam who applied the Adon (Master) with ointment,  

and wiped His feet dry with her hair.  Lazar her brother was sick. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †·M¹† ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‡‹´œŸ‹̧‰µ‚ †́’̧‰µ�¸�¹Uµ‡ „ 

:‚E† †¶�¾‰ ́U̧ƒµ†́‚ š¶�¼‚ 
3. watish’lach’nah ‘ach’yothayu ‘elayu le’mor ‘Adoni hinneh ‘asher ‘ahab’at choleh hu’. 
 

John11:3 His sisters sent for Him, saying, “My Adon, behold, he whom You love is sick!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚‹¹† œ¶‡́Lµ� ‚¾� œ‚¾Fµ† †́�¼‰µLµ† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ … 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A D´A-…¶ƒ´J¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧�¹�-�¹‚ ‹¹J 
4. wayish’ma` Yahushuà wayo’mar hamachalah hazo’th lo’ lamaweth hi’  
ki ‘im-lik’bod ha’Elohim l’ma`an yikabed-bah ben-ha’Elohim. 
 

John11:4 `SWJY heard this and said, “This sickness is not for death.   Rather, it is  

for the glory of the Elohim, so that the Son of the Elohim may be glorified in it.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :š´ˆ¸”µ�-œ¶‚̧‡ †́œŸ‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‚́œ¸š´÷ œ¶‚ ƒ·†́‚ µ”º�E†́‹¸‡ † 

5. w’Yahushuà ‘aheb ‘eth Mar’tha’ w’eth-‘achothah w’eth-La`’zar. 
 

John11:5 Now `SWJY loved Martha and her sister and Lazar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D´÷̧†µ÷̧œ¹Iµ‡ †́�́‰ ‹¹J E”̧÷́�̧�E ‡ 
:�́� ‚E†-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �¹‹µ÷Ÿ‹ ƒ¶�·Iµ‡ 

6. uk’sham’`u ki chalah wayith’mah’mah  
wayesheb yomayim bamaqom ‘asher-hu’ sham. 
 

John11:6 When He heard that he was sick, He delayed  

and remained for two days in the place where He was there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ †´ƒE�́’̧‡ E�̧� ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸� šµ÷´‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷E ˆ 

7. ume’acharey-ken ‘amar l’thal’midayu l’ku w’nashubah ‘el-‘erets Yahudah. 
 

John11:7 Afterward He said to His disciples,  

“Come, and let us return to the land of Yahudah.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¸�̧™´“¸� �‹¹…E†́‹µ† E�̧™¹A †¶ˆ †́Uµ” ‹¹Aµš ‡‹´…‹¹÷¸�µU ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́÷´� ƒE�́U †́Uµ‚̧‡  
8. wayo’m’ru ‘elayu tal’midayu Rabbi `atah zeh biq’shu haYahudim l’saq’l’ak  
w’atah tashub shamah. 
 

John11:8 His disciples said to Him, “Rabbi, just now the Yahudim were seeking  

to stone You.  And You would go back there?” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�ŸIµ� œŸ”́� †¶š¸�¶”-�‹·U¸� ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šŸ‚ †¶‚̧š¹‹ ‹¹J �·�́J¹‹ ‚¾� �ŸIµA ¢·�·‹-‹¹J �‹¹‚ 
9. waya`an Yahushuà halo’ sh’teym-`esh’reh sha`oth layom  
‘ish ki-yele’k bayom lo’ yikashel ki yir’eh ‘or ha`olam hazeh. 
 

John11:9 `SWJY answered, “Are there not twelve hours in the day?  

If anyone walks by day, he shall not stumble, because he sees the light of this world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿƒ EM¶’‹·‚ šŸ‚́† ‹¹J �·�́J¹‹ †́�¸‹µKµA ¢·�¾†µ†¸‡ ‹ 

10. w’hahole’k balay’lah yikashel ki ha’or ‘eynenu bo. 
 

John11:10 “The one who walks in the night shall stumble, because the light is not in him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚E† ‘·�́‹ E’·…‹¹…̧‹ š´ˆ̧”µ� �¶†‹·�¼‚ šµ÷´‚ œ‚¾ˆ́J Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:EM¶š‹¹”¼‚ ‘µ”µ÷¸� ¢·�¾† ‹¹�¾’́‚̧‡  
11. w’acharey dab’ro kazo’th ‘amar ‘aleyhem La`’zar y’didenu yashen hu’  
w’anoki hole’k l’ma`an ‘a`irenu. 
 

John11:11 After He spoke like this that He said to them,  

“Our friend Lazar is asleep.  I am going so that I may wake him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ� ‚́P¸š¹‹ ‚E† ‘·�́‹-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´…‹¹÷̧�µU Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru tal’midayu ‘Adoni ‘im-yashen hu’ yir’pa’ lo. 
 

John11:12 His disciples said to Him, “My Adon, if he is sleeping, he shall recover.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Eƒ¸�́‰ †́L·†¸‡ ŸœŸ÷-�µ” š¶A¹C µ”º�E†́‹¸‡ „‹ 
:š·A¹C †´’·Vµ† œµ‰E’̧÷-�µ” ‹¹J 

13. w’Yahushuà diber `al-motho w’hemah chash’bu ki `al-m’nuchath hashenah diber. 
 

John11:13 `SWJY was speaking about his death,  

but they thought that He was speaking about sleeping for rest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œ·÷ š´ˆ̧”µ� �́šŸ–¸÷ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ šµ÷́‚ ˆ´‚ …‹ 

14. ‘az ‘amar Yahushuà ‘aleyhem m’phorash La`’zar meth. 
 

John11:14 Then `SWJY said to them plainly, “Lazar is dead.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   E’‹¹÷¼‚µU ‘µ”µ÷¸� �́� ‹¹œ‹¹‹́†-‚¾� ‹¹J �¶�̧�µ�¸„¹A ‹¹’¼‚ µ‰·÷´ā̧‡ ‡Š 

:‡‹́�·‚ †́�¸�·’̧‡ †´”̧“¹’ †´Uµ”¸‡ 
15. w’sameach ‘ani big’lal’kem ki lo’-hayithi sham l’ma`an ta’aminu  
w’`atah nis’`ah w’nel’kah ‘elayu. 
 

John 11:15 “I am glad for your sake that I was not there,  

so that you may believe.  And now, let us travel and go to him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹´š·ƒ¼‰ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ “Ÿ÷E…‹… ‚́š¸™¹Mµ† ‚́÷ŸU š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 
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:ŸL¹” œE÷́’ ‘µ”µ÷¸� E’̧‰µ’¼‚-�µ„ †´�̧�·’ 
16. wayo’mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘el-hatal’midim chaberayu  
nel’kah gam-‘anach’nu l’ma`an namuth `imo. 
 

John11:16 Therefore Toma, who is called Didumos, said to his fellow disciples,  

“Let us also go, so that we may die with Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :š¶ƒ´RµA ƒ·�¾� �‹¹÷´‹ †́”́A¸šµ‚ †¶ˆ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ Yahushuà wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba`ah yamim shokeb baqaber. 
 

John11:17 `SWJY came and found him, who had been lying four days in the tomb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :“‹¹š †·š¾¹�¶” �·÷¼‰ ¢¶š¶…̧J �¹µ�́�Eš¸‹¹� ƒŸš́™ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE ‰‹ 

18. uBeyth-Hini qarob liYrushalam k’dere’k chamesh `eshioreh ris. 
 

John11:18 Beyth Hini was near Yerushalam; about fifteen stadion away; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚́œ¸š´÷-œ‹·A E‚́A �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ Š‹ 

:‘¶†‹¹‰¼‚-�µ” ‘¶†̧œ¶‚ �·‰µ’̧� �́‹̧š¹÷E 
19. w’rabbim  min-haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’  
uMir’yam l’nachem ‘eth’hen `al-‘achihen. 
 

John11:19 Many of the Yahudim came to the house of Martha and Miryam  

to console them regarding their brother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ‚́š¸™¹� ‚· ·̃Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́ƒ ‹¹J ‚́œ¸š´÷ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ � 

:œ¹‹´AµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ �́‹¸š¹÷E 
20. way’hi kish’mo`a Mar’tha’ ki ba’ Yahushuà  
watetse’ liq’ra’tho uMir’yam yoshebeth babayith. 
 

John11:20 And it came to pass when Martha heard that `SWJY had come,  

she went out to greet Him, but Miryam remained in the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́œ¸š´÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

:‹¹‰́‚ œ·÷-‚¾� ˆ́‚-‹¹J †¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ 
21. wato’mer Mar’tha’ ‘el-Yahushuà ‘Adoni lu hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi. 
 

John11:21 Martha said to `SWJY,  

My Adon (Master), if only You had been here!  For then my brother would not have died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �µ‚̧�¹U š¶�¼‚-�́� ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †́Uµ”-�µ„¸‡ ƒ� 

:�‹¹†¾�½‚ ¡¸� ‘·U¹‹ 
22. w’gam-`atah yada`’ti ki kal-‘asher tish’al me’eth ‘Elohim yiten l’ak ‘Elohim. 
 

John11:22 “Even now I know, that whatever You ask of Elohim,  

Elohim shall give You.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  :�E™´‹ �Ÿ™ ¢‹¹‰́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‘ „� 

23. nayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘achi’k qom yaqum. 
 

John11:23 `SWJY said to her, “Your brother shall rise again.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹U¸”µ…́‹ ‚́œ̧š´÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ …� 
:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA †́÷E™̧UµA �E™́‹ ‹¹J 

24. wato’mer ‘elayu Mar’tha’ yada`’ti ki yaqum bat’qumah bayom ha’acharon. 
 

John11:24 Martha said to Him,  

“I know that he shall rise at the resurrection on the last day.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´÷E™̧Uµ† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:œE÷́‹-‹¹J �µB †¶‹̧‰¹‹ ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ 
25. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘anoki hat’qumah  
w’hachayim hama’amin bi yich’yeh gam ki-yamuth. 
 

John11:25 `SWJY said to her, “I am the resurrection and the life.  

The one who believes in Me shall live even if he dies.” 
____________________________________________________________________________________________ 

  �́�Ÿ”̧� œE÷́‹-‚¾� ‹¹A-‘‹¹÷¼‚µ‹ š¶�¼‚ ‹µ‰µ†-�́�̧‡ ‡� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ� ‹¹’‹¹÷¼‚µœ¼† 
26. w’kal-hachay ‘asher ya’amin-bi lo’-yamuth l’`olam hatha’amini ladabar hazeh. 
 

John11:26 “Anyone who lives and believes in Me shall never die at all.   

Do you believe this Word?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹U¸’µ÷½‚¶† ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ� 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ‚-‹¹J 
27. wato’mer ‘elayu ken ‘Adoni he’eman’ti ki-‘atah haMashiyach ben-ha’Elohim haba’ 
la`olam. 
 

John11:27 She said to Him, “Yes, My Adon (Master).   I have believed  

that You are the Mashiyach, the Son of the Elohim who has come to the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š¾÷‚·� š¶œ·NµA D́œŸ‰¼‚ �́‹¸š¹÷¸� †́‚̧š´™¸‡ †́�̧�´†̧‡ †́š¸A¹C œ‚¾ˆ ‰� 

:¢´� ‚·š¾™ ‚E†̧‡ †¾P †¶šŸLµ† †·M¹† 
28. zo’th dib’rah w’hal’kah w’qar’ah l’Mir’yam ‘achothah basether le’mor  
hinneh haMoreh poh w’hu’ qore’ la’k. 
 

John11:28 Having said this, she went and called her sister Miryam privately,  

saying, “Behold, the Teacher is here and He is calling for you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ �́™´Uµ‡ †́”¸÷µ� ‚‹¹† Š� 

29. hi’ sham’`ah wataqam watabo’ ‘elayu. 
 

John11:29 When she heard this, she arose and came to Him. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

   �Ÿ™´LµA …·÷¾” EM¶…Ÿ”-‹¹J š́–¸Jµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ �¶š¶Š µ”º�E†́‹¸‡ � 

:‚́œ¸š´÷ �́�-EUµ�́„̧P š¶�¼‚ 
30. w’Yahushuà terem yabo’ ‘el-hak’phar ki-`odenu `omed bamaqom  
‘asher p’gashatu-sham Mar’tha’. 
 

John11:30 `SWJY had not yet come into the village,  

but was still standing in the place where Martha met Him there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́‹¸š¹÷-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹J D́÷¼‰µ’̧� D´œ‹·A-�¶‚ E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

´†‹¶š¼‰µ‚ E�¸�́† ‚· ·̃Uµ‡ �¾‚̧œ¹– †́÷´™-‹¹J  
:†µL´� œŸJ̧ƒ¸� š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ †́�¸�́† Eş̌÷´‚ ‹¹J 

31. w’haYahudim ‘asher-ba’u ‘el-beythah l’nachamah kir’otham ‘eth-Mir’yam  
ki-qamah phith’om watetse’ hal’ku ‘achareyah  
ki ‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber l’b’koth shamah. 
 

John11:31 When the Yahudim who had come to her house to console her  

saw that Miryam had risen suddenly and had gone out, they followed after her.  

supposing that she was going to the tomb to weep there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́� …·÷¾” µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �́‹¸š¹÷ ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ� 

†¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹´�̧„µş̌� �¾P¹Uµ‡ Ÿœ¾‚ ‚¶š·Uµ‡ 
:‹¹‰́‚ œ·÷-‚¾� ˆ́‚-‹¹J 

32. watabo’ Mir’yam ‘el-hamaqom ‘asher Yahushuà `omed sham watere’ ‘otho watipol 
l’rag’layu wato’mer lo ‘Adoni lu hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi. 
 

John11:32 Miryam came to the place where `SWJY was standing there.  

she saw Him, and fell at His feet, said to Him,  

“My Adon, if only You had been here, my brother would not have died.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†̧I´†-�µ„̧‡ †́I¹�¾A †́œ¾‚ µ”º�E†´‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:…‹¹”̧šµ÷ ‹¹†̧‹µ‡ Ÿ‰Eš �¾”̧ˆ¹Uµ‡ �‹¹�¾A D́U¹‚ 
33. way’hi kir’oth Yahushuà ‘othah bokiah w’gam-haYahudim ‘asher-ba’u ‘itah bokim 
watiz’`om rucho way’hi mar’`id. 
 

John11:33 And it came to pass when `SWJY saw her weeping and the Yahudim  

who had come with her weeping as well, His spirit became indignant, and he trembled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†·‚̧šE ‚¾A ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸‰µM¹† †¾–‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoni bo’ ur’eh. 
 

John11:34 He said, “Where have you laid him?”   

They said to Him, “My Adon, come and see.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :µ”º�E†́‹ ¢¸ƒ·Iµ‡ †� 

35. wayeb’k Yahushuà. 
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John11:35 `SWJY wept. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿƒ·†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† †́Aµš †́÷ †·M¹† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡� 

36. wayo’m’ru haYahudim hinneh mah rabbah ha’ahabah ‘asher ‘ahebo. 
 

John11:36 The Yahudim were saying, “Behold, how great is the love that He had for him!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¾�́‹-�µB ‚¾�¼† š·E¹”´† ‹·’‹·” µ‰·™¾Pµ† Eş̌÷́‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆ� 

:œ¶‡´L¹÷ Ÿœ¾‚ ¢ā¼‰µ� 
37. w’yesh ‘asher ‘am’ru hapoqeach `eyney ha`iuer halo’ gam-yakol lachas’k ‘otho 
mimaweth. 
 

John11:37 But there were some who said,  

“Is not One who opens the eyes of the blind also able to prevent him from dying?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ‰Eş̌A �·”´F¹†¸� µ”º�E†́‹ …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ ‰� 

:D́‚Ÿƒ¸÷-�µ” ‘¶ƒ¶‚̧‡ †́š´”¸÷ ‚E†̧‡ 
38. wayoseph `od Yahushuà l’hiza`em b’rucho wayabo’ ‘el-haqeber  
w’hu’ m’`arah w’eben `al-m’bo’ah. 
 

John11:38 Once more, `SWJY grew indignant in His spirit and came to the tomb,  

which was a cave with a stone over its entrance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶�́”·÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧ā µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:Ÿ� �‹¹÷´‹ †́”́A¸šµ‚-‹¹J �́‚́A š´ƒ̧J †·M¹† ‹¹’¾…¼‚ œ·Lµ† œŸ‰¼‚ ‚́œ¸š´÷ 
39. wayo’mer Yahushuà s’u ‘eth-ha’eben me`aleyah wato’mer ‘elayu Mar’tha’ ‘achoth 
hameth ‘Adoni hinneh k’bar ba’ash ki-‘ar’ba`ah yamim lo. 
 

John11:39 `SWJY said, “Remove the stone from it.”   

Martha, the sister of the deceased, said to Him,  

“My Adon, behold, already he smells, for he has been dead four days.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢´� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‹¹ˆ¼‰¶U ‹¹’‹¹÷¼‚µU-�¹‚ ‹¹J 
40. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà halo’ ‘amar’ti l’ak  
ki ‘im-ta’amini techazi ‘eth-k’bod ha’Elohim. 
 

John11:40 `SWJY said to her, “Did I not tell you that if you believe,  

you shall behold the glory of the Elohim?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚́ā́’ µ”º�E†´‹¸‡ �́� �µāE† œ·Lµ† š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‚÷ 

:‹¹’́œ‹¹’¼” ‹¹J ‹¹ƒ´‚ ¡¸…Ÿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �Ÿš´Lµ� ‡‹́’‹·”-œ¶‚ 
41. wayis’u ‘eth-ha’eben ‘asher hameth husam sham w’Yahushuà nasa’ ‘eth-`eynayu 
lamarom wayo’mar ‘od’ak ‘Abi ki `anithani. 
 

John11:41 They removed the stone where the deceased was placed there,   

and `SWJY lifted His eyes high, and said, “I thank You, My Father,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 557

for You have answered Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶Fµ† �́”́† šEƒ¼”µA �́�E‚̧‡ …‹¹÷´U ‹¹’·’¼”µœ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ÷ 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J ‹¹ƒ E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹U¸šµA¹C ‹µœŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
42. wa’ani yada`’ti ki tha`aneni tamid w’ulam ba`abur ha`am hazeh ‘asher s’bibothay 
dibar’ti l’ma`an ya’aminu bi ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John11:42 “I knew that You always answer Me; however, on account of these people  

who are around Me, I have spoken so that they shall believe in Me, that You sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚·˜ �E™ š´ˆ̧”µ� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ š·Aµ…¸� ŸœŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ „÷ 

43. way’hi k’kalotho l’daber wayiq’ra’ b’qol gadol La`’zar qum tse’. 
 

John11:43 And it came to pass when He finished speaking, He called out  

in a loud voice, “Lazar, arise!  Come out!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹ŠE� ‡‹́’́–E ‘‹¹�‹¹š¸�µœ¸A œ¾�Eş̌J ‡‹́�¸„́š¸‡ ‡‹́…́‹¸‡ œ·Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ …÷ 

:ŸJ̧šµ…̧� ¢·�·‹¸‡ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Uµ† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š´…E“̧A 
44. wayetse’ hameth w’yadayu w’rag’layu k’rukoth b’thak’rikin  
uphanayu lutim b’sudar wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hatiru ‘otho w’yele’k l’dar’ko. 
 

John11:44 The deceased came out, his hands and feet wrapped in burial garments  

and his face covered with a headscarf.  `SWJY said to them,  

“Release him, and let him go on his way.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́‹¸š¹÷-�¶‚ E‚́A š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµš¸‡ †÷ 

:Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† µ”º�E†́‹ †´ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A 
45. w’rabbim  min-haYahudim ‘asher ba’u ‘el-Mir’yam  
bir’otham ‘eth-‘asher `asah Yahushuà he’eminu bo. 
 

John11:45 When many of the Yahudim who had come to Miryam  

saw what `SWJY did, they believed in Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�EšPµ†-�¶‚ E�̧�´† š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‡÷ 

:µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ �¶†́� E…‹¹BµIµ‡ 
46. w’yesh ‘asher hal’ku ‘el-haPrushim wayagidu lahem ‘eth-‘asher `asah Yahushuà. 
 

John11:46 There were some of them who went to the Prushim  

and told them what `SWJY had done. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“-œ¶‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�‹¹†¸™µ‹ ˆ́‚ ˆ÷ 

:†·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶ā¾” †¶ˆ´Kµ† �‹¹‚́† ‹¹J †¶ā¼”µM-†µ÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
47. ‘az yaq’hilu ra’shey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-san’hed’rin  
wayo’m’ru mah-na`aseh ki ha’ish halazeh `oseh ‘othoth har’beh. 
 

John11:47 Then the chief priests and the Prushim assembled a council,  

and said, “What shall we do?  For this man does many signs!” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹I¹÷Ÿš́† E‚́ƒE Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µ‹ �́KºJ E†·‚́�¸�¹’ ‚¾�-�¹‚ ‰÷ 

:E’·Lµ”-œ¶‚ �µ„¸‡ E’·œ´÷¸…µ‚-œ¶‚ �µB E‰̧™´�¸‡ 
48. ‘im-lo’ nik’la’ehu kulam ya’aminu bo uba’u haRomyim  
w’laq’chu gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-`amenu. 
 

John11:48 “If we do not restrain Him, all of them shall believe in Him,  

and the Romyim shall come and take both our land and our people!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†·÷ …́‰¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:š´ƒ́… E”¸…·œ-‚¾� �¶Uµ‚ ‚‹¹†´† †́’́VµA �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–´Iµ™ ‚E†̧‡ 
49. wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mehem w’hu’ Qayapha’ hakohen hagadol  
bashanah hahi’ ‘atem lo’-thed’`u dabar. 
 

John11:49 One of them, Qayapha, who was high priest that year, said to them,  

“You do not know anything.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …́‰¶‚ �‹¹‚ œE÷ E’́� ƒŸŠ ‹¹J E’¼’ŸA¸œ¹œ-‚¾� •µ‚ ’ 

:ŸKºJ �́”´† …¾ƒ¼‚·÷ ‹ŸBµ† …µ”¸A 
50. ‘aph lo’-thith’bonanu ki tob lanu muth ‘ish ‘echad  
b’`ad hagoy me’abod ha`am kulo. 
 

John11:50 “You do not even understand that the death of one man  

on the behalf of the nation is better for us than the destruction of the entire people.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† †́‹´† ‹¹J †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† š¶A¹… ŸA¹K¹÷ ‚¾�̧‡ ‚’ 

:�́”´† …µ”¸A µ”º�E†́‹ œE÷́‹ š¶�¼‚ ‚·ƒ´M¹Iµ‡ ‚‹¹†´† †́’́VµA 
51. w’lo’ milibo diber hadabar hazeh ki hayah hakohen hagadol bashanah hahi’  
wayinabe’ ‘asher yamuth Yahushuà b’`ad ha`am. 
 

John11:51 He did not speak this word of His own heart.  For he was the high priest  

that year and was prophesying that `SWJY would die on the behalf of the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·’̧A-œ¶‚ —·Aµ™¸�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ¸� �́”´† …µ”¸ƒ-‚¾�̧‡ ƒ’ 

:�‹¹…́‰¼‚µ� E‹́†¸‡ �‹¹š́Fº–¸÷µ† �‹¹†¾�½‚µ† 
52. w’lo’-b’`ad ha`am l’bado ki gam-l’qabets ‘eth-b’ney ha’Elohim ham’phuzarim  
w’hayu la’achadim. 
 

John11:52 “And it was not on behalf of the nation alone,  

but also to gather the scattered sons of the Elohim that they may become one.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´‚̧�́†´‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ Ÿœ‹¹÷¼†µ� ‡́Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ „’ 

53. wayiua`atsu yach’daw lahamitho mehayom hahu’ wahal’ah. 
 

John11:53 They deliberated together to put Him to death from that day on. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”´† ‹·’‹·”¸� �‹¹…E†̧I´† ¢Ÿœ̧A …Ÿ” µ”º�E†́‹ ¢·Kµ†¸œ¹†-‚¾� ‘·J-�” …’ 
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�¹‹µš¸–¶” š‹¹”-�¶‚ š´A¸…¹Lµ� †́ƒŸş̌Rµ† —¶š´‚́†-�¶‚ �́V¹÷ š́“-�¹‚ ‹¹J  
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹” �́�-š́„´Iµ‡  

54. `al-ken lo’-hith’hale’k Yahushuà `od b’tho’k haYahudim l’`eyney ha`am  
ki ‘im-sar misham ‘el-ha’arets haq’robah lamid’bar ‘el-`ir `Eph’rayim  
wayagar-sham `im-tal’midayu. 
 

John11:54 Therefore `SWJY no longer walked among the Yahudim  

in the eyes of the people.  Instead, He departed from there to the land near the wilderness, 

to a city called Ephrayim, and He dwelled there with His disciples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…E†́‹µµ� ‰µ“¶Pµ† ‹·÷̧‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †’ 

:�·Cµ™¸œ¹†̧� ‰µ“¶Pµ† ‹·’̧–¹� †́÷̧‹µ�́�Eš¸‹ —¶š´‚́†-‘¹÷ E�́” ƒµš-�µ”¸‡ 
55. wayiq’r’bu y’mey haPesach laYahudim  
w’`am-rab `alu min-ha’arets Y’rushalay’mah liph’ney haPesach l’hith’qadesh. 
 

John11:55 The days of the Passover of the Yahudim drew near, and many people went up  

from the land to Yerushalayim before the Passover to sanctify themselves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ̧A �‹¹…̧÷¾” �·† ‹¹†̧‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ ‡’ 

:„´‰¶†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹�¼† Eş̌÷‚¾U-†µ÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
56. way’baq’shu ‘eth-Yahushuà way’hi hem `om’dim b’beyth haMiq’dash  
way’dab’ru ‘ish ‘el-re`ehu mah-to’m’ru haki yabo’ ‘el-hechag. 
 

John11:56 They were seeking `SWJY and it came to pass  

that they were standing in the house of the Temple.   

They said to one another, “What do you say?  Shall He come to the feast?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ”µ…·‹-�¹‚ š¶�¼‚ †́š·ˆ¸„ Eş̌ˆ́B �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ˆ’ 

:E†¾º�̧P¸œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� EM¶”‹¹…Ÿ‹ Ÿ÷Ÿ™̧÷-œ¶‚ �‹¹‚ 
57. w’ra’shey hakohanim w’haP’rushim gaz’ru g’zerah  
‘asher ‘im-yeda` ‘ish ‘eth-m’qomo yodi`enu l’ma`an yith’p’shuohu. 
 

John11:57 The chief priests and the Prushim issued a decree that if anyone knew  

His whereabouts he must make it known so that they could capture Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

‹¹’‹¹† œ‹·ƒ̧� µ”º�E†́‹ ‚́A ‰µ“¶Pµ†-„µ‰ ‹·’̧–¹� �‹¹÷́‹ œ¶�·�̧‡ ‚ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ š‹¹”·† š¶�¼‚ š´ˆ¸”µ� �Ÿ™¸÷ 
1. w’shesheth yamim liph’ney Chag-haPesach ba’ Yahushuà l’Beyth Hini m’qom La`’zar  
‘asher he`ir me`im hamethim.  
 

John12:1, Six days before the Feast of Passover, `SWJY came to Beyth Hini,  

the place of Lazar whom He had awakened from the dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ¶œ¶š´�̧÷ ‚́œ¸š́÷E ƒ¶š́”´A †¶U¸�¹÷ �́� Ÿ�-Ÿā¼”µIµ‡ ƒ 
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:ŸU¹‚ �‹¹Aº“¸÷µ†-‘¹÷ …́‰¶‚ š´ˆ¸”µ�¸‡ 
2. waya`aso-lo sham mish’teh ba`areb uMar’tha’ m’sharetheth  
w’La`’zar ‘echad min-ham’subim ‘ito. 
 

John12:2 They made a feast for Him there in the evening.  Martha was serving,  

and Lazar was one of those reclining with Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D´�́™¸�¹÷ œµ‰µ‚ ‚́š¸Š¹� …¾‚̧÷ š́™´‹¸‡ ¢µˆ ̧Çš·’ œµ‰µ™¸š¹÷ �́‹¸š¹÷ ‰µR¹Uµ‡ „ 

´†‹¶œŸš¼”µā̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Mµ„¸Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µš-œ¶‚ ¢´“́Uµ‡  
:œµ‰́™¸š¹Lµ† µ‰‹·š ‚·�´L¹‹ œ¹‹µAµ†̧‡ 

3. watiqach Mir’yam mir’qachath ner’d’ za’k w’yaqar m’od lit’ra’ ‘achath mish’qalah  
watasa’k ‘eth-rag’ley Yahushuà wat’ganeb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah  
w’habayith yimale’ reyach hamir’qachath. 
 

John12:3 Miryam took pure, very expensive nard perfume, one litra in weight.  

She applied it to the feet of `SWJY and wiped His feet dry with her hair.  

The house was filled with the scent of the perfume. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸI¹ş̌™ �‹¹‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-‘¶A †́…E†́‹ ‚E† ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:Ÿœ¾‚ š¾“̧÷¹‹ š¶�¼‚  
4. wayo’mer ‘echad mital’midayu hu’ Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth  
‘asher yim’sor ‘otho. 
 

John12:4 One of His disciples, Yahudah (Judas) the son of Shimeon Ish Qerioth  

who would betray Him, said, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹I¹’¼”´� ‘µU¹’̧‡ š´’‹¹C œŸ‚·÷ �¾�̧�¹A œµ‰µ™¸š¹Lµ† †́š¸J̧÷¹’-‚¾� µ”ECµ÷ † 

5. madu`a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh me’oth dinar w’nitan la`aniim. 
 

John12:5 “Why was the perfume not sold for three hundred denar and given to the poor?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´‹́† ƒ´Mµ„ ‹¹J �‹¹I¹’¼”´†-�µ” Ÿœ́�¸÷¶‰·÷ œ‚¾ˆ š¶A¹C-‚¾� ‚E†̧‡ ‡ 

:Ÿƒ E÷‹¹ā́‹ š¶�¼‚·÷ ‚́�́’̧‡ Ÿ…́‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹�̧‡ 
6. w’hu’ lo’-diber zo’th mechem’latho `al-ha`aniim  
ki ganab hayah w’kis hakeseph b’yado w’nasha’ me’asher yasimu bo. 
 

John12:6 He did not say this out of His compassion for the poor, but because he was  

a thief.  The money purse was in his hand and he took from what they placed into it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œ‚¾F †´’̧–´˜ ‹¹œ´šEƒ̧™ �ŸI̧� †́K-†́‰‹·Mµ† µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Yahushuà haneychah-lah l’yom q’burathi tsaph’nah zo’th. 
 

John12:7 `SWJY said, “Leave her alone.  She has hidden this for the day of My burial.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�´L¹” …‹¹÷́œ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¶�´L¹” …‹¹÷́U �‹¹I¹’¼”´† ‹¹J ‰ 

8. ki ha`aniim tamid `imakem wa’ani ‘eyneni thamid `imakem. 
 

John12:8 “For the poor shall always be with you, but I shall not always be with you.” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  �́� ‚E†-‹¹J †́…E†‹¹A ƒµš-�µ” E”¸÷¸�¹Iµ‡ Š 

š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ œŸ‚̧š¹�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ šEƒ¼”µƒ-‚¾� E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ 

9. wayish’m’`u `am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba`abur Yahushuà 
l’bado ki gam-lir’oth ‘eth-La`’zar ‘asher he`iro me`im hamethim. 
 

John12:9 Many people in Yahudim heard that He was there.  They came not  

on the account of `SWJY only, but also to see Lazar, whom He raised from the dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :š´ˆ¸”µ�-œ¶‚ „¾š¼†µ� E˜́”´‹¸œ¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ‹ 

10. w’ra’shey hakohanim hith’ya`atsu laharog ‘eth-La`’zar. 
 

John12:10 The chief priests decided to put Lazar to death as well. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµš †́Ĺ� E‚́A Ÿ�́�̧„¹ƒ ‹¹J ‚‹ 
:µ”º�E†́‹¸A E’‹¹÷¼‚µIµ‡ 

11. ki big’lalo ba’u shamah rabbim  min-haYahudim waya’aminu b’Yahushuà. 
 

John12:11 For many of the Yahudim had come there on His account 

and believed in `SWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  „´‰¶† „¾‰́� E‚́A š¶�¼‚ ƒ´š ‘Ÿ÷́† µ”Ÿ÷̧�¹J œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´‹-‹¹J 
12. way’hi mimacharath kish’mo`a hamon rab ‘asher ba’u lachog hechag  
ki-yabo’ Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John12:12 And it came to pass on the next day, when a large crowd who came to celebrate  

the feast when they heard that `SWJY had come to Yerushalayim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ‚́š¸™¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ �‹¹š´÷̧U œŸPµJ �́…́‹¸ƒ E‰̧™¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš´A ‚́’-”µāŸ† š¾÷‚·� E”‹¹š´Iµ‡ 
13. wayiq’chu b’yadam kapoth t’marim wayets’u liq’ra’tho  
wayari`u le’mor Hosa`-na’ baru’k haba’ b’shem Yahúwah Mele’k Yis’ra’El. 
 

John12:13 they took the branches of the palm trees in their hands  

and went out to greet Him.  They shouted, saying, “Hosa na!   

Blessed is the One who comes in the name of JWJY, even the King of Yisra’El.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ƒEœ́JµJ ‡‹́�́” ƒµJ̧š¹Iµ‡ …́‰¶‚ š¹‹µ” µ”º�E†́‹ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ …‹ 

14. wayim’tsa’ Yahushuà `ayir ‘echad wayir’kab `alayu kakathub. 
 

John12:14 `SWJY found a certain donkey colt and rode on it.  As it is written, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †·M¹† ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‚̧š¹U-�µ‚ ‡Š 

:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ” ƒ·�¾š ¢́� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ 
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15. ‘al-tir’i bath-Tsion hinneh Mal’ke’k yabo’ l’ak rokeb `al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

John12:15 “Do not fear, daughter of Tsion.  

Behold, your King shall come to you, seated on a colt, the young of a donkey.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹·š¼‰µ‚ ¢µ‚ œ‚¾ˆ-�́� †́’Ÿ�‚¹š´A E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ˆŠ 

:Ÿ� Eā́”-�µB ‘·�̧‡ ‡‹́�´” ƒEœ́J ‘·�-‹¹J Eş̌�́ˆ µ”º�E†́‹ šµ‚́P¸œ¹’ š¶�¼‚ 
16. w’thal’midayu lo’-hebinu bari’shonah kal-zo’th ‘a’k ‘acharey ‘asher nith’pa’ar 
Yahushuà zak’ru ki-ken kathub `alayu w’ken gam-`asu lo. 
 

John12:16 His disciples did not understand all of this at first,  

but after `SWJY was glorified, they remembered that this was written of Him,  

and that is what they had done to Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œ‚·˜́� š´ˆ̧”µ�-�¶‚ Ÿ‚̧š´™¸A Ÿ�̧ ¶̃‚ E‹´† š¶�¼‚ �‹¹Aµš´† E…‹¹”́Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿœ¾‚ šµ”´Iµ‡ š¶ƒ´Rµ†-‘¹÷ 
17. waya`idu harabbim  ‘asher hayu ‘ets’lo b’qar’o ‘el-La`’zar latse’th min-haqaber  
waya`ar ‘otho me`im hamethim. 
 

John12:17 The multitudes who were with Him bore witness that He had called to Lazar  

to come out from the tomb and awakened him from among the dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E”¸÷́� ‹¹J Ÿœ‚́š¸™¹� ‚́˜́‹ �́”´† ‘Ÿ÷¼† ‘·J-�” ‰‹ 

:†¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ †́ā́” š¶�¼‚ 
18. `al-ken hamon ha`am yatsa’ liq’ra’tho ki sham’`u ‘asher `asah ‘eth-ha’oth hazeh. 
 

John12:18 For this reason the crowd of people went out to greet Him,  

because they heard that He had done this sign. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶œ‹¹‚̧Sµ† š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eş̌A¹C �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ Š‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�̧÷¹’ �́�Ÿ”́†-�́� †·M¹† E�‹¹”Ÿœ ‚¾� �‹·”Ÿ† ‹¹J 
19. w’haP’rushim dib’ru ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor har’ithem ki ho`eyl lo’ tho`ilu  
hinneh kal-ha`olam nim’sha’k ‘acharayu. 
 

John12:19 The Prushim spoke to one another, saying, “Do you see that  

you shall surely not succeed?  Behold, the entire world is drawn after Him!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹’́‡¸‹ �‹¹�́’¼‚ „´‰¶A œŸ¼‰µU¸�¹†̧� �‹¹�¾”́† ¢Ÿœ̧ƒE � 

20. ub’tho’k ha`olim l’hish’tachaoth bechag ‘anashim Y’wanim. 
 

John12:20 Among those who were going up to worship at the feast  

were some men of Yewanim (Greeks). 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�´Bµ† —¶š¼‚̧A š¶�¼‚ †´…̧‹µ˜-œ‹·A �‹¹‚ “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ Eƒ¸ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� E’̧ µ̃–´‰ ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� EM¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡  
21. wayiq’r’bu ‘el-Pilippos ‘ish Beyth-Tsay’dah ‘asher b’arets haGalil  
wayish’alu mimenu le’mor ‘Adoni chaphats’nu lir’oth ‘eth-Yahushuà. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 563

John12:21 They approached Pilippos, the man of Beyth Tsaidah which is in the land  

of the Galil, and they asked him, saying, “My Adon (Master), we wish to see `SWJY.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹´š¸Ç’µ‚-�¶‚ …·BµIµ‡ “ŸP¹�‹¹– ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:µ”º�E†́‹-�¶‚ E…‹¹B¹† “EP¹�‹¹PE ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ 
22. wayabo’ Philippos wayaged ‘el-‘An’d’ray  
w’An’d’ray uPilippus higidu ‘el-Yahushuà. 
 

John12:22 Philipos came and told Andray,  

and Andray and Philipus came and told `SWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́…́‚́†-‘¶A šµ‚¾–¹I¶� †́”´Vµ† †́‚́A šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „� 

23. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ba’ah hasha`ah sheyipho’ar Ben-ha’Adam. 
 

John12:23 And `SWJY answered them, saying,  

“The hour has come for Son of Man to be glorified.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢ŸU-�¶‚ †´H¹‰µ† �¾P¹œ-‚¾� �¹‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ …� 

:†·A¸šµ† ‹¹š¸P †¶ā¼”µU †́œ·÷ š¶�¼‚µ�¸‡ †́Cµƒ¸� š·‚́V¹U †´œ·÷E †́÷́…¼‚́† 
24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im lo’-thipol hachitah ‘el-to’k ha’adamah  
umethah tisha’er l’badah w’ka’asher methah ta`aseh p’ri har’beh. 
 

John12:24 “Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls into the earth  

and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† †� 

:‰µ ¶̃’ ‹·Iµ‰̧� ́†¶š¸˜̧’¹‹ †¶Fµ† �́�Ÿ”́A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚·’āµ†¸‡ 
25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y’ab’denah  
w’hasne’ ‘eth-naph’sho ba`olam hazeh yin’ts’reah l’chayey netsach. 
 

John12:25 “The one who loves his life loses it,  

and he who hates his life in this world shall preserve it for everlasting life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́� †¶‹¸†¶‚ š¶�¼‚µƒE ‹́š¼‰µ‚ ¢·�·‹ ‹¹’·œ¼š´�̧� —·–´‰ ‹¹J �‹¹‚̧‡ ‡� 

:‹¹ƒ́‚ EM¶…̧Aµ�¸‹ ‹¹’·œ¼š´�̧‹ š¶�¼‚µ‡ ‹¹œ¼š´�̧÷-�µB †¶‹¸†¹‹ 
26. w’ish ki chaphets l’sharatheni yele’k ‘acharay uba’asher ‘eh’yeh sham yih’yeh  
gam-m’sharathi wa’asher y’sharatheni y’kab’denu ‘Abi. 
 

John12:26 “If anyone deserve to serve Me shall follow after Me, and where I am,  

there My servant shall be also.  One who serves Me bring honor to the Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´”´Vµ†-‘¹÷ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’·�‹¹Qµ† šµ÷¾‚ †µ÷E ‹¹�̧–µ’ †´�¼†¸ƒ¹’ †́Uµ” ˆ� 

:œ‚¾Fµ† †́”´Vµ� ‹¹U¸”µB¹† ‘·J-�µ” ¢µ‚ œ‚¾Fµ† 
27. `atah nib’halah naph’shi umah ‘omar hatsileni  
‘Abi min-hasha`ah hazo’th ‘a’k `al-ken higa`’ti lasha`ah hazo’th. 
 

John12:27 “Now My soul has become troubled.  What shall I say?  
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My Father, rescue Me from this hour?  But for this reason I came to this hour.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹U¸šµ‚·P š·÷¾‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �Ÿ™ ‚·˜·Iµ‡ ¡¶÷¸�-œ¶‚ š·‚́P ‹¹ƒ́‚ ‰� 

:…Ÿ” š·‚́–¼‚µ‡ 
28. ‘Abi pa’er ‘eth-sh’meak wayetse’ qol min-hashamayim ‘omer pe’ar’ti  
wa’apha’er `od. 
 

John12:28 “My Father, glorify Your name!”  A voice came forth from the heavens, saying,  

“I have glorified it, and I shall glorify it again.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ”´÷¸�¹’ �µ”µš Eş̌÷‚¾Iµ‡ E”̧÷´� †́L´� �‹¹…̧÷¾”́† �́”́†¸‡ Š� 

:ŸU¹‚ š¶A¹C ¢´‚̧�µ÷ Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
29. w’ha`am ha`om’dim shamah sham’`u wayo’m’ru ra`am nish’ma`  
wa’acherim ‘am’ru mal’a’k diber ‘ito. 
 

John12:29 The people standing there heard and said, “It is thundering,”  

but others said, “A messenger spoke to Him!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’¼”µ÷¸� †¶Fµ† �ŸRµ† †́‹́† ‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ � 

:�¶�̧’µ”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J 
30. waya`an Yahushuà wayo’mar lo’ hayah haqol hazeh l’ma`ani ki ‘im-l’ma`an’kem. 
 

John12:30 `SWJY answered and said, “This voice was not for My sake,  

but for your sake.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´˜E‰ †¶Fµ† �́�Ÿ”´† šµā ¢µ�̧�º‹ †´Uµ” ‘ŸC¹’ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† †́Uµ” ‚� 

31. `atah ha`olam hazeh nidon `atah yush’la’k sar ha`olam hazeh chutsah. 
 

John12:31 “Now is the judgment of this world,  

now the ruler of this world shall be cast out.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹´�·‚ �́KºJ ¢¾�̧÷¶‚ —¶š´‚́†-�µ”·÷ ‹¹‚̧ā́M¹†¸A ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

32. wa’ani b’hinas’i me`al-ha’arets ‘em’sho’k kulam ‘elay. 
 

John12:32 “But I, if I am lifted up above the earth, shall draw all of them to Myself.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œE÷́‹ š¶�¼‚ œ¶‡´Lµ† †¶ˆ-‹·‚ ˆŸ÷̧š¹� š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ „� 

33. w’zo’th diber lir’moz ‘ey-zeh hamaweth ‘asher yamuth. 
 

John12:33 He spoke this to allude to the type of death by which He would die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´šŸUµ† ‘¹÷ E’̧”µ÷´� E’̧‰µ’¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”́† Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ …� 

‚·ā́M¹†¸� ¢‹¹š´˜ �́…́‚́†-‘¶A ́U̧šµ÷´‚ ¢‹·‚̧‡ �́�Ÿ”̧� ‘ŸJ¹‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J 
:‚E†µ† �́…́‚́†-‘¶A ‹¹÷E  

34. waya`anu ‘otho ha`am wayo’m’ru ‘anach’nu shama`’nu min haTorah  
ki haMashiyach yikon l’`olam w’ey’k ‘amar’ta Ben-ha’Adam tsari’k l’hinase’  
umi Ben-ha’Adam hahu’. 
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John12:34 The people answered Him and said, “We have heard from the Law  

that the Mashiyach shall be established forever.  How can You say that Son of Man must 

be lifted up, and who is this Son of Man?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�´L¹” šŸ‚́† †¶‹̧†¹‹ š´”¸ ¹̃÷̧�-¢µ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

¢¶�¾‰ �¶�̧–E�̧‹-‘¶P šŸ‚́† �¶�´� …Ÿ”¸A E�̧Kµ†¸œ¹† 
:¢·�¾† ‚E† †́’́‚ ”µ…·‹ ‚¾� ¢¶�¾‰µA ¢·�¾†µ†̧‡ 

35. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘a’k-l’mits’`ar yih’yeh ha’or `imakem hith’hal’ku 
b’`od lakem ha’or pen-y’shuph’kem choshe’k  
w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k. 
 

John12:35 `SWJY said to them, “the Light shall be with you only for a little while.  

Walk while you still have the Light, lest darkness shall overtake you;  

The one who walks in the darkness does not know where he is going.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   šŸ‚́† ‹·’̧A E‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́ƒ E’‹¹÷¼‚µ† šŸ‚́† �¶�´� …Ÿ”̧A ‡� 

:�¶†‹·’̧P¹÷ š·œ´N¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ 
36. b’`od lakem ha’or ha’aminu ba’or l’ma`an tih’yu b’ney ha’or  
‘eth-had’barim ha’eleh diber Yahushuà wayele’k wayisather mip’neyhem. 
 

John12:36 “While you still have the Light, believe in the Light,  

so that you may become sons of the Light.”  

`SWJY spoke these words and went and was hidden from their presence. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†‹·’‹·”¸� †́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† �‹¹Aµš ˆ� 
:ŸA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸ƒE 

37. rabbim  ha’othoth ‘asher `asah l’`eyneyhem ub’kal-zo’th lo’ he’eminu bo. 
 

John12:37 There were many signs that He did in their eyes,  

but despite this they did not believie in Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹÷½‚¶† ‹¹÷ †́E†́‹ š´÷́‚ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ šµƒ¸C œ‚¾Kµ÷¸� ‰� 

:†́œ´�¸„¹’ ‹¹÷-�µ” †́E†́‹ µ”Ÿş̌ˆE E’·œ´”º÷̧�¹� 
38. l’malo’th d’bar  Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘asher ‘amar Yahúwah mi he’emin 
lish’mu`athenu uz’ro`a Yahúwah `al-mi nig’lathah. 
 

John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet that JWJY said,  

“Who has believed our report?  And to whom was the arm of JWJY revelated?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷́‚ …Ÿ” ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ†̧� E�̧�´‹ ‚¾� ‘·J-�µ” Š� 

39. `al-ken lo’ yak’lu l’ha’amin ki `od ‘amar  Y’sha`’Yahu. 
 

John12:39 For this reason they were not able to believe, because again YeshaYahu said, 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¶†‹·’‹·”̧A E‚̧š¹‹-‘¶P �́ƒ´ƒ¸� ‘‹¹÷̧�¹†̧‡ �¶†‹·’‹·” ”µ�·† ÷ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 566 

:�¶†´� ‹¹œ‚́–´ş̌‡ Eƒ´�̧‡ ‘‹¹ƒ´‹ �́ƒ́ƒ¸�E 
40. hesha` `eyneyhem w’hish’min l’babam pen-yir’u b’`eyneyhem  
ul’babam yabin w’shabu w’rapha’thi lahem. 
 

John12:40 “He has blinded their eyes and He hardened their hearts,  

or else they may see with their eyes and their hearts may understand  

and they may return and they shall be healed.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´�́” ‚·ƒ´M¹Iµ‡ ŸU̧šµ‚̧–¹U-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹A E†́‹̧”µ�̧‹ š¶A¹C œ‚¾ˆ´J ‚÷ 

41. kazo’th diber  Y’sha`’Yahu bir’otho ‘eth-tiph’ar’to wayinabe’ `alayu. 
 

John12:41 YeshaYahu spoke like this when he saw His glory and prophesied about Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�Eš¸Pµ† �µ�¸„¹A ¢µ‚ �‹¹Aµš Ÿƒ-E’‹¹÷½‚¶† �‹¹š´āµ†-‘¹÷ �µB �́�E‚ ƒ÷ 

:ECº’̧‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� E…Ÿ† ‚¾�  
42. ‘ulam gam min-hasarim he’eminu-bo rabbim   
‘a’k big’lal haP’rushim lo’ hodu l’ma`an ‘asher-lo’ y’nudu. 
 

John12:42 However, even many of the rulers believed in Him;  

but on account of the Prushim they did not admit it,  

so that they would be not be banished. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J¹÷ �¶†‹·�¼” ƒ‹¹ƒ´‰ �‹¹�́’¼‚ …Ÿƒ¸J ‹¹J „÷ 

43. ki k’bod ‘anashim chabib `aleyhem mik’bod ha’Elohim. 
 

John12:43 “For they loved the glory of men to them more than the glory of the Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‚E† ‹¹ƒ-‚¾� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ …÷ 

:‹¹œ¾‚ µ‰·�¾VµA-�¹‚ ‹¹J 
44. wayiq’ra’ Yahushuà wayo’mar hama’amin bi lo’-bi hu’ ma’amin  
ki ‘im-basholeach ‘othi. 
 

John12:44 And `SWJY called out and said,  

“The one who believes in Me, does not believe in Me but the One who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ †¶‚¾š ‚E† ‹¹œ¾‚ †¶‚¾š´†̧‡ †÷ 

45. w’haro’eh ‘othi hu’ ro’eh ‘eth-shol’chi. 
 

John12:45 “The one who sees Me sees the One who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹÷¼‚Lµ†-�́J ‘µ”µ÷¸� šŸ‚ œŸ‹̧†¹� �́�Ÿ”́†-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚ ‡÷ 

:¢¶�‰µA ƒ·�·‹ ‚¾� ‹¹A 
46. ‘ani ba’thi ‘el-ha`olam lih’yoth ‘or l’ma`an kal-ham’amin bi lo’ yesheb bachshe’k. 
 

John12:46 “I have come into the world to be Light  

so that everyone who believes in Me shall not dwell in darkness.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ¾‚ Š¾P¸�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ �·š¸÷¸�¹‹ ‚¾�̧‡ ‹µš´ƒ¸C-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ†¸‡ ˆ÷ 
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:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Š¾P¸�¹� ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J 
47. w’hashome`a ‘eth-d’baray w’lo’ yish’m’rem ‘ani lo’ ‘esh’pot ‘otho  
ki lo’-ba’thi lish’pot ‘eth-ha`olam ki ‘im-l’hoshi`a ‘eth-ha`olam. 
 

John12:47 “The one who hears My words and does not keep them, it is not I  

that shall judge them, because I have not come to judge the world but to save the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹…́‹-š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹µš́÷¼‚ ‰µR¹‹ ‚¾�¸‡ ‹¹’·ˆ¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‰÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA Ÿœ¾‚ ‘‹¹…́‹ ‚E† ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† Ÿœ¾‚ 
48. w’ish ‘asher yib’zeni w’lo’ yiqach ‘amaray yesh ‘echad ‘asher-yadin ‘otho hadabar  
‘asher dibar’ti hu’ yadin ‘otho bayom ha’acharon. 
 

John12:48 “He who rejects Me and does not receive My sayings, there is One  

who shall judge him: the Word that I have spoken shall judge him on the last day.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‚E† ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ† ‹¹ƒ́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹U¸šµA¹C ‹¹A¹K¹÷ ‚¾� ‹¹’¼‚ ‹¹J Š÷ 

:š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’µE¹˜ 
49. ki ‘ani lo’ milibi dibar’ti ki ‘im-‘Abi hasholeach ‘othi hu’ tsiuani  
‘eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘adaber. 
 

John12:49 “For I have not spoken from My heart; rather, My Father Himself who sent Me  

commanded Me what to say and what I should speak.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-�́J ‘·�´� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿœ́‡¸ ¹̃÷ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ’ 

:š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹µ�·‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ 
50. wa’ani yada`’ti ki mits’watho chayey `olam  
laken kal-‘asher ‘adaber ka’asher ‘amar ‘elay ‘Abi ken ‘ani m’daber. 
 

John12:50 “I know that His commandment is eternal life;  

thus, in all that I speak, just as My Father has said to Me, so I speak.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 

Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18 

  µ”º�E†́‹ ”µ…́I¶�̧J ‰µ“¶Pµ† „µ‰ ‹·’̧–¹�̧‡ ‚ 

‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ š¾ƒ¼”µ� ŸU¸”µ� †´‚́ƒ ‹¹J 
:—·Rµ†-…µ” �́ƒ·†¼‚ ‘·J �́�Ÿ”́A š¶�¼‚ ‡‹́š‹¹‰̧A œ¶‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ 

1. w’liph’ney Chag haPesach k’sheyada` Yahushuà  
ki ba’ah sha`’to la`abor min-ha`olam hazeh ‘el-‘Abiu  
ka’asher ‘ahab ‘eth b’chirayu ‘asher ba`olam ken ‘ahebam `ad-haqets. 
 

John13:1 Before the Feast of the Passover, when `SWJY knew  

that His hour had come to depart out of this world to His Father,   

just as He loved His chosen ones who were in the world, so did He love them to the end. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘µœ´’ ‘´Š´Wµ†̧‡ ƒ¶š¶”́† œµ…E”¸“¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 
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:Ÿş̌“´÷̧� œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹ ƒ·�̧A 
2. way’hi bis’`udath ha`ereb w’hasatan nathan  
b’leb Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth l’mas’ro. 
 

John13:2 And it came to pass at the evening meal, the satan placed it  

in the heart of Yahudah the son of Shimeon Ish Qarioth to betray Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ…́‹¸A �¾Jµ†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ´‚ ‘µœ´’ ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ „ 

:ƒE�́‹ �‹¹†¾�½‚-�¶‚̧‡ ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‹¹�¸‡ 
3. wayeda` Yahushuà ki nathan ‘Abiu ‘eth-hakol b’yado  
w’ki me’eth ‘Elohim ba’ w’el-‘Elohim yashub. 
 

John13:3 `SWJY knew that His Father had given everything into His hand,  

and that He had come forth from Elohim, and He would return to Elohim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :́†¶ş̌B¸‰̧Iµ‡ œµ‰µP¸Š¹÷ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ Šµ�̧–¹Iµ‡ ‘́‰¸�ºVµ† �µ”·÷ �́™´Iµ‡ … 

4. wayaqam me`al hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu  
wayiqach mit’pachath way’ch’g’reah. 
 

John13:4 He rose from the table and stripped off His garments,  

and took a towel and wrapped His waist. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹´…‹¹÷¸�µœ ‹·�̧„µš-œ¶‚ —¾‰¸š¹� �¶‰́Iµ‡ šŸI¹JµA �¹‹µ÷ ™µ˜́‹ šµ‰µ‚̧‡ † 

:D́A šE„́‰ ‚E†-š¶�¼‚ œµ‰µP¸Š¹LµA ƒ·Bµ’̧�E 
5. w’achar yatsaq mayim bakior wayachel lir’chots ‘eth-rag’ley thal’midayu  
ul’nageb bamit’pachath ‘asher-hu’ chagur bah. 
 

John13:5 After He poured water into a basin, and began to wash the feet of His disciples  

and to wipe them dry with the towel that He had wrapped around Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ‡ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ —µ‰̧š¹U †́Uµ‚µ† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ 
6. wayigash ‘el-Shim’`on Pet’ros  
w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘Adoni ha’atah tir’chats ‘eth-rag’lay. 
 

John13:6 So He approached Shimeon Petros (Kepha)   

and he said to Him, “My Adon (Master), are You going to wash my feet?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ·‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:”´…·U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ œ·”´J µ”·…¾‹ ¡̧’‹·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
7. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘eth  
‘asher ‘ani `oseh ‘eyn’ak yode`a ka`eth w’acharey-ken teda`. 
 

John13:7 `SWJY answered and said to him,  

“You do not know what I am doing now, but afterward you shall know.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �µ�Ÿ”̧� ‹µ�¸„µš-œ¶‚ —µ‰¸š¹œ-‚¾� “Ÿš¸Š¶P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 
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:‹¹L¹” ™¶�·‰ ¡̧� ‘‹·‚ ¡¸œ¾‚ —µ‰̧š¶‚ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ 
8. wayo’mer ‘elayu Pet’ros lo’-thir’chats ‘eth-rag’lay l’`olam  
waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-lo’ ‘er’chats ‘oth’ak ‘eyn l’ak cheleq `imi. 
 

John13:8 Petros (Kepha) said to Him, “You shall never wash my feet!”  

`SWJY answered him, “If I do not wash you, you have no portion with Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …́ƒ¸� ‹µ�¸„µš-œ¶‚ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹�‚¾š-œ¶‚̧‡ ‹µ…́‹-œ¶‚ �µB ‹¹J 
9. wayo’mer ‘elayu Shim’`on Pet’ros ‘Adoni lo’ ‘eth-rag’lay l’bad  
ki gam ‘eth-yaday w’eth-ro’shi. 
 

John13:9 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, “My Adon, then not only my feet  

but also my hands and my head!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …Ÿ” —¾‰̧š¹� Ÿ�-‘‹·‚ —́‰ºš¸÷µ† µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‚E† šŸ†́Š ŸKº� ‹¹J ‡‹́�̧„µš-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 
:�¶�̧Kº� ‚¾� ¢µ‚ �‹¹šŸ†̧Š �¶Uµ‚̧‡ 

10. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ham’ruachts ‘eyn-lo lir’chots `od ki ‘im-‘eth-rag’layu  
ki kulo tahor hu’ w’atem t’horim ‘a’k lo’ kul’kem. 
 

John13:10 `SWJY said to him, “One who is washed does not have to wash  

except his feet, but is entirely clean.  You are clean, although not everyone of you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹šŸ†̧Š �¶�̧Kº� ‚¾� šµ÷́‚ ‘·J-�µ” E†‹·ş̌“¸÷¹‹ ‹¹÷ ”µ…́‹ ‹¹J ‚‹ 

11. ki yada` mi yim’s’reyhu `al-ken ‘amar lo’ kul’kem t’horim. 
 

John13:11 For He knew who would betray Him;  

for this reason He said, “Not everyone of you is clean.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ´�́Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ �µA¸�¹Iµ‡ �¶†‹·�̧„µš œ¶‚ —µ‰´š-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́÷ �¶U¸”µ…̧‹µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·“́†¸�  
12. way’hi ‘acharey ‘asher-rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu  
wayashab l’haseb wayo’mer ‘aleyhem hay’da`’tem mah hadabar ‘asher `asithi lakem. 
 

John13:12 And it came to pass after that He washed their feet, He put on His garments  

and came back to recline.  He said to them,  

“Do you know what it is that I have done for you?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶U¸šµA¹C š¶�¼‚ �¶U¸ƒµŠ‹·†̧‡ ‘Ÿ…́‚̧‡ †¶šŸ÷ ‹¹�-�‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ „‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J 
13. ‘atem qor’im-li Moreh w’Adon w’heytab’tem ‘asher dibar’tem ki-‘ani hu’. 
 

John13:13 “You call Me Teacher and Adon (Master),  

and you do well that you say for I am.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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   �¶�‹·�̧„µš-œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃‰́š ‘Ÿ…́‚́†̧‡ †¶šŸLµ† ‹¹’¼‚-�¹‚ ‘·�́� …‹ 

:‡‹¹‰´‚ ‹·�̧„µš-œ¶‚ �‹¹‚ —¾‰̧š¹� �‹¹ƒ́Iµ‰ �¶Uµ‚-�µB 
14. laken ‘im-‘ani haMoreh w’ha’Adon rachats’ti ‘eth-rag’leykem  
gam-‘atem chayabim lir’chots ‘ish ‘eth-rag’ley ‘achiu. 
 

John13:14 “Therefore if I, the Teacher and the Adon, have washed your feet,  

you also are obligated to wash one another’s feet.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶Uµ‚-�µ„ Ÿ�¼”µU ‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹Uµœ´’ œ·–Ÿ÷ ‹¹J ‡Š 
:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ 

15. ki mopheth nathati lakem l’ma`an ta`asho gam-‘atem ka’asher `asithi lakem. 
 

John13:15 “For I give you an example so that you too shall do what I have done for you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´’¾…¼‚·÷ �Ÿ…́B …¶ƒ¶”́† ‘‹·‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ˆŠ 

:Ÿ‰̧�¾V¹÷ �Ÿ…́B µ‰‹¹�́Vµ† ‘‹·‚̧‡ 
16. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘eyn ha`ebed gadol me’adonayu  
w’eyn hashaliach gadol mishol’cho. 
 

John13:16 “Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his master,  

nor is the one who is sent greater than the one who sent him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‘·J �¶�̧œŸ¾�¼”µA �¶�‹·š¸�µ‚ œ‚¾ˆ �¶U¸”µ…̧‹-�¹‚ ˆ‹ 

17. ‘im-y’da`’tem zo’th ‘ash’reykem ba`ashooth’kem ken. 
 

John13:17 “If you know this, you are blessed if you do them so.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹U¸šµ‰́A š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹U¸šµA¹C �¶�̧KºJ-�µ” ‚¾� ‰‹ 

:ƒ·™́” ‹µ�́” �‹¹Ç„¹† ‹¹÷¸‰µ� �·�Ÿ‚ ƒEœ´Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¢µ‚ �¶†´ƒ 
18. lo’ `al-kul’kem dibar’ti yode`a ‘ani ‘eth-‘asher bachar’ti bahem  
‘a’k l’ma`an yimale’ haKathub ‘okel lach’mi hig’dil `alay `aqeb. 
 

John13:18 “I was not speaking about all of you.  I know whom of you I have chosen;  

but it is so that the Scripture may be fulfilled,  

‘He who eats My bread has lifted up his heel against Me.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚¾ƒ´U ‘µ”µ÷̧� D́œŸ‹½† �¶š¶Ş̌A �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”·÷ Š‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸’µ÷½‚¶†̧‡ 
19. me`atah ‘ani ‘omer lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’  
w’he’eman’tem ki ‘ani hu’. 
 

John13:19 “From now on I am telling you before it happens  

so that it may come and you shall believe that I am He.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ·‚ �·Aµ™¸÷µ†-�́� ‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ � 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ �·Aµ™¸÷ ‹¹œ¾‚ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ �·Aµ™¸÷ ‹¹œ¾‚ E†·‰´�̧�¶‚ š¶�¼‚ 
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20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-ham’qabel ‘eth ‘asher ‘esh’lachehu  
‘othi m’qabel w’ham’qabel ‘othi m’qabel ‘eth-shol’chi. 
 

John13:20 “Truly, truly, I say to you that whoever receives whomever I send,  

receives Me.  And he who receives Me receives the One who sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   Ÿ‰Eş̌A �·†́A¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:‹¹’·š¸“̧÷¹‹ �¶J¹÷ …́‰¶‚ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …µ”´Iµ‡ 
21. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber had’barim ha’eleh wayibahel b’rucho  
waya`ad wayo’mer ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reni. 
 

John13:21 And it came to pass when `SWJY finished speaking these things,  

He was troubled in His spirit, and testified.  He said, “Truly, truly, I say to you  

that one of you shall betray Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚¾�¸‡ E�Ÿƒ́’ ‹¹J E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ EŠ‹¹AµIµ‡ ƒ� 

:š·A¹… ‹¹÷-�µ” E”¸…́‹ 
22. wayabitu thal’midayu wayith’m’hu ‘ish ‘el-re`ehu ki naboku  
w’lo’ yad’`u `al-mi diber. 
 

John13:22 His disciples stared and expressed amazement to one another,  

because they were confused and did not know of whom He was speaking about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :µ”º�E†́‹ ™‹·‰-�µ” ƒ·“·÷ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚̧‡ „� 

23. w’echad mital’midayu ‘asher Yahushuà ‘ahebo meseb `al-cheyq Yahushuà. 
 

John13:23 One of His disciples, whom `SWJY loved, was reclining on `SWJY’s lap. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶ˆ ‚E†-‹¹÷ ā¾ş̌…¹� “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ�-ˆ́÷¸š¹Iµ‡ …� 

:‡‹́�´” š¶A¹C š¶�¼‚ 
24. wayir’maz-lo Shim’`on Pet’ros lid’ros mi-hu’ zeh ‘asher diber `alayu. 
 

John13:24 So Shimeon Petros (Kepha) hinted to him to find out  

whom he was the one that He was speaking about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚E† ‹¹÷ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ƒ·�-�µ” �¾–¹Iµ‡ †� 

25. wayiphol `al-leb Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘Adoni mi hu’. 
 

John13:25 He fell upon the heart of `SWJY and said to Him, “My Adon, who is it?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ� D́U¹œ¸� ‹¹œ´“Eš¸P �¾A̧Š¶‚-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿœ́“Eş̌P-œ¶‚ �¾A̧Š¹Iµ‡  
26. waya`an Yahushuà hinneh zeh hu’ ‘asher-‘et’bol p’rusathi l’thitah lo  
wayit’bol ‘eth-p’rusatho wayiten ‘el-Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth. 
 

John13:26 `SWJY answered, “Behold, it is the one for whom I shall dip my piece  

and give it to him.”  He dipped his piece and gave it to Yahudah,  

the son of Shimeon Ish Qerioth. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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œ·‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA̧š¹™-�¶‚ ‘´Š´āµ† ‚́A Ÿ”̧�¹ƒ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ� 

:†́š·†¸÷ †·ā¼” †¶ā¼”µU-š¶�¼‚  
27. w’acharey bil’`o ba’ hasatan ‘el-qir’bo wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘eth  
‘asher-ta`aseh `aseh m’herah. 
 

John13:27 After he swallowed it,  the satan came within him.  

`SWJY said to him, “What you shall do, do quickly.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œ‚¾ˆ´J ‡‹́�·‚ š¶A¹C †¶÷-�µ” �‹¹‚ ”µ…́‹-‚¾� �‹¹Aº“̧÷µ†-‘¹÷E ‰� 

28. umin-ham’subim lo’-yada` ‘ish `al-meh diber ‘elayu kazo’th. 
 

John13:28 Among those who were reclining not one knew  

for what purpose He had speaking this to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·�̧š´˜ E’́�-†·’̧™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ šµ÷́‚-‹¹J Eƒ̧�́‰ š¶�¼‚ �·‹ ‹¹J Š� 

:†́…E†́‹ …µ‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹J š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́� œ·œ´� Ÿ‚ „́‰¶†  
29. ki yesh ‘asher chash’bu ki-‘amar ‘elayu Yahushuà q’neh-lanu tsar’key hechag  
‘o latheth la’eb’yonim ya`an ‘asher kis hakeseph b’yad Yahudah. 
 

John13:29 For there were some who thought that `SWJY said to him,  

“Buy us what we need for the feast, or that to give to the poor,  

since the money purse was in Yahudah’s hand.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´˜E‰µ† œ‚·˜́� š·†¹÷ �¶‰¶Kµ† œµ“Eš¸P-œ¶‚ ŸU¸‰µ™¸A ‚E†̧‡ � 
:†́‹´† †́�̧‹µ�̧‡ 

30. w’hu’ b’qach’to ‘eth-p’rusath halechem miher latse’th hachutsah w’lay’lah hayah. 
 

John13:30 He, after taking the piece of bread, hurried to go out outside. and it was night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́…́‚́†-‘¶A šµ‚́P¸œ¹’ †´Uµ” šµ÷´‚ µ”º�E†́‹¸‡ ‚́˜́‹ ‚E† ‚� 

:ŸA šµ‚́P¸œ¹’ �‹¹†¾�½‚µ†¸‡ 
31. hu’ yatsa’ w’Yahushuà ‘amar `atah nith’pa’ar Ben-ha’Adam  
w’ha’Elohim nith’pa’ar bo. 
 

John13:31 He went out and `SWJY said,  

“Now is Son of Man is glorified, and the Elohim is glorified in Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹†¾�½‚́† E’·š¼‚́P¸‹ �µ„¸‡ ŸA šµ‚́P¸œ¹’ �‹¹†¾�½‚́† ‘·† ƒ� 

:E†·š¼‚́–¸‹ †́š·†̧÷¹ƒE 
32. hen ha’Elohim nith’pa’ar bo w’gam y’pa’arenu ha’Elohim b’`ats’mo ubim’herah 
y’pha’arehu. 
 

John13:32 “Yes, the Elohim is glorified in Him and the Elohim shall also glorify Him  

in Himself, and shall glorify Him immediately.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹’E�̧™µƒ¸U �¶Uµ‚ �¶�́L¹” †¶‹¸†¶‚ š´”¸ ¹̂÷ Šµ”̧÷-…Ÿ” ‹µ’́A „� 
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 ‚¾� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚µ�¸‡ 
:†́U´” �¶�‹·�¼‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J †´Ĺ� ‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ 

33. banay `od-m’`at miz’`ar ‘eh’yeh `imakem ‘atem t’baq’shuni  
w’ka’asher ‘amar’ti ‘el-haYahudim ki ‘el-‘asher ‘ani hole’k  
lo’ thuk’lu labo’ shamah ken ‘ani ‘omer ‘aleykem `atah. 
 

John13:33 “My sons, yet a little while I am with you.  You shall seek Me,  

and as I have said to the Yahudim, ‘Where I am going you are not able to come there.’ 

I also say to you now.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �Š¹‚ Eƒ¼†·‚̧U š¶�¼‚ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †́‡¸ ¹̃÷ …� 

:‘Eƒ́†½‚¶U ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ 
34. mits’wah chadashah ‘ani nothen lakem ‘asher t’ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiu  
ka’asher ‘ahab’ti ‘eth’kem ken gam-‘atem ‘ish ‘eth-‘achiu te’ehabun. 
 

John13:34 “I am giving to you a new commandment: that you love one another.  

As I have loved you, so you must love one another.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶Uµ‚ �‹¹…‹¹÷̧�µœ ‹¹J �́�º� E”̧…·‹ œ‚¾ˆ́A †� 
:�¶�‹·’‹·A †́ƒ¼†µ‚ ‘¾J̧�¹U ‹¹� 

35. bazo’th yed’`u kulam ki thal’midim ‘atem li tish’kon ‘ahabah beyneykem. 
 

John13:35 “With this all of them shall know that you are My disciples:  

if love dwells among you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ¢·�·œ †́’́‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 ‹´š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� †́Uµ” �µ�Eœ-‚¾� †́L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�·U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

36. wayo’mer ‘elayu Pet’ros ‘Adoni ‘anah thele’k waya`an ‘otho Yahushuà ‘el-‘asher 
‘ani hole’k shamah lo’-thukal `atah laleketh ‘acharay w’acharey-ken tele’k ‘acharay. 
 

John13:36 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, My Adon (Master),  

where are You going?”  `SWJY answered him, “Where I am going,  

you are not able to follow after Me now.  Later you shall follow after Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œ¶�¶�́� †́Uµ” �µ�E‚-‚¾� ”ŸCµ÷ “Ÿş̌Š¶P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶�̧–µ’-…µ”¸A ‘·U¶‚ ‹¹�̧Pµ’-‘·† ¡‹¶š¼‰µ‚ 
37. wayo’mer ‘elayu Pet’ros mado` lo’-‘ukal `atah laleketh ‘achareyak hen-nap’shi 
‘eten b’`ad-naph’sheak. 
 

John13:37 Petros (Kepha) said to Him, “Why am I not able to follow after You now?  

I would give my life on behalf of Your life.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ ‹¹�̧–µ’ …µ”¸A ¡̧�̧–µ’ ‘·U¹œ¼† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� ‹¹A �·‰µ�̧U �¾„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Ş̌A š·÷¾‚ ‹¹’¼‚  
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38. waya`an ‘otho Yahushuà hathiten naph’sh’ak b’`ad naph’shi  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh bi shalosh p’`amim. 
 

John13:38 `SWJY answered him, “Would you give your life on behalf of My life?  

Truly, truly, I say to you, before a rooster crows, you shall disown Me three times.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

:E’‹¹÷¼‚µ† ‹¹A �µ„¸‡ �‹¹†¾�‚·ƒ E’‹¹÷¼‚µ† �¶�¸ƒµƒ¸� �·†́A¹‹-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-yibahel l’bab’kem ha’aminu b’Elohim w’gam bi ha’aminu.  
 

John14:1 “Do not let your heart be troubled.  Believe in Elohim and believe in Me as well.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹Aµš œŸšŸ…̧÷ ‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ¸A ƒ 

:�Ÿ™´÷ �¶�´� ‘‹¹�́†̧� ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† �¶�́� š·÷Ÿ‚ ‹¹œ‹¹‹´† ‘·� ‚¾�-�¹‚̧‡ 
2. b’beyth ‘Abi m’doroth rabbim   
w’im-lo’ ken hayithi ‘omer lakem hin’ni hole’k l’hakin lakem maqom. 
 

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places.  

if it were not so, I would have told you.  Behold, I go to prepare a place for you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ƒE�́‚ ƒŸ� �Ÿ™´÷ �¶�́� ‹¹œŸ’‹¹�¼†µ‡ ‹¹U¸�́�́†-‹¹J †́‹´†̧‡ „ 

:�́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µA �¶Uµ‚-�µB E‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� ‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ 
3. w’hayah ki-halak’ti wahakinothi lakem maqom shob ‘ashub  
w’laqach’ti ‘eth’kem ‘elay l’ma`an tih’yu gam-‘atem ba’asher ‘ani sham. 
 

John14:3 “And it came to pass if I go and prepare a place for you, I shall surely return  

and take you to Me so that you shall also be where I am there.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶U¸”µ…̧‹ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ †́’́‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ … 

4. wida`’tem ‘anah ‘ani hole’k w’eth-hadere’k y’da`’tem. 
 

John14:4 “You know where I am going and you know the way.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ¢·�¾† †́Uµ‚ †´’́‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ ‚́÷ŸU ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ”µ…·’ †́�´�‹·‚̧‡ 
5. wayo’mer ‘elayu Toma’ ‘Adoni lo’ yada`’nu ‘anah ‘atah hole’k  
w’eykakah neda` ‘eth-hadere’k. 
 

John14:5 Toma said to Him, “My Adon (Master), we do not know where You are going.  

How could we know the way?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹Iµ‰µ†¸‡ œ¶÷½‚́†̧‡ ¢¶š¶Cµ† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:‹¹…́‹-�µ” ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́†-�¶‚ �‹¹‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� 
6. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘anoki hadere’k w’ha’emeth w’hachayim  
lo’-yabo’ ‘ish ‘el-ha’Ab bil’ti `al-yadi. 
 

John14:6 `SWJY said to him, “I am the way, and the truth, and the life.  

No one shall come to the Father except by Me.” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶U¸”µ…̧‹ ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �µB ‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹-E� ˆ 

:Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹‚̧š �µ„¸‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ †́Uµ”·÷E 
7. lu-y’da`’tem ‘othi gam ‘eth-‘Abi y’da`’tem ume`atah y’da`’tem ‘otho  
w’gam r’ithem ‘otho. 
 

John14:7 “If you only know Me, you would also know My Father.  

From now on you know Him, and have also seen Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E’́� ‹µ…̧‡ ƒ´‚́†-œ¶‚ ‚́’ E’·‚̧šµ† ‹¹’¾…¼‚ “ŸP¹�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Pilippos ‘Adoni har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w’day lanu. 
 

John14:8 Philippos said to Him, “My Adon, please show us the Father,  

and it shall be sufficient for us.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸U¹‚ ‹¹�¾’́‚ �‹¹÷´‹ †́LµJ †¶ˆ µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

 ƒ´‚́†-œ¶‚ †́‚́š ‹¹œ¾‚ †¶‚¾šµ† ‹¹’·”´…·U �¶š¶Š¼† “ŸP¹�‹¹– †́Uµ‚̧‡ 
:ƒ´‚́†-œ¶‚ E’·‚̧šµ† šµ÷‚¾œ †¶F-†́Ĺ�¸‡ 

9. wayo’mer ‘elayu Yahushuà zeh kamah yamim ‘anoki ‘it’kem  
w’atah Philipos haterem teda`eni haro’eh ‘othi ra’ah ‘eth-ha’Ab  
w’lamah-zeh tho’mar har’enu ‘eth-ha’Ab. 
 

John14:9 `SWJY said to him, “I have been with you for so many days,  

and you, Philippos, have not known Me yet?  He who has seen Me has seen the Father.  

Why can you say, ‘Show us the Father’?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹¹A ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹ƒ́‚̧ƒ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ÷ ¡̧’‹·‚µ† ‹ 

š·ƒ¾… ‹¹�¾’́‚ ‹¹�̧–µM¹÷-‚¾� �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ 
:�‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ †¶ā¾” ‚E† ‹¹A¸š¹™¸A ‘·�¾Vµ† ‹¹ƒ́‚ ‹¹J 

10. ha’eyn’ak ma’amin ki ‘anoki b’Abi w’Abi bi had’barim ‘asher ‘adaber ‘aleykem  
lo’-minaph’shi ‘anoki dober ki ‘Abi hashoken b’qir’bi hu’ `oseh ‘eth-hama`asim. 
 

John14:10 “Do you not believe that I am in My Father, and My Father is in Me?   

The words that I speak to you I am not speaking from Myself.  

For My Father who dwells within Me does the works.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹A ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹ƒ́‚̧ƒ ‹¹�¾’́‚-‹¹J ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ† ‚‹ 

:�‹¹ā¼”µLµ† �µ�̧„¹A ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ† ‚¾�-�¹‚̧‡ 
11. ha’aminu li ki-‘anoki b’Abi w’Abi bi w’im-lo’ ha’aminu li big’lal hama`asim. 
 

John14:11 “Believe Me that I am in My Father and My Father is in Me.  

If not, believe Me on account of the works.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚E†-�µ„ †¶ā¼”µ‹ ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ƒ‹ 

:‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶ā¼”µ‹ †¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧„E †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ 
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12. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama’amin bi ya`aseh gam-hu’ ‘eth-hama`asim  
‘asher ‘anoki `oseh ug’doloth me’eleh ya`aseh ‘el-‘Abi. 
 

John14:12 “Truly, truly, I say to you, the one who believes in Me,  

he shall also do the works that I do and shall do greater things than these  

because I am going to My Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ’̧ƒ¹A ƒ́‚́† …µAº�̧‹ EM¶ā½”¶‚ ‹¹÷̧�¹A E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́�̧‡ „‹ 

13. w’kal-‘asher tish’alu bish’mi ‘e`esenu y’kubad ha’Ab bib’no. 
 

John14:13 “Whatever you ask in My name I shall do,  

so that the Father may be glorified in the Son.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :EM¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹÷¸�¹A š´ƒ́… E�¼‚̧�¹U-‹¹J …‹ 

14. ki-tish’alu dabar bish’mi ‘ani ‘e`esenu. 
 

John14:14 “If you ask Me for something in My name, I shall do it.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Eš¾÷̧�¹U ‹µœŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œ¾‚ �¶U¸ƒµ†¼‚-�¹‚ ‡Š 

15. ‘im-‘ahab’tem ‘othi ‘eth-mits’othay tish’moru. 
 

John14:15 “If you love Me, you shall keep My commandments.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š·‰µ‚ Š‹¹�̧™µš¸P �¶�́� ‘·U¹‹ ‚E†̧‡ ‹¹ƒ´‚·÷ †́�¼‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ˆŠ 

:‰µ ¶̃’́� �¶�¸U¹‚ ‘¾J¸�¹‹-š¶�¼‚ 
16. wa’ani ‘esh’alah me’Abi w’hu’ yiten lakem p’raq’lit ‘acher  
‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach. 
 

John14:16 “As for Me, I shall ask My Father, and He shall give you another advocate  

who shall dwell with you for all eternity,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š¶�¼‚µA Ÿ„‹¹Wµ†¸� �́�Ÿ”́† �¾�́‹-‚¾� š¶�¼‚ œ¶÷½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ ˆ‹ 

Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ E†·”´…·‹ ‚¾�̧‡ E†·‚̧š¹‹ ‚¾� 
:�¶�̧A¸š¹™¸A †¶‹̧†¹‹¸‡ �¶�¸U¹‚ ‘·�¾� ‚E†-‹¹J 

17. ‘eth-Ruach ha’emeth ‘asher lo’-yakol ha`olam l’hasigo ba’asher lo’ yir’ehu  
w’lo’ yeda`ehu w’atem y’da`’tem ‘otho ki-hu’ shoken ‘it’kem w’yih’yeh b’qir’b’kem. 
 

John14:17 “the Spirit of truth, whom the world shall not be able to grasp,  

since they shall neither see nor know Him.  But you know Him  

because He dwells with you and shall be within you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�‹·�¼‚ †´‚Ÿƒ́‚ �‹¹÷Ÿœ̧‹ �¶�̧ƒ´ ½̂”¶‚ ‚¾� ‰‹ 

18. lo’ ‘e`ezab’kem y’thomim ‘abo’ah ‘aleykem. 
 

John14:18 “I shall not abandon you as orphans; I shall come to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†̧‡ Šµ”̧÷ …Ÿ” Š‹ 

:E‹̧‰¹œ †¾‹́‰ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‹¹’¼‚ ‹µ‰ ‹¹J ‹¹’E‚̧š¹U �¶Uµ‚̧‡ 
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19. `od m’`at w’ha`olam lo’ yosiph lir’oth ‘othi w’atem tir’uni  
ki chay ‘ani w’gam-‘atem chayoh thich’yu. 
 

John14:19 “A little while longer and the world shall see Me no more.  

But you shall see Me because I live, you shall also surely live.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹ƒ´‚̧A ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…·U µ”E…́‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹́†¸‡ � 

:�¶�́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A �¶Uµ‚̧‡ 
20. w’hayah bayom hahu’ yadu`a ted’`u ki-‘ani b’Abi w’atem bi wa’ani bakem. 
 

John14:20 “It comes to pass on that day you shall surely know that I am in My Father,  

and you in Me, and I in you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚ ‚E† ‘´œ¾‚ š¾÷̧�¹Iµ‡ ŸU¹‚ ‹µœŸ¸ ¹̃÷ š¶�¼‚ ‹¹÷ ‚� 

:”´Cµ‡̧œ¶‚ ‡‹´�·‚̧‡ E†·ƒ¼†¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ´‚̧� ƒE†́‚ ‹¹ƒ¼†¾‚̧‡ 
21. mi ‘asher mits’othay ‘ito wayish’mor ‘othan hu’ ‘asher ‘ahab ‘othi  
w’ohabi ‘ahub l’Abi wa’ani ‘ohabehu w’elayu ‘eth’wada`. 
 

John14:21 “He who My commandments with him and has kept them is the one  

who has loved Me.  And he who loves Me is loved by My Father,  

and I shall love him and shall make Myself known to him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ¡¸K-†µ÷ ‹¹’¾…¼‚ œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‚¾� ‚E†̧‡ †́…E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�́�Ÿ”́� ‚¾�̧‡ E’‹·�·‚ ”µCµ‡¸œ¹†̧� —¾P¸‰µœ ‹¹J 
22. wayo’mer ‘elayu Yahudah w’hu’ lo’ ‘Ish Q’rioth ‘Adoni  
mah-l’ak ki thach’pots l’hith’wada` ‘eleynu w’lo’ la`olam. 
 

John14:22 Yahudah, not the one from Ish Qerioth, said to Him, “My Adon,  

why do You desire to make Yourself known to us but not to the world?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „� 

Ÿœ¾‚ ƒµ†½‚¶‹ ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ š¾÷¸�¹‹ ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‹¹J 
:Ÿ�̧ ¶̃‚ E’·œ´’Ÿ”¸÷ �‹¹ā́’̧‡ ‡‹́�·‚ †́‚Ÿƒ´’̧‡ 

23. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘ish ki ye’ehabani yish’mor ‘eth-d’bari  
w’Abi ye’ehab ‘otho w’nabo’ah ‘elayu w’nasim m’`onathenu ‘ets’lo. 
 

John14:23 `SWJY answered and said to him, “If anyone loves Me,  

he shall keep My word.  My Father shall love him  

and We shall come to him and make Our habitation with him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š´ƒ´Cµ†̧‡ ‹¹š́ƒ¸C-œ¶‚ š¾÷̧�¹‹ ‚¾� ‚E† ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ …� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ‹¹ƒ́‚-�¶�-�¹‚ ‹¹J ‚E† ‹¹K¶�-‚¾� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 
24. wa’asher lo’ ye’ehabani hu’ lo’ yish’mor ‘eth-d’bari  
w’hadabar ‘asher sh’ma`’tem lo’-sheli hu’ ki ‘im-shel-‘Abi ‘asher sh’lachani. 
 

John14:24 “Who does not love Me shall not keep My word,  

and the Word that you have heard is not of Mine, but of the Father who sent Me.” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�´L¹” ‹¹œŸ‹½† …Ÿ”̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †� 

25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem b’`od heyothi `imakem. 
 

John14:25 “I have spoken these things to you while I am still with you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹÷¸�¹A ‹¹ƒ´‚ ‰µ�¸�¹‹-š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† µ‰Eš Š‹¹�̧™µš¸Pµ†̧‡ ‡� 

:�¶�́� ‹¹U¸…µB¹†-š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ š‹¹J̧ µ̂‹¸‡ �¾J-œ¶‚ �¶�¸…¶Lµ�̧‹ ‚E† 
26. w’hap’raq’lit Ruach haQodesh ‘asher-yish’lach ‘Abi bish’mi  
hu’ y’lamed’kem ‘eth-kol w’yaz’kir ‘eth-kol ‘asher-higad’ti lakem. 
 

John14:26 “But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father shall send in My name,  

He shall teach you everything and remind all that I said to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘·U¹‹ š¶�¼‚µJ ‚¾� �¶�´� ‘·U¶‚ ‹¹÷Ÿ�̧�-œ¶‚ �¶�´� ‘‰‹¹Mµ‚ �Ÿ�́� ˆ� 

:œ´‰·‹-�µ‚̧‡ �¶�̧ƒµƒ̧� �·†́A¹‹-�µ‚ �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ �́�Ÿ”´† 
27. shalom ‘anichn lakem ‘eth-sh’lomi ‘eten lakem  
lo’ ka’asher yiten ha`olam ‘anoki nothen lakem ‘al-yibahel l’bab’kem w’al-yechath. 
 

John14:27 “I leave peace for you.  I give you My peace.  I do not give to you  

as the world gives.  Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·�¼‚ †´ƒE�́‚̧‡ ¢·�·‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J �¶U¸”µ÷¸� ‚¾�¼† ‰� 

�¶�́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E‰̧÷¸ā¹œ †́Uµ”-‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U¸ƒµ†¼‚ E�  
:‹¹M¶L¹÷ �Ÿ…́B ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ƒ́‚́†-�¶‚ ‹¹’¼‚ ¢·�¾†-‹¹J 

28. halo’ sh’ma`’tem ki ‘amar’ti ‘aleykem ‘ele’k w’ashubah ‘aleykem lu ‘ahab’tem ‘othi  
ki-`atah this’m’chu b’hagidi lakem ki-hole’k ‘ani ‘el-ha’Ab ki ‘Abi gadol mimeni. 
 

John14:28 “Did you not hear Me that I said to you, ‘I go, and I shall return to you?’  

If only you loved Me, for then you would rejoice when I tell you that I go to the Father,  

because My Father is greater than I am.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¾ƒ´U ‘µ”µ÷̧� D́œŸ‹½† �¶š¶Š¸A �¶�́� œ‚¾ˆ ‹¹U¸…µB¹† †·M¹† †́Uµ”¸‡ Š� 

:E’‹¹÷¼‚µœ¸‡ 
29. w’`atah hinneh higad’ti zo’th lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’ w’tha’aminu. 
 

John14:29 “Now, behold, I have told you this before it happens  

so that when it comes, you shall believe.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †·Fµ† �́�Ÿ”́† šµā ‚́ƒ †·M¹† ‹¹J �¶�´L¹” �‹¹š´÷¼‚ …Ÿ” †¶A¸šµ‚-‚¾� � 

:�¾� Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹ƒE  
30. lo’-‘ar’beh `od ‘amarim `imakem ki hinneh ba’ sar ha`olam hazeh ubi ‘eyn-lo kol. 
 

John14:30 “I shall not speak much further with you  

because, behold, the ruler of this world is coming.  He has nothing in Me,” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ ‚� 

:†¶F¹÷ †´�̧�·’̧‡ E÷E™ †¶ā½”¶‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹¹MµE¹˜ š¶�¼‚µ�̧‡ 
 

31. ‘a’k l’ma`an yeda` ha`olam ki ‘oheb ‘ani ‘eth-‘Abi  
w’ka’asher tsiuani ‘Abi ken ‘e`eseh qumu w’nel’kah mizeh. 
 

John14:31 “but it is so that the world may know that I love My Father  

and that as My Father commanded Me, so I am doing.  Arise, and let us go from here.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 

  :�·š¾Jµ† ‚E† ‹¹ƒ´‚̧‡ œ‹¹U¹÷¼‚́† ‘¶–¶Bµ† ‹¹�¾’́‚ ‚ 

1. ‘anoki hagephen ha’amitith w’Abi hu’ hakorem. 
 

John15:1 “I am the true vine, and My Father is the vinedresser.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EM¶š‹¹“̧‹ ‹¹ş̌P-†·ā¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹A „‹¹š´ā-�́J ƒ 

:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ œŸA¸šµ†̧� EM¶š¼†µŠ¸‹ ‹¹š¸– †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚µ‡ 
2. kal-sarig bi ‘asher ‘eynenu `oseh-p’ri y’sirenu  
wa’asher ya`aseh ph’ri y’taharenu l’har’both ‘eth-pir’yo. 
 

John15:2 “He shall remove every branch in Me that does not produce fruit,  

but whatever produces fruit He shall purify, to make its fruit abundant.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ̧C šEƒ¼”µA �‹¹š´†¾Ş̌÷ š́ƒ¸J �¶Uµ‚ „ 

3. ‘atem k’bar m’toharim ba`abur d’bari ‘asher dibar’ti ‘aleykem. 
 

John15:3 “You are already purified through the Word that I have spoken to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹š¸– †¶ā¼”µ‹-�µA „‹¹š´Wµ† š¶�¼‚µJ �¶�́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ-E…̧÷¹” … 

:‹¹A E…̧÷µ”µœ ‚¾�-�¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‘¶–¶BµA …¾÷¼”µ‹ ‚¾�-�¹‚ ‡‹́�·‚·÷ 
4. `im’du-bi wa’ani bakem ka’asher hasarig bal-ya`aseh ph’ri me’elayu  
‘im-lo’ ya`amod bagephen ken gam-‘atem ‘im-lo’ tha`am’du bi. 
 

John15:4 “Abide in Me, and I in you.  Just as the branch does not produce fruit on its own  

if it does not abide in the vine, it is the same for you if you do not abide in Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚E† Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A …·÷¾”́† �‹¹„‹¹š́Wµ† �¶Uµ‚̧‡ ‘¶–¶Bµ† ‚E† ‹¹�¾’́‚ † 

:š´ƒ́C œŸā¼” ‘E�̧�Eœ ‚¾� ‹µ…́”¸�¹ƒ ‹¹J ƒ¾š́� ‹¹š¸P-†¶ā¼”µ‹ 
5. ‘anoki hu’ hagephen w’atem hasarigim ha`omed bi wa’ani bo hu’ ya`aseh-p’ri larob  
ki bil’`aday lo’ thuk’lun `asoth dabar. 
 

John15:5 “I am the vine, you are the branches.   

One who abides in Me and I in him shall produce fruit in abundance.   

For without from Me, you shall not be able to do anything.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �µƒ‹¹Iµ‡ „‹¹š́WµJ †́˜E‰µ† ¢µ�̧�º† ‹¹A …¾÷¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ ‡ 
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:š·”´ƒ̧� †́‹´†̧‡ �·‚µ† ¢ŸU-�¶‚ �E�‹¹�̧�µ‹¸‡ �EŞ̌™¸�¹‹̧‡ 
6. ‘ish ‘asher lo’ ya`amod bi hush’la’k hachutsah kasarig wayibash  
w’yil’q’tum w’yash’likum ‘el-to’k ha’esh w’hayah l’ba`er. 
 

John15:6 “One who does not abide in Me shall be cast outside like a branch and wither.  

They shall gather them and cast them into the midst of the fire, and it shall be consumed.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�´ƒ E‹̧†¹‹ ‹µš´ƒ̧…E ‹¹ƒ E…̧÷µ”µU-�¹‚ ˆ 

:�¶�́� †¶ā́”·‹¸‡ E�¼‚̧�¹U ˆ´‚ �¶U¸ µ̃–¼‰¶V-†µ÷-�́�¸J 
7. ‘im-ta`am’du bi ud’baray yih’yu bakem k’kal-mah-shechaphats’tem ‘az tish’alu  
w’ye`aseh lakem. 
 

John15:7 “If you abide in Me, and My words are in you,  

then ask according to whatever you wish, and it shall be done for you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ¾š´� ‹¹š¸P �¶�̧œŸ¾�¼”µA ‹¹ƒ´‚ …µA¸�¹’ œ‚¾ˆ¸A ‰ 
:�‹¹…‹¹÷̧�µœ¸� ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 

8. b’zo’th nik’bad ‘Abi ba`ashooth’kem p’ri larob wih’yithem li l’thal’midim. 
 

John15:8 “With this My Father is glorified,  

when you produce fruit in abundance, and you shall become disciples to Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’́‚-�µB �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†´‚ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’µƒ·†¼‚ š¶�¼‚µJ Š 

:‹¹œ´ƒ¼†µ‚̧ƒ E…̧÷¹” �¶Uµ‚̧‡ 
9. ka’asher ‘ahebani ‘Abi ‘ahab’ti ‘eth’kem gam-‘ani w’atem `im’du b’ahabathi. 
 

John15:9 “Just as My Father has loved Me, I have loved you as well.   

As for you, abide in My love.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ´ƒ¼†µ‚̧A E…̧÷µ”µU ‹µœŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ Eš¸÷̧�¹U-�¹‚ ‹ 

:Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧A ‹¹U¸…µ÷́”¸‡ ‹¹ƒ´‚ œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹U¸šµ÷́� š¶�¼‚µJ 
10. ‘im-tish’m’ru ‘eth-mits’othay ta`am’du b’ahabathi  
ka’asher shamar’ti gam-‘ani ‘eth-mits’oth ‘Abi w’`amad’ti b’ahabatho. 
 

John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;  

just as I have kept My Father’s commandments and abide in His love.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¶�´A ‹¹œ´‰¸÷¹ā ‘¾J̧�¹U šEƒ¼”µA �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚‹ 

:†́÷·�̧� �¶�¸œµ‰̧÷¹ā †¶‹¸†¹œ̧‡ 
11. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem ba`abur tish’kon sim’chathi bakem  
w’thih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
 

John15:11 “I have spoken these things to you so that My joy shall dwell with you  

and your joy may be made full.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‘Eƒ́†½†¶U š¶�¼‚ ‹¹œ´‡̧ ¹̃÷ œ‚¾ˆ-†·M¹† ƒ‹ 
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:�¶�‹¹U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚µJ 
12. hinneh-zo’th mits’wathi ‘asher tehehabun ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher ‘ahab’tikem. 
 

John15:12 “Behold, this is My commandment:  

that you love one another as I have loved you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´…‹¹…̧‹ …µ”¸A Ÿ�̧–µ’ ‘·œŸMµ† œµƒ¼†µ‚·÷ †́Aµš †́ƒ¼†µ‚ ‘‹·‚ „‹ 

13. ‘eyn ‘ahabah rabbah me’ahabath hanothen naph’sho b’`ad y’didayu. 
 

John15:13 “There is no love greater than the love of one who gives his life  

on behalf of his companions.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ Ÿā¼”µU-�¹‚ �¶Uµ‚̧‡ …‹ 

14. w’atem ‘im-ta`aso ‘eth ‘asher-‘ani m’tsaueh ‘eth’kem y’diday ‘atem. 
 

John15:14 “As for you, if you do what I command you, you are My companions.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ …¶ƒ¶”´† ‹¹J �‹¹…́ƒ¼” …Ÿ” �¶�́� ‚́ş̌™¶‚-‚¾� ‡Š 

�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-œ¶‚ 
:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µ…Ÿ† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‹¹U¸”µ÷́� š¶�¼‚-�́� ‹¹J 

15. lo’-‘eq’ra’ lakem `od `abadim ki ha`ebed ‘eynenu yode`a  
‘eth-‘asher ya`aseh ‘adonayu w’amar’ti y’diday ‘atem  
ki kal-‘asher shama`’ti me’eth ‘Abi hoda`’ti ‘eth’kem. 
 

John15:15 “I shall no longer call you servants, for the servant does not know  

what his master shall do.  But I said you are My companions  

because I have made known to you all that I have heard from My Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¶�´ƒ ‹¹U¸šµ‰́A ‹¹�¾’́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹A �¶U¸šµ‰̧A �¶Uµ‚ ‚¾� ˆŠ 

�E™´‹ �¶�̧‹¸š¶–E ‹¹š¶P œŸā¼”µ�¸‡ œ¶�¶�́� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸…µ™̧–¹†̧‡ 
:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹÷¸�¹A ‹¹ƒ́‚·÷ E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚ �¾J †́‹́†¸‡ 

16. lo’ ‘atem b’char’tem bi ki ‘im-‘anoki bachar’ti bakem  
w’hiph’qad’ti ‘eth’kem laleketh w’la`asoth peri upher’y’kem yaqum  
w’hayah kol ‘asher tish’alu me’Abi bish’mi yiten lakem. 
 

John15:16 “You did not choose Me; rather, it is I who chose you.   

I have charged you to go and produce fruit, and your fruit shall endure.  

There is all that you ask from My Father in My name He shall give to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‘Eƒ́†½‚¶U ‘µ”µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ †¶K·‚-œ¶‚ ˆ‹ 

17. ‘eth-‘eleh ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem l’ma`an te’ehabun ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

John15:17 “I command you these things so that you shall love one another.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´’Ÿ�‚¹š ‚·’́ā ‹¹œ¾‚ ‹¹J E”̧C �¶�̧œ¶‚ ‚·’ā �́�Ÿ”´†-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-ha`olam sne’ ‘eth’kem d’`u ki ‘othi sane’ ri’shonah. 
 

John15:18 “If the world hates you, know that it hated Me first.” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  œ·‚ ƒ·†¾‚ �́�Ÿ”́† †́‹´† �¶œ‹¹‹½† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ EK¹‚ Š‹ 

�́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶�¸’‹·‚-‹¹J ‘µ”µ‹¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚ 
:�¶�̧œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ �́�Ÿ”́† ‘·�́� �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµ‰́A-�¹‚ ‹¹J 

19. ‘ilu min-ha`olam heyithem hayah ha`olam ‘oheb ‘eth ‘asher-lo  
w’ya`an ki-‘eyn’kem min-ha`olam ki ‘im-bachar’ti ‘eth’kem min-ha`olam  
laken ha`olam yis’na’ ‘eth’kem. 
 

John15:19 “If you were of the world, there was the world that have loved what it has.  

Since you are not from the world, but rather I chose you out of the world,  

therefore the world hates you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �Ÿ…́„ ‚¾� š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¹šµA¹C š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ E�̧�¹ˆ � 

E–¾Çš¹‹ �¶�¸œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚ E–¸…́š-�¹‚ ‡‹́’¾…¼‚·÷ …¶ƒ¶”µ† 
:Eš¾÷̧�¹‹ �¶�̧šµƒ¸C-œ¶‚ �µB ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ Eš¸÷́�-�¹‚ 

20. zik’ku ‘eth-d’bari ‘asher dibariti ‘aleykem le’mor lo’ gadol ha`ebed  
me’adonayu ‘im-rad’phu ‘othi gam-‘eth’kem yir’dophu ‘im-sham’ru  
‘eth-d’bari gam ‘eth-d’bar’kem yish’moru. 
 

John15:20 “Remember My word that I spoke to you, saying, ‘A servant is not greater  

than his master.’  If they pursued Me, they shall pursue you as well.  

if they had kept My word, they would also keep your word.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹÷¸� šEƒ¼”µA �¶�´� Ÿā¼”µ‹ œ‚¾ˆ-�́J �́ƒ¼‚ ‚� 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� ‹¹J 
21. ‘abal kal-zo’th ya`aso lakem ba`abur sh’mi ki lo’-yad’`u ‘eth-shol’chi. 
 

John15:21 “But they shall do all of this to you on account of My name,  

for they did not know the One who sent Me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚̧Š·‰ �¶†́A †́‹´†-‚¾� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹…̧‡ ‹¹œ‚́ƒ ‚·�E� ƒ� 

:�́œ‚¾Hµ‰-�µ” �·Qµ’̧œ¹†̧� ‘E�̧�E‹ ‚¾� †́Uµ”̧‡ 
22. lule’ ba’thi w’dibar’ti ‘aleykem lo’-hayah bahem chet’  
w’`atah lo’ yuk’lun l’hith’natsel `al-chato’tham. 
 

John15:22 “If I had not come and spoken to you, there would be no sin in them,  

but now they shall not be able to escape on account of their sin.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹ƒ´‚-œ¶‚-�µB ‚́’̧ā¹‹ ‹¹œ¾‚ ‚·’Wµ† „� 

23. hasne’ ‘othi yis’na’ gam-‘eth-‘Abi. 
 

John15:23 “One who hates Me shall also hate My Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š·‰µ‚ �‹¹‚ †´ā́” ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ �́�Ÿœ̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́” ‚·�E� …� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚-�µB E‚̧’̧ā¹Iµ‡ E‚́š †́Uµ”¸‡ ‚̧Š·‰ �¶†́ƒ †´‹́†-‚¾�  
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24. lule’ `asithi b’thokam ‘eth-hama`asim ‘asher lo’ `asah ‘ish ‘acher lo’-hayah bahem 
chet’ w’`atah ra’u wayis’n’u gam-‘othi gam-‘eth-‘Abi. 
 

John15:24 “If I had not done the works among them that no other man has done,  

there would not be sin in them, but now they have seen and hate both Me and My Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹’E‚·’̧ā �́M¹‰ œµ‚̧’¹ā �́œ´šŸœ¸A ƒEœ´Jµ†-šµƒ̧C œ‚Kµ÷¸� ¢µ‚ †� 

25. ‘a’k l’mal’th d’bar-haKathub b’Thoratham sin’ath chinam s’ne’uni. 
 

John15:25 “But this is to fulfill the Word that is written in their Law,  

‘They have hated Me without a cause.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ �¶�́� ‰µ�¸�¶‚ š¶�¼‚ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† ‚Ÿƒ̧ƒE ‡� 

:‹´�́” …‹¹”́‹ ‚E† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‚·˜ŸIµ† œ¶÷½‚µ† µ‰Eš 
26. ub’bo’ hap’raq’lit ‘asher ‘esh’lach lakem me’eth ‘Abi  
ruach ha’emeth hayotse’ me’eth ‘Abi hu’ ya`id `alay. 
 

John15:26 “When the Advocate comes whom I shall send to you from My Father,  

the Spirit of truth who comes forth from My Father shall testify about Me”. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹…́L¹” �¶œ‹¹‹½† �‚¾š·÷ ‹¹J E…‹¹”´U �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ˆ� 

27. w’gam-‘atem ta`idu ki mero’sh heyithem `imadi. 
 

John15:27 You shall also testify, because you have been with Me from the beginning.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 

  :E�·�́J¹œ ‚¾� ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C †¶K·‚ œ¶‚ ‚ 

1. ‘eth ‘eleh dibar’ti ‘aleykem l’ma`an lo’ thikashelu. 
  

John16:1 “I have spoken these things to you so that you should not stumble.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   „·š¾†-�́J š¶�¼‚ †́”´� †´‚́A •µ‚̧‡ �¶�¸œ¶‚ ECµ’̧‹ †·M¹† ƒ 

:�‹¹†¾�‚·� †́…Ÿƒ¼” œŸā¼”µ� †¶Lµ…̧‹ �¶�̧œ¶‚ 
2. hinneh y’nadu ‘eth’kem  
w’aph ba’ah sha`ah ‘asher kal-horeg ‘eth’kem y’dameh la`asoth `abodah l’Elohim. 
 

John16:2 “Behold, they shall banish you, and the hour is even coming when everyone  

who kills you shall imagine he is performing the service of Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E”´…́‹ ‚¾� ‹¹œ¾‚-�µ„̧‡ ‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‘µ”µ‹ �¶�´� Ÿā¼”µ‹ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-‘eleh ya`aso lakem ya`an gam-‘eth-‘Abi w’gam-‘othi lo’ yada`u. 
 

John16:3 “They shall do these things to you  

because they do not known either My Father or Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´”́Vµ† ‚¾ƒ¸A Eş̌J̧ˆ¹U-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� †¶K·‚-œ¶‚ �¶�´� ‹¹U¸…µB¹† �́ƒ¼‚ … 

†¶K·‚́J �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C-‚¾� �‚¾š·÷E �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹… ‹¹�¾’́‚ ‹¹J  
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:�¶�́L¹” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹J  
4. ‘abal higad’ti lakem ‘eth-‘eleh l’ma`an ‘asher-tiz’k’ru b’bo’ hasha`ah  
ki ‘anoki dibar’ti ‘aleykem umero’sh lo’-dibar’ti ‘aleykem ka’eleh ki hayithi `imakem. 
 

John16:4 “But I have told you these things so that when the hour comes  

you shall remember that I have spoken to you.  I did not speak to you like this  

from the beginning, because I was with you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹‰̧�¾�-�¶‚ ‹¹�¾’́‚ ¢·�¾† †́Uµ”¸‡ † 
:¢·�·œ †´’́‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ ‹¹’·�́‚̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 

5. w’`atah hole’k ‘anoki ‘el-shol’chi w’lo’ yish’aleni ‘ish mikem ‘anah thele’k. 
 

John16:5 “But now I go to the One who sent Me,  

and none of you asks Me, ‘Where are You going?’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�‹·�¼‚ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹š¸AµC-�µ” �¶�̧ƒµƒ̧� †́‚̧�´÷ œ¶ƒ¶Qµ”¸‡ ‡ 

6. w’`atsebeth mal’ah l’bab’kem `al-dab’ri ‘eth-‘eleh ‘aleykem. 
 

John16:6 “Grief has filled your heart on account my speaking these things to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶�́� ƒŸŠ-¢µ‚ ‹¹U¸�¶� ‹¹J �¶�́� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ �́�E‚ ˆ 

:�¶�‹·�¼‚ E†·‰́�¸�¶‚ ‹¹U¸�µ�́†-�¹‚̧‡ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† �¶�‹·�¼‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� ¢·�·‚  
7. ‘ulam ‘emeth ‘agid lakem ki lek’ti ‘a’k-tob lakem  
ki ‘im-lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem hap’raq’lit w’im-halak’ti ‘esh’lachehu ‘aleykem. 
 

John16:7 “However, I tell you the truth that my going is only good for you.  

For if I do not go, the Advocate shall not come to you, but if I go, I shall send Him to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚̧Š·‰µ† šµƒ̧C-�µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧‡ ‚¾ƒ´‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‰ 

:Š´P̧�¹Lµ†̧‡ ™¶…¶Qµ†̧‡ 
8. w’hayah ki-yabo’ w’hokiach ‘eth-ha`olam `al-d’bar hachet’ w’hatsedeq 
w’hamish’pat. 
 

John16:8 “And it is when He comes, He shall rebuke the world concerning sin,  

righteousness, and justice:” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹ƒ E’‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‹¹J ‚̧Š·‰µ†-�µ” Š 

9. `al-hachet’ ki lo’-he’eminu bi. 
 

John16:9 “regarding sin, for they did not believe in Me;” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� E–‹¹“Ÿœ ‚¾�̧‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚ ‹¹J ™¶…¶Qµ†-�µ”¸‡ ‹ 

10. w’`al-hatsedeq ki ‘ele’k ‘el-‘Abi w’lo’ thosiphu lir’oth ‘othi. 
 

John16:10 “regarding righteousness,  

for I shall go to My Father and you shall no longer see Me;” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šµā ‘ŸC¹’ ‹¹J Š́P¸�¹Lµ†-�µ”̧‡ ‚‹ 
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11. w’`al-hamish’pat ki nidon sar ha`olam hazeh. 
 

John16:11 “regarding justice, for the ruler of this world is judged.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´U´” œ·‚̧ā ‘E�¸�Eœ-‚¾� ¢µ‚ �¶�́� …‹¹Bµ†̧� ‹¹� œŸAµš …Ÿ” ƒ‹ 

12. `od rabboth li l’hagid lakem ‘a’k lo’-thuk’lun s’eth `atah. 
 

John16:12 “I still have many things to tell you, but you shall not be able to bear it now.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‚¾� ‹¹J D́KºJ œ¶÷½‚́†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ¢‹¹ş̌…µ‹ ‚E† Ÿ‚¾ƒ̧A œ¶÷½‚́† µ‰Eş̌‡ „‹ 

:�¶�́� …‹¹Bµ‹ œŸI¹œ¾‚́†¸‡ š·Aµ…̧‹ ”µ÷¸�¹‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J Ÿ÷̧ µ̃”·÷ š·Aµ…̧‹  
13. w’Ruach ha’emeth b’bo’o hu’ yad’ri’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth kulah  
ki lo’ y’daber me`ats’mo ki ‘im-‘asher yish’ma` y’daber w’ha’othioth yagid lakem. 
 

John16:13 “When the Spirit of truth comes He shall guide you into the entire truth.  

For He shall not speak from Himself; rather He shall speak what He hears  

and tell you what is to come.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶�´� …‹¹Bµ‹̧‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹÷ ‹¹J ‹¹’·š¼‚́–¸‹ ‚E† …‹ 

14. hu’ y’pha’areni ki misheli yiqach w’yagid lakem. 
 

John16:14 “He shall glorify Me, for He shall take from what is Mine and tell you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹U¸šµ÷́‚ ‘·J-�µ” ‚E† ‹¹� ‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚ �¾J ‡Š 

:�¶�́� …‹¹Bµ‹¸‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹÷ ‹¹J 
15. kol ‘asher l’Abi li hu’ `al-ken ‘amar’ti ki misheli yiqach w’yagid lakem. 
 

John16:15 “Everything that is My Father’s is Mine.  

Therefore I said that He shall take from what is Mine and tell you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹’E ½̂‰¶œ¸‡ Šµ”¸÷-…Ÿ”̧‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ Šµ”̧÷-‘·† ˆŠ 

:(‹¹ƒ´‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚-‹¹J) 
16. hen-m’`at w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni (ki-‘ani hole’k ‘el-‘Abi). 
 

John16:16 “In a little while, and you shall not see Me, but a little longer  

and you shall behold Me { for I am going to My Father.”} 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷‚·� ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸A̧…¹’ ‡‹´…‹¹÷̧�µU œ́˜̧™¹÷E ˆ‹ 

‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”¸‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ Šµ”̧÷-‘·† E’‹·�·‚ Ÿš¸÷́‚ †´÷ 
:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ Ÿš¸÷́‚̧‡ 

17. umiq’tsath tal’midayu nid’b’ru ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’`at  
w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni w’am’ro ‘ani hole’k ‘el-‘Abi. 
 

John16:17 A few of His disciples discussed this with one another, saying,  

“What is He saying to us, ‘In a little while you shall not see Me, but a little longer  

and you shall behold Me,’ and, saying, ‘I am going to My Father’?” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  :š·A¹C-†µ÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� Š́”¸÷ Ÿş̌÷́‚ †́÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’m’ru mah ‘am’ro m’`at lo’ yada`’nu mah-diber. 
 

John16:18 They said, “What is He saying, ‘A little while’?  

We do not know what He was speaking about.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �́ƒ´ƒ¸�-�¹” ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ Š‹ 

†¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E�̧š¸…¹U †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† �µ”µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”̧‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ Šµ”̧÷-‘·† ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J 

19. wayeda` Yahushuà ki `im-l’babam lish’ol ‘otho  
wayo’mer ‘aleyhem ha`al hadabar hazeh tid’r’shu zeh ‘eth-zeh  
ki ‘amar’ti hen-m’`at w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni. 
 

John16:19 `SWJY knew that it was in their hearts to question Him,  

and said to them, “Is this the matter that you are inquiring of each other, that I said,  

‘In a little while you shall not see Me, but a little longer and you shall behold Me’?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E�‹¹�·‹¸œE EJ̧ƒ¹U �¶Uµ‚ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ � 

:‘Ÿ�́�̧� ¢·–´†·‹ �¶�̧A¸˜́” ‘·�́‚ Eƒ¸˜́”·U �¶Uµ‚-‘·† ‰́÷¸ā¹‹ �́�Ÿ”́†̧‡ 
20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yelilu  
w’ha`olam yis’mach hen-‘atem te`ats’bu ‘aken `ats’b’kem yehaphe’k l’shashon. 
 

John16:20 “Truly, truly, I say to you that you shall weep and wail,  

and the world shall rejoice.  Yes, you shall grieve; but your grief shall be turned to joy.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ́†‹¶÷´‹ E‚̧�́÷ ‹¹J D́� ƒ¶ ¶̃” œ¶…¶�´� ƒ‹¹š¸™µœ ‹¹J †́V¹‚́† ‚� 

 D́’Ÿƒ¸Q¹”-œ¶‚ …Ÿ” š¾J̧ ¹̂œ-‚¾� …¶�¶Iµ†-œ¶‚ D´U¸…¹� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:�́�Ÿ”́� …µ�Ÿ’ �́…́‚-‹¹J †́‰·÷¸ā ‚‹¹†̧‡ 

21. ha’ishah ki thaq’rib laledeth `etseb lah ki mal’u yameyah w’acharey lid’tah  
‘eth-hayeled lo’-thiz’kor `od ‘eth-`its’bonah w’hi’ s’mechah ki-‘adam nolad la`olam. 
 

John16:21 “The woman that is about to give birth has pain in her  

because her days are fulfilled, but after she gives birth to the child she no longer 

remembers her pain; she is joyous because a man was born into the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸œ¶‚ †¶‚̧š¶‚ ƒE�́‚ ‹¹’¼‚µ‡ Eƒ́Qµ”¸œ¹U œ·”́J �¶Uµ‚-�µ„¸‡ ƒ� 

:�¶J¹÷ �¶�¸œµ‰¸÷¹ā š‹¹“·÷-‘‹·‚̧‡ �¶�¸A¹� ā́ā̧‡ 
22. w’gam-‘atem ka`eth tith’`atsabu wa’ani ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem  
w’sas lib’kem w’eyn-mesir sim’chath’kem mikem. 
 

John16:22 “You, too, shall now be grieving, but I shall return and see you,  

and your heart shall rejoice, and nothing shall take your joy away from you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ š´ƒ´C ‹¹’E�́‚̧�¹œ ‚¾� ‚E†µ† �ŸIµƒE „� 

:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹÷¸�¹A ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́J ‹¹J 
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23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluni dabar  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-‘asher tish’alu me’eth ‘Abi bish’mi yiten lakem. 
 

John16:23 “On that day, you shall not ask Me about anything.  Truly, truly, I say to you  

that all that you ask of My Father in My name, He shall give you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E�¼‚µ� ‹¹÷¸�¹A š´ƒ́C �¶U¸�¶‚̧�-‚¾� †́Uµ”-…µ” …� 

:�¶�̧œµ‰¸÷¹ā ‚·�´L¹U ‘µ”µ÷̧� E‰̧™¹œ̧‡ 
24. `ad-`atah lo’-sh’el’tem dabar bish’mi sha’alu  
w’thiq’chu l’ma`an timale’ sim’chath’kem. 
 

John16:24 “Until now you have not asked for anything in My name.  

Ask and you shall receive so that your joy shall be filled.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹�´�̧÷¹A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †� 

�‹¹�́�̧÷¹A �¶�‹·�¼‚ …Ÿ” š·Aµ…¼‚ ‚¾�¸‡ †́‚́ƒ †́”´� †·M¹†̧‡ 
:‹¹ƒ́‚ šµƒ¸C-�µ” �¶�́� š·Aµ…¼‚ šEš´A-�¹‚ ‹¹J 

25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem bim’shalim w’hinneh sha`ah ba’ah  
w’lo’ ‘adaber `od ‘aleykem bim’shalim ki ‘im-barur ‘adaber lakem `al-d’bar ‘Abi. 
 

John16:25 “I have spoken these things to you in parables,  

but the hour is coming when I shall no longer speak to you in parables.   

Rather, I shall speak to you clearly regarding My Father.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹÷¸�¹ƒ E�¼‚̧�¹U ‚E†µ† �ŸIµA ‡� 

:�¶�̧…µ”µA ‹¹ƒ́‚̧� š‹¹U¸”µ‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ 
26. bayom hahu’ tish’alu bish’mi  
w’eyneni ‘omer lakem ‘asher ‘ani ‘a`’tir l’Abi ba`ad’kem. 
 

John16:26 “On that day you shall ask in My name,  

and I shall not say to you that I shall implore My Father on your behalf.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹’EU¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ ƒ¶™·” �¶�̧œ¶‚ ƒ·†¾‚ ‚E†-�µB ‹¹ƒ´‚-‹¹J ˆ� 

:‹¹œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷-‹¹J �¶U¸’µ÷½‚¶†̧‡ 
27. ki-‘Abi gam-hu’ ‘oheb ‘eth’kem `eqeb ‘asher ‘ahab’tuni  
w’he’eman’tem ki-me’eth ‘Elohim yatsa’thi. 
 

John16:27 “For My Father also loves you because you have loved Me  

and you have believed that I came forth from Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́�Ÿ”́†-‘¹÷ šE“́‚ †´ƒE�́‚ �́�Ÿ”́� ‚¾ƒ́‚́‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ƒ´‚́† œ·‚·÷ ‰� 

:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚̧‡  
28. me’eth ha’Ab yatsa’thi wa’abo’ la`olam ‘ashubah ‘asur min-ha`olam  
w’ele’k ‘el-‘Abi. 
 

John16:28 “I have came forth from My Father and come to the world.  

Once again, I shall depart from the world and go to My Father.” 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 588

_____________________________________________________________________________________________ 

  �·Kµ÷̧U šEš́A œ·”´� †·M¹† ‡‹́…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�́�́÷ �¾�̧÷¹œ ‚¾�¸‡ 
29. wayo’m’ru ‘elayu tal’midayu hinneh ka`eth barur t’malel w’lo’ thim’shol mashal. 
 

John16:29 His disciples said to Him, “Behold, now You are talking plainly  

and not making parables.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢·š´Ş̌ ¹̃œ ‚¾�¸‡ ́U̧”µ…́‹ �¾�-‹¹J E’̧”µ…́‹ †́Uµ” � 

:́œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ’ œ‚¾ˆ´A �‹¹‚ ¡¸�´‚̧�¹‹ š¶�¼‚ 
30. `atah yada`’nu ki-kol yada`’ta w’lo’ thits’tare’k ‘asher yish’al’ak ‘ish  
bazo’th na’amin ki me’eth ‘Elohim yatsa’ath. 
 

John16:30 Now we know that You know everything and have no need  

for anyone to question You.  We believe in this, that You have come forth from Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E’‹¹÷¼‚µœ †´Uµ” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem `atah tha’aminu. 
 

John16:31 `SWJY answered and said to them, “Now you believe.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ �¶œŸ˜¾–̧’E †´”‹¹B¹† †¶ˆ †́Uµ”¸‡ †́‚́ƒ †´”́� †·M¹† ƒ� 

:‹¹…́L¹” ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ‹¹Cµƒ¸� ‹¹M¶’‹·‚̧‡ ‹¹Cµƒ̧� Eƒ̧ µ̂”µœ ‹¹œ¾‚̧‡ 
32. hinneh sha`ah ba’ah w’`atah zeh higi`ah un’photsothem ‘ish l’beytho w’othi 
tha`az’bu l’badi w’eyneni l’badi ki ‘Abi `imadi. 
 

John16:32 “Behold, the hour is coming and has now arrived  

when each one shall be scattered to his own house.  You shall abandon Me alone,  

yet I shall be not alone because My Father is with Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹A �Ÿ�́� �¶�´�-†¶‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ „� 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µQ¹’ ‹¹’¼‚ �¶�¸ƒµƒ̧� —·÷¼‚µ‹-¢µ‚ �́�Ÿ”́A �¶�́� †́š´˜ 
33. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem l’ma`an yih’yeh-lakem shalom bi tsarah lakem  
ba`olam ‘a’k-ya’amets l’bab’kem ‘ani nitsach’ti ‘eth-ha`olam. 
 

John16:33 “I have spoken these things to you so that you have peace in Me.  

You have trouble in the world, but let your heart be brave; I have overcome the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

šµ÷‚¾Iµ‡ †́÷¸‹µ÷́Vµ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚ 

:¢¶’̧A-�µB ¢¸š¶‚́–¸‹ ‘µ”µ÷̧� ¢¸’¹A-œ¶‚ š·‚́P †́”´Vµ† †́‚́ƒ-†·M¹† ‹¹ƒ́‚ 
1. ‘eth-‘eleh diber Yahushuà wayisa’ `eynayu hashamay’mah wayo’mar ‘Abi  
hinneh-ba’ah hasha`ah pa’er ‘eth-bin’k l’ma`an y’pha’er’k gam-b’ne’k. 
 

John17:1 `SWJY spoke these things; then He lifted His eyes  

toward the heavens and said, “My Father, the hour has come.   

Glorify Your Son so that Your Son may also glorify You,” 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  š´ā́A-�́J-�µ” ‘́Š¸�́Vµ† Ÿ� ́Uµœ́’ š¶�¼‚µJ ƒ 

:ŸK ́Uµœ́’-š¶�¼‚ �¾�̧� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘·U¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
2. ka’asher nathaat lo hashal’tan `al-kal-basar  
l’ma`an yiten chayey `olam l’kol ‘asher-nathaat lo. 
 

John17:2 “just as You have given Him authority over all flesh  

so that He may give eternal life to all those whom You have given Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢¶Cµƒ¸� �‹¹†¾�½‚́† †́Uµ‚ ‹¹J ¡¸œ¾‚ œµ”µ…́� �́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ �·† †¶K·‚̧‡ „ 

:́U¸‰́�´� š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚̧‡  
3. w’eleh hem chayey ha`olam lada`ath ‘oth’ak ki ‘atah ha’Elohim l’bade’k  
w’eth-Yahushuà haMashiyach ‘asher shalach’at. 
 

John17:3 “This is eternal life to know You, that You alone are the Elohim,  

and `SWJY the Mashiyach, whom You have sent.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œŸā¼”µ� ‹¹’µœ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ¡¸U¸�‚µ�¸÷ ‹¹œ‹¹K¹J —¶š́‚́ƒ ¡‹¹U¸šµ‚·P ‹¹’¼‚ … 

4. ‘ani pe’ar’tiak ba’arets kilithi m’la’k’t’ak ‘asher tsiuithani la`asoth. 
 

John17:4 “I glorified You on the earth.  

I have completed Your work that You have commanded Me to do.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …Ÿƒ´JµA ¡¶L¹” ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ ‹¹’·š¼‚µ– †´Uµ”¸‡ † 

:�́�Ÿ”́† œŸ‹½† �¶š¶Š ¡̧L¹” ‹¹�-†́‹´† š¶�¼‚ 
5. w’`atah pha’areni ‘atah ‘Abi `imeak bakabod  
‘asher hayah-li `im’ak terem heyoth ha`olam. 
 

John17:5 “Now You glorify Me, My Father, with Yourself, with the glory  

that I had with You before the world existed.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ¢ŸU¹÷ ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� ‹¹U¸”µ…Ÿ† ¡̧÷¹� œ¶‚ ‡ 

:Eš́˜́’ ¡¸š´ƒ¸C-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ́Uµœ´’ ‹¹�̧‡ E‹́† ¡̧� �́�Ÿ”́† 
6. ‘eth shim’ak hoda`’ti lib’ney ha’adam ‘asher nathaat li mito’k ha`olam l’ak hayu  
w’li nathaat ‘otham w’eth-d’bar’ak natsaru. 
 

John17:6 “I have manifested Your name to the men whom You gave Me out of the world;  

they were Yours and You gave them to Me, and they have kept Your word.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‚E† ¡̧L¹”·÷ ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ �¾�-‹¹J E”̧…́‹ †́Uµ”¸‡ ˆ 

7. w’`atah yad’`u ki-kol ‘asher nathaat li me`im’ak hu’. 
 

John17:7 “Now they know that all whatsoever You have given Me is from Yourself.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �E�¸A¹™ �·†¸‡ �¶†́� ‹¹Uµœ´’ ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹¹J ‰ 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ¡´L¹”·÷ ‹¹J œ¶÷½‚¶ƒ Eš‹¹JµIµ‡ 
8. ki had’barim ‘asher nathaat li nathati lahem w’hem qib’lum  
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wayakiru be’emeth ki me`imaak yatsa’thi waya’aminu ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:8 “For the words that You gave Me I have given to them.   

They have received them and truly recognized that I came forth from You,  

and they believe that You sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š‹¹U¸”µ‚ �́�Ÿ”´† …µ”¸A ‚¾� ¢́� š‹¹U¸”µ‚ �́…¼”µA ‹¹’¼‚ Š 

:†́L·† ¡̧�-‹¹J ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ †¶K·‚ …µ”¸A-�¹‚ ‹¹J 
9. ‘ani ba`adam ‘a`’tir l’ak lo’ b’`ad ha`olam ‘a`’tir  
ki ‘im-b’`ad ‘eleh ‘asher nathaat li ki-l’ak hemah. 
 

John17:9 “I shall implore You on their behalf.  I shall not implore on behalf of the world,  

but rather on behalf of those that You have given to Me, for they are Yours.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¶†´A ‹¹U¸šµ‚́P¸œ¹’̧‡ ‹¹K¶� ¡¸K¶�̧‡ ‚E† ¡¸� ‹¹� š¶�¼‚-�́�̧‡ ‹ 

10. w’kal-‘asher li l’ak hu’ w’shel’ak sheli w’nith’pa’ar’ti bahem. 
 

John17:10 “All that is Mine is Yours, and what is of Yours is of Mine,  

and I have been glorified in them.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´L·† �́�Ÿ”́A �·†̧‡ �́�Ÿ”́A …Ÿ” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

¡¸÷¹�̧A �́œ¾‚ š¾˜̧’ �Ÿ…́Rµ† ‹¹ƒ́‚ ¡‹¶�·‚ ‚́A ‹¹’¼‚µ‡ 
:E’¾÷́J …́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚-œ¶‚ 

11. wa’ani ‘eyneni `od ba`olam w’hem ba`olam hemah  
wa’ani ba’ ‘eleyak ‘Abi haqadosh n’tsor ‘otham b’shim’ak  
‘eth-‘asher nathaat li l’ma`an yih’yu ‘echad kamonu. 
 

John17:11 “I am no longer in the world, yet they are in the world,  

and I am coming to You, My holy Father.  Protect them in Your name  

which You have given to Me, that they may be one as We are.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¶÷¸�¹A �́œ¾‚ ‹¹U¸šµ˜́’ ‹¹’¼‚ �́�Ÿ”́A �¶†´L¹” ‹¹œŸ‹̧†¹A ƒ‹ 

�‹¹‚ �¶†·÷ …µƒ´‚-‚¾�¸‡ ‹¹U¸šµ÷́� ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚-œ¶‚ 
:ƒEœ́Jµ† šµƒ̧C œ‚Kµ÷¸� ‘ŸCµƒ¼‚́†-‘¶A ‹¹œ´�Eˆ 

12. bih’yothi `imahem ba`olam ‘ani natsar’ti ‘otham bish’meak ‘eth-‘asher n’thatam li 
shamar’ti w’lo’-‘abad mehem ‘ish zulathi ben-ha’abadon l’mal’th d’bar haKathub. 
 

John17:12 “While I was with them in the world, I protected them in Your name.  

I have kept what You have given Me, and not one of them has perished  

except the son of perdition, to fulfill the word of the Scripture.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �́�Ÿ”́A š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† †́Uµ”¸‡ „‹ 

:�́A¸š¹™̧A ‹¹œ´‰̧÷¹ā �¶†´� ‚·�´L¹U ‘µ”µ÷¸� 
13. w’`atah hin’ni ba’ ‘eleyak w’eth-‘eleh ‘ani m’daber ba`olam  
l’ma`an timale’ lahem sim’chathi b’qir’bam. 
 

John17:13 “Now, behold, I come to You, and I am speaking these things in the world  
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so that they may have My joy fulfilled withn them.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘µ”µ‹ �́œ¾‚ ‚·’́ā �́�Ÿ”́†̧‡ ¡¸š´ƒ̧C-œ¶‚ �¶†´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚ …‹ 

:‹¹’́‚ �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ‹¹J 
14. ‘ani nathati lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha`olam sane’ ‘otham  
ya`an ki lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anoki lo’ min-ha`olam ‘ani. 
 

John17:14 “I have given them Your word, but the world hates them  

since they are not of the world, just as also I am not of the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¸� š‹¹U¸”µ‚ ‚¾�̧‡ ‡Š 
:”´š´†-‘¹÷ �·š¸Q¹U¶� ™µš �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �·‰́R¹U š¶�¼‚ 

15. w’lo’ ‘a`’tir l’ak ‘asher tiqachem min-ha`olam raq shetits’rem min-hara`. 
 

John17:15 “I shall not implore You that You take them from the world,  

but only that You would guard them from what is evil.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anoki ‘eyneni min-ha`olam. 
 

John17:16 “They are not from the world, just as also I am not from the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :œ¶÷½‚ ¡¸š́ƒ¸C ¡¶U¹÷¼‚µA �́œ¾‚ �·Cµ™ ˆ‹ 

17. qadesh ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth. 
 

John17:17 “Sanctify them with Your truth; Your word is truth.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹’¼‚-�µB ‘·J �́�Ÿ”́†-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ́U¸‰µ�´� †́Uµ‚ š¶�¼‚µJ ‰‹ 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ �́œ¾‚ ‹¹U¸‰µ�´� 
18. ka’asher ‘atah shalach’at ‘othi ‘el-ha`olam  
ken gam-‘ani shalach’ti ‘otham ‘el-ha`olam. 
 

John17:18 “Just as You have sent Me to the world, so I have also sent them to the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́…¼”µA ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Ç™µ÷ ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

:œ¶÷½‚¶A �‹¹�́Cº™¸÷ �·†-�µ„ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
19. wa’ani maq’dish ‘eth-naph’shi ba`adam  
l’ma`an yih’yu gam-hem m’qudashim be’emeth. 
 

John17:19 “I sanctify Myself on their behalf  

so that they may also be sanctified with the truth.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹J ¢́� š‹¹U¸”µ÷ ‹¹�¾’́‚ †¶K·‚-…µ”̧A …µƒ̧� ‚¾� �́�E‚ � 

:�́š´ƒ¸… ‹¹P-�µ” ‹¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† …µ”¸A-�µB-�¹‚ 
20. ‘ulam lo’ l’bad b’`ad-‘eleh ‘anoki ma`’tir l’ak  
ki ‘im-gam-b’`ad hama’aminim bi `al-pi d’baram. 
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John17:20 “However, I implore you not only on their behalf,  

but also on behalf of those who believe in Me through the mouth of their word,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢´ƒ ‹¹’¼‚µ‡ †́Uµ‚ ‹¹A ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ �́Kº� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‚� 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� …́‰¶‚̧J E’́A †́L·†-�µ„ E‹́†̧‡  
21. l’ma`an yih’yu kulam ‘echad ka’asher ‘atah ‘Abi bi ‘atah wa’ani b’ak  
w’hayu gam-hemah banu k’echad l’ma`an ya’amin ha`olam ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:21 “so that they may all be one, just as You, My Father,  

You are in Me and I am in You.  May they also be in Us as one,  

so that the world may believe that You sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ …Ÿƒ́Jµ†-œ¶‚ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:…́‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
22. wa’ani nathati lahem ‘eth-hakabod ‘asher nathaat li  
l’ma`an yih’yu ‘echad ka’asher ‘anach’nu ‘echad. 
 

John17:22 “I gave them the glory that You have given Me   

so that they may be one just as We are one.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘µ”µ÷¸�E …́‰¶‚̧� �‹¹÷́�¸�º÷ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹ƒ †́Uµ‚̧‡ �¶†́ƒ ‹¹’¼‚ „� 

:‹¹’́U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚µJ �́œ¾‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ ‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ 
23. ‘ani bahem w’atah bi l’ma`an yih’yu mush’lamim l’echad  
ul’ma`an yeda` ha`olam ki ‘atah sh’lach’tani w’ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’tani. 
 

John17:23 “I am in them and You are in Me, so that they may be perfected in one and  

so that the world may know that You sent Me and loved them just as You have loved Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹…́L¹” E‹¸†¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚ ‹¹ƒ´‚ …� 

‹¹…Ÿƒ̧�¹A E ½̂‰¶‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹’́‚ †¶‹̧†¶‚ š¶�¼‚µA 
:�́�Ÿ” œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� ‹¹’µU¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ 

24. ‘Abi ‘asher n’thatam li r’tsoni sheyih’yu `imadi ba’asher ‘eh’yeh ‘ani l’ma`an 
yechezu bik’bodi ‘asher nathaat li ki ‘ahab’tani liph’ney mos’doth `olam. 
 

John17:24 “My Father who gave them to Me, it is My will that they be with Me  

where I shall be, so that they may behold My glory that You have given Me,  

for You have loved Me before the foundations of the world.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ¡¼”´…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́† ‘·† ™‹¹CµQµ† ‹¹ƒ´‚ †� 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ š¶�¼‚ Eš‹¹J¹† †¶K·‚̧‡ 
25. ‘Abi hatsadiq hen ha`olam lo’ y’da`aak wa’ani y’da`’tiak  
w’eleh hikiru ‘asher ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:25 “Indeed, My righteous Father, the world does not know You.  

But I know You, and these have recognized that You sent Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  �́”‹¹…Ÿ†̧� •‹¹“Ÿ‚̧‡ ¡¸÷¹�-œ¶‚ �‹¹U¸”µ…Ÿ† ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

:�¶†´ƒ †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ ‹¹’́U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† �́A-†¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� 
26. wa’ani hoda`’tim ‘eth-shim’ak w’osiph l’hodi`am  
l’ma`an tih’yeh-bam ha’ahabah ‘asher ‘ahab’tani w’gam ‘ani ‘eh’yeh bahem. 
 

John17:26 I have made Your name known to them  

and shall continue to make it known to them  so that the love  

with which You loved Me may be in them, and I shall also be in them.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 

  †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧� š¶ƒ·”-�¶‚ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¹” †́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† Ÿƒ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘µ„ †́‹´† �́�̧‡ 

1. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayetse’ hachutsah `im-tal’midayu ‘el-`eber l’Nachal Qid’ron  
w’sham hayah gan wayabo’ bo hu’ w’thal’midayu. 
 

John18:1 And it came to pass when `SWJY finished speaking these words,  

He went outside with His disciples to other side of the Nachal Qidron,  

where there was a garden.  He entered it with His disciples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ ”µ…́‹ Ÿš¸“Ÿ÷ †́…E†́‹-�µ„¸‡ ƒ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹” µ”º�E†́‹ †́L´� …µ”Ÿ’ œŸAµš �‹¹÷́”¸–-‹¹J 

2. w’gam-Yahudah mos’ro yada` ‘eth-hamaqom  
ki-ph’`amim rabboth no`ad shamah Yahushuà `im-tal’midayu. 
 

John18:2 Yahudah, His betrayer, also knew of the place  

since many times `SWJY met there with His disciples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œ·‚·÷ �‹¹œ̧š´�̧÷E …E…̧Bµ†-œ¶‚ †´…E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ „ 

:™¶�́’-‹·�¸�¹ƒE �‹¹…‹¹Pµ�̧ƒE œŸš·’̧A †́L´� ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ 
3. wayiqach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thim me’eth ra’shey hakohanim  
w’haP’rushim wayabo’ shamah b’neroth ub’lapidim ubik’ley-nasheq. 
 

John18:3 Yahudah brought the regiment and servants from the chief priests  

and the Prushim and came there with lamps and torches and weapons. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́�´” ‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚-�́J œ·‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹̧‡ … 

:E�·Rµƒ̧œ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. w’Yahushuà yada` ‘eth kal-‘asher yabo’ `alayu wayetse’  
wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu. 
 

John18:4 `SWJY knew all that would come upon Him.  

He went out and said to them, “Whom are you seeking?” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ † 

:�́�¸ ¶̃‚ …µ÷´” Ÿš¸“Ÿ÷ †́…E†́‹-�µ„¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ µ”º�E†´‹ 
5. waya`anu wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’ri  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ani hu’ w’gam-Yahudah mos’ro `amad ‘ets’lam. 
 

John18:5 They answered and said, “`SWJY the Natsri.”  `SWJY said to them,  

“I am He.”  Yahudah, His betrayer, also stood by them. 
 _____________________________________________________________________________________________ 

:†́˜̧š´‚ E�̧P¹Iµ‡ šŸ‰́‚ E„¾N¹Iµ‡ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¾÷½‚¶A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi be’emor Yahushuà ‘aleyhem ‘ani hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah. 
 

John18:6 And it came to pass when He said to them, “I am He”,  

they turned backward and fell to the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E�·Rµƒ¸œ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ •¶“¾Iµ‡ ˆ 

:‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
7. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu  
wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’ri. 
 

John18:7 Once more He said to them, “Whom are you seeking?”   

They said, “`SWJY the Natsri.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘·�´� ‚E† ‹¹’¼‚ �¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ ‚¾�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:E�·�·‹¸‡ †¶K·‚́� E‰‹¹Mµ† E�̧™µƒ¸œ ‹¹œ¾‚-�¹‚ 
8. waya`an Yahushuà wayo’mer halo’ ‘amar’ti lakem ‘ani hu’  
laken ‘im-‘othi th’baq’shu hanichu la’eleh w’yeleku. 
 

John18:8 `SWJY answered and said, “Did I not tell you?  I am He.   

Thus, if you are seeking Me, leave these alone and go.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶K·‚·÷ ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚ š·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ‚Kµ÷¸� Š 

:…́‰¶‚-•µ‚ ‹¹� …µƒ´‚-‚¾� 
9. l’mal’th hadabar ‘asher diber ‘asher n’thatam li me’eleh lo’-‘abad li ‘aph-‘echad. 
 

John18:9 This was to fulfill the Word that He spoke,  

“Of those whom You have given to Me, not even one of these has perished.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ ¢´Iµ‡ D´–̧�̧�¹Iµ‡ ƒ¶š¶‰ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�̧�E ‹ 

:“Ÿ�̧�µ÷ …¶ƒ¶”´† �·�̧‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡  
10. ul’Shim’`on Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-`ebed hakohen hagadol  
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith w’shem ha`ebed Mal’kos. 
 

John18:10 Shimeon Petros (Kepha) had a sword.  He drew it and struck the servant  

of the high priest and cut off his right ear.  The name of the servant was Malkos. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   D´’́…̧’-�¶‚ ¡¸A¸šµ‰ ƒ·�́† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 
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:‹¹ƒ́‚ ‹¹�-‘µœ´’ š¶�¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ †¶U¸�¶‚-‚¾�¼† 
11. wayo’mer Yahushuà ‘el-Pet’ros hasheb char’b’ak ‘el-n’danah  
halo’-‘esh’teh ‘eth-hakos ‘asher nathan-li ‘Abi. 
 

John18:11 `SWJY said to Petros (Kepha), “Return your sword to its sheath.  

Shall I not drink the cup that My Father has given Me?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…E†́‹µ† ‹·œ¼š´�̧÷E •¶�¶‚́† šµā̧‡ …E…̧Bµ† Ÿā̧–́U ˆ´‚ ƒ‹ 

:E†ºš¸“µ‚µIµ‡  µ”º�E†́‹-œ¶‚ 
12. ‘az taph’so hag’dud w’sar ha’eleph um’sharathey haYahudim  
‘eth-Yahushuà waya’as’ruhu. 
 

John18:12 Then the regiment and the captain  

and the officers of the Yahudim captured `SWJY and bound Him, 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚́–´Iµ™ ‘·œŸ‰ †́‹´† ‚E† ‹¹J ‘́’́‰-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ E†º�‹¹�ŸIµ‡ „‹ 

:‚‹¹†µ† †́’́VµA †´�Ÿ…̧„ †́Mº†̧�¹A �·L¹� š¶�¼‚ 
13. wayolikuhu bari’shonah ‘el-Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’  
‘asher shimesh bik’hunah g’dolah bashanah hahi’. 
 

John18:13 First they led Him to Chanan, for he was the father-in-law of Qayapha,  

who served as high priest that year. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒŸŠ š¾÷‚·� �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ ‚́–´Iµ™ ‚E† …‹ 

:�́”´†-�́J …µ”̧A …µƒ‚¾‹ …́‰¶‚-�‹¹‚ š¶�¼‚ 
14. hu’ Qayapha’ ‘asher ya`ats ‘eth-haYahudim le’mor tob  
‘asher ‘ish-‘echad yo’bad b’`ad kal-ha`am. 
 

John18:14 This was the Qayapha who advised the Yahudim, saying,  

“It is better that one man should perish on behalf of the entire people.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”º�E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† š·‰µ‚ …‹¹÷¸�µœ¸‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‡Š 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� ”́…Ÿ’ †́‹´† ‚E†µ† …‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰µ� µ”º�E†́‹-�¹” ‚¾ƒ´Iµ‡ 

15. w’Shim’`on Pet’ros w’thal’mid ‘acher hal’ku ‘acharey Yahushuà w’hatal’mid hahu’  
hayah noda` lakohen hagadol wayabo’ `im-Yahushuà lachatsar hakohen hagadol. 
 

John18:15 Shimeon Petros (Kepha) and another disciple followed `SWJY.   

That disciple was known by the high priest  

and came with `SWJY to the courtyard of the high priest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ”´…ŸMµ† š·‰µ‚́† …‹¹÷̧�µUµ† ‚· ·̃Iµ‡ šµ”´Vµ� —E‰¹÷ …µ÷´” “Ÿş̌Š¶–E ˆŠ 

:†́œ¸‹´Aµ† “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ œ¶š¶”¾Vµ†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� 
16. uPhet’ros `amad michuts lasha`ar wayetse’ hatal’mid ha’acher hanoda`  
lakohen hagadol way’daber ‘el-hasho`ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah. 
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John18:16 Phetros (Kepha) stood outside at the door.  The other disciple  

that was known by the high priest went out and spoke to the doorkeeper  

and brought Petros (Kepha) in the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´Uµ‚-�µ„ ‚¾�¼† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ œ¶š¶”¾Vµ† †́÷´‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‹·…‹¹÷̧�µU¹÷ 
17. wato’mer ha’amah hasho`ereth ‘el-Pet’ros  
halo’ gam-‘atah mital’midey ha’ish hazeh wayo’mer lo’. 
 

John18:17 The maidservant who kept the door said to Petros (Kepha),  

“Are you not also one of this man’s disciples?”  He said, “No.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾Rµ† ‹·’̧P¹÷ �‹¹�́‰¶B �·‚ E™‹¹�̧…¹† �‹¹œ¼š́�̧÷µ†̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†̧‡ ‰‹ 

:�·Lµ‰̧œ¹÷E �́L¹” …·÷¾” “Ÿş̌Š¶P-�µ„¸‡ E÷́Lµ‰̧œ¹Iµ‡ E…̧÷µ”µIµ‡ 
18. w’ha`abadim w’ham’sharathim hid’liqu ‘esh gechalim mip’ney haqor  
waya`am’du wayith’chamamu w’gam-Pet’ros `omed `imam umith’chamem. 
 

John18:18 The servants and the officers were standing there,  

kindled a fire of coals due to the presence of cold, and they stood and warmed themselves.  

Petros (Kepha) also was standing with them and warming himself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿ‰̧™¹�-�µ”¸‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �µ‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayish’al hakohen hagadol ‘eth-Yahushuà `al-tal’midayu w’`al-liq’cho. 
 

John18:19 The high priest asked `SWJY about His disciples and about His teaching. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �́�Ÿ”́†-�́� ‹·’̧ˆ́‚̧A ‹¹U̧šµA¹… ‹¹�¾’́‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

�́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ¸ƒE œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A ‹¹U̧…µL¹� …‹¹÷́œ¸‡ 
:š¶œ´NµA š´ƒ́… ‹¹U¸šµA¹…-‚¾�̧‡ †´Ĺ� �‹¹�́†¸™¹’ �‹¹…E†´‹µ†-�́J š¶�¼‚ 

20. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘anoki dibar’ti b’az’ney kal-ha`olam  
w’thamid limad’ti b’beyth k’neseth ub’beyth haMiq’dash  
‘asher kal-haYahudim niq’halim shamah w’lo’-dibar’ti dabar basather. 
 

John18:20 `SWJY answered and said to him, “I have spoken in the ears  

of the entire world.  I have always taught in the house of synagogues  

and in the house of the Temple, where all the Yahudim assemble there,  

and I have not spoken anything in secret.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C¶V-†µ÷ �‹¹”¸÷¾Vµ†-œ¶‚ ‚́’-�µ‚̧� ‹¹œ¾‚ �µ‚̧�¹U-†µ÷E ‚� 

:‹¹U¸š́÷´‚ š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹”¸…Ÿ‹ �́M¹†  
21. umah-tish’al ‘othi sh’al-na’ ‘eth-hashom’`im mah-shedibar’ti ‘aleyhem  
hinam yod’`im ‘eth-‘asher ‘amar’ti. 
 

John18:21 “Why are you asking Me?  Just ask those who heard  

what I spoke to them; behold, they know what I have said.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† Ÿš¸Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 
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‹¹‰̧Kµ†-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚ †´Ĺ� …·÷¾”´† �‹¹œ¼š´�̧÷µ† …µ‰µ‚ ¢µIµ‡ 
:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU œ‚¾ˆ́�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ 

22. way’hi k’dab’ro had’barim ha’eleh  
waya’k ‘achad ham’sharathim ha`omed shamah ‘eth-Yahushuà `al-hal’chi  
wayo’mar hakazo’th ta`aneh ‘eth-hakohen hagadol. 
 

John18:22 And it came to pass when He spoken these words, one of the servants standing 

there struck `SWJY on the cheek.  He said, “Is this how You answer the high priest?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ´”´š …·Bµ† ‹¹U¸šµA¹… †́”´š-�¹‚ µ”º�E†́‹ ŸœŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „� 

:‹´‹́‰¸� †¶JµU µ”ECµ÷ ƒŸŠ-�¹‚̧‡ 
23. waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-ra`ah dibar’ti haged ra`athi  
w’im-tob madu`a takeh l’chayay. 
 

John18:23 `SWJY answered him, “If I have spoken wrongly, tell Me My wrong,  

but if it was good, why did you strike My cheek?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–´Iµ™-�¶‚ �‹¹R‹¹ ¼̂‚µA šE“́‚ ‘´’́‰ E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ …� 

24. way’shal’chehu Chanan ‘asur ba’aziqim ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol. 
 

John18:24 Chanan sent Him bound in chains, to Qayapha the high priest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·Lµ‰̧œ¹÷E …·÷¾” “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ †� 

:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‰µ�̧‹µ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ †́Uµ‚-�µ„ 
25. w’Shim’`on Pet’ros `omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam-‘atah 
mital’midayu way’kachesh wayo’mer lo’. 
 

John18:25 Now Shimeon Petros (Kepha) was standing and warming himself.  

They said to him, “Are you not also one of His disciples?  He denied it, and said, “No.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶�¼‚µ� ”´…Ÿ÷ ‚E†̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‘´BµA ŸL¹” ¡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾�¼† Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P —·Q¹™ 
26. wayo’mer ‘ish me`ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda`  
la’asher qitsets Pet’ros ‘eth-‘az’no halo’ r’ithiak `imo bagan. 
 

John18:26 A man who was one of the servants of the high priest, a relative of the one  

whose ear Petros (Kepha) had cut off, said, “Did I not see you with Him in the garden?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š́™ �¾‚̧œ¹–E �·‰µ�¸‹µ‡ “Ÿş̌Š¶P •¶“¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayoseph Pet’ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’n’gol. 
 

John18:27 Once more, Petros (Kepha) denied it.  Suddenly the rooster called. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚́–´Iµ™ œ‹·A¹÷ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�‹¹�ŸIµ‡ �·J̧�µ† š¶™¾AµA ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

‘µ”µ÷̧� †́L´� E“̧’̧�¹’ ‚¾� †́L·†̧‡ Š´P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ 
:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E�¸�‚¾‹-�¹‚ ‹¹J E‚̧LµH¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 
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28. way’hi baboqer hash’kem wayoliku ‘eth-Yahushuà  
mibeyth Qayapha’ ‘el-beyth hamish’pat w’hemah lo’ nik’n’su shamah  
l’ma`an ‘asher lo’-yitam’u ki ‘im-yo’k’lu ‘eth-haPesach. 
 

John18:28 And it came to pass as early in the morning, they led `SWJY  

from the house of Qayapha to the house of the justice.  But they did not enter there  

so that they would not become impure but could eat the Passover. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ E÷‹¹�¼‚µU-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ “ŸŠ´�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

29. wayetse’ Philatos ‘aleyhem wayo’mar mah-ta’ashimu ‘eth-ha’ish hazeh. 
 

John18:29 Philatos came out to them and said, “Why are you condemning this Man?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ”´š †¶ā¾” †¶ˆ †́‹́† ‚·�E� ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ � 

:¡‹¶�·‚ E†º’̧šµB¸“¹† ‚¾� †́Uµ” ‹¹J 
30. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu lule’ hayah zeh `oseh ra`  
ki `atah lo’ his’gar’nuhu ‘eleyak. 
 

John18:30 They answered and said to him,  

“If He were not an evildoer, we would surely not have delivered Him to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸œµšŸœ̧� E†ºŠ¸–¹�̧‡ �¶Uµ‚ Ÿœ¾‚ E‰̧™ “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹‚ œ‹¹÷́†¸� œE�̧š E’́�-‘‹·‚ �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
31. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos q’chu ‘otho ‘atem w’shiph’tuhu k’thorath’kem  
wayo’m’ru ‘elayu haYahudim ‘eyn-lanu r’shuth l’hamith ‘ish. 
 

John18:31 Pilatos said to them, “Take Him yourselves,  

and judge Him according to your law.  The Yahudim said to him,  

“It is not lawful for us to put a man to death,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ šµƒ̧C œ‚Kµ÷̧� ƒ� 

:œE÷́� Ÿ–Ÿ“ †́œ‹¹÷ Ÿˆ-‹·‚ ˆ¾÷̧š¹� š·A¹C š¶�¼‚ 
32. l’mal’th d’bar Yahushuà ‘asher diber lir’moz ‘ey-zo mithah sopho lamuth. 
 

John18:32 This was to fulfill the Word of `SWJY that He spoke  

alluding to what death He would ultimately die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š´P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ “ŸŠ́�‹¹P ƒ́�́Iµ‡ „� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
33. wayashab Pilatos ‘el-beyth hamish’pat wayiq’ra’ ‘el-Yahushuà  
wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ Mele’k haYahudim. 
 

John18:33 Pilatos returned to the house of the justice, and called for `SWJY.  

He said to Him, “Are You the King of the Yahudim?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ‚¾ˆ š·Aµ…̧U ¡¸A¹K¹÷¼† š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‹´�́” ¡¸�-E…‹¹B¹† �‹¹š·‰¼‚ Ÿ‚ 
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34. waya`an ‘otho Yahushuà le’mor hamilib’ak t’daber zo’th  
‘o ‘acherim higidu-l’ak `alay. 
 

John18:34 `SWJY answered him, saying, “Are you speaking this from your heart,  

or did others tell you about Me?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ¡¸Lµ” ‚¾�¼† ‹¹…E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹�¼† “ŸŠ́�‹¹P š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:́œ‹¹ā́” †¶÷ ‹́�·‚ ¡Eš‹¹B¸“¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ 
35. wayo’mer Pilatos haki ‘anoki Yahudi halo’ `am’ak  
w’ra’shey hakohanim his’giruak ‘elay meh `asiath. 
 

John18:35 Pilatos said, “Am I a Yahudi?   

Did Your people and the chief priests not hand You over to me.  What have You done?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́M¶’‹·‚ ‹¹œE�̧�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

‹µœ¼š́�̧÷ ‹¹� E÷¼‰¸�¹’ ˆ´‚ ‹¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹œE�̧�µ÷ †́œ¸‹´†-E� 
:†¾P¹÷ †́M¶’‹·‚ ‹¹œE�̧�µ÷ †́Uµ” �́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† …µ‹¸A š·“́L¹† ‹¹U¸�¹ƒ¸�  

36. waya`an Yahushuà wayo’mer mal’kuthi ‘eynenah min-ha`olam hazeh  
lu-hay’thah mal’kuthi min-ha`olam hazeh ki ‘az nil’chamu li m’sharathay  
l’bil’ti himaser b’yad haYahudim ‘abal `atah mal’kuthi ‘eynenah mipoh. 
 

John18:36 `SWJY answered and said, “My kingdom is not from this world.   

If My kingdom had been from this world, then My servants would fight for Me  

without the message by hand of the Yahudim, but now My kingdom is not from here.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´U´‚ ¢¶�¶÷ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 ‹¹U¸…µ�Ÿ’ œ‚¾ˆ́� ‹¹�¾’́‚ ¢¶�¶÷-‹¹J ́U¸šµ÷́‚ †´Uµ‚ š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ 
œ¶÷½‚́� …‹¹”́†¸� �́�Ÿ”́ƒ ‹¹œ‚́A œ‚¾ˆ´�̧‡ 

:‹¹�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‚E† š¶�¼‚-�́J 
37. wayo’mer ‘elayu Pilatos ‘im-ken ‘epho’ mele’k ‘atah waya`an Yahushuà le’mor 
‘atah ‘amar’at ki-mele’k ‘anoki lazo’th nolad’ti w’lazo’th ba’thi ba`olam l’ha`id 
la’emeth kal-‘asher hu’ min-ha’emeth yish’ma` b’qoli. 
 

John18:37 Pilate said to Him, “If so, then You are a king?”  `SWJY answered, saying,  

“You said that I am a king.  For this I was born and for this I have come into the world:  

to testify to the truth.  Whoever is from the truth shall listen to My voice.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚́˜́‹ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ œ¶÷½‚́† ‚‹¹† †́÷ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ œ‹¹’·�  
38. wayo’mer ‘elayu Pilatos mah hi’ ha’emeth w’acharey dab’ro zo’th yatsa’ shenith  
‘el-haYahudim wayo’mer ‘aleyhem ‘ani lo’-matsa’thi bo kal-`aon. 
 

John18:38 Pilatos said to Him, “What is truth?  After he spoke this, he went out  

a second time to the Yahudim and said to them, “I have not found in Him any iniquity.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‰µ“́PµA ‹¹�̧–´‰ …́‰¶‚ �‹¹‚ �¶�´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶�´� ‚E† „µ†̧’¹÷ ‘·† Š� 
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:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¶�´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶�¸’Ÿ˜̧š  
39. hen min’hag hu’ lakem she’ashalach lakem ‘ish ‘echad chaph’shi baPasach  
r’tson’kem she’ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim. 
 

John18:39 “Indeed, it is your custom to send away one man free for you on Passover.  

Is your will for me to send you the King of the Yahudim?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

‚́Aµ‚-šµA-œ¶‚ ‚́K¶‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚¾� š¾÷‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ E–‹¹“ŸIµ‡ ÷ 

:…·…¾� †´‹́† ‚́Aµ‚-šµƒE  
40. wayosiphu wayits’`aqu le’mor lo’ ‘eth-ha’ish hazeh ‘ela’ ‘eth-Bar-‘aba’  
uBar-‘aba’ hayah shoded. 
 

John18:40 Once more, they yelled, saying, “Not this Man, but Bar Abba!   

Barabbas was a raider.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 

Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21 

:�‹¹ŠŸVµA E†·š¸Nµ‹¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ “ŸŠ´�‹¹P ‰µ™´� ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az laqach Pilatos ‘eth-Yahushuà way’yas’rehu bashotim. 
 

John19:1 Then Pilatos took `SWJY and had Him flogged with whips. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹˜¾™ œ¶š¶Š¼” ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E„¼š́ā̧‹µ‡ ƒ 

:‘´÷́B¸šµ‚ �Eƒ¸� E†ºŠ¼”µIµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” E÷‹¹�́Iµ‡ 
2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ `atereth qotsim  
wayashimu `al-ro’sho waya`atuhu l’bush ‘ar’gaman. 
 

John19:2 The soldiers wove a crown of thorns  

and placed it on His head and wrapped Him in a purple garment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†ºJµIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Œ¶�¶÷ ¡¸� �Ÿ�́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’m’ru Shalom l’ak Melek haYahudim wayakuhu `al-halechi. 
 

John19:3 They said, “Peace to You, King of the Yahudim!”  

and struck Him on the cheek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚‹¹˜Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́˜E‰µ† …Ÿ” “ŸŠ́�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ … 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ Ÿœ¾‚ 
4. wayetse’ Philatos `od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’ni motsi’ ‘otho ‘aleykem 
l’ma`an ted’`u ki lo’-matsa’thi bo kal-`aon. 
 

John19:4 Philatos went outside again and said to them, “Behold, I am bringing Him to you  

so that you shall know that I have not found any iniquity in Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‘´÷´B̧šµ‚́† �Eƒ̧�E �‹¹˜¾Rµ† œ¶š¶Š¼” ‡‹´�́”¸‡ —E‰µ† ‚́˜́‹ µ”º�E†́‹¸‡ † 

:�́…́‚́† †·M¹† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. w’Yahushuà yatsa’ hachuts w’`alayu `atereth haqotsim ul’bush ha’ar’gaman  
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wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hinneh ha’Adam. 
 

John19:5 `SWJY came outside with the crown of thorns and purple garment upon Him.  

Pilatos said to them, “Behold, the Man!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹œ¼š´�̧÷µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E†º‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

“ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·�̧ µ̃† ƒ·�̧ µ̃† š¾÷‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 
:†́÷¸�́‚ Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹�¾’́‚ ‹¹J E†ºƒ‹¹�¸ µ̃†̧‡ �¶Uµ‚ E†º‰́™ 

6. way’hi ka’asher ra’uhu ra’shey hakohanim w’ham’sharathim  
wayits’`aqu le’mor hats’leb hats’leb wayo’mer ‘aleyhem Pilatos qachuhu ‘atem  
w’hats’libuhu ki ‘anoki lo’-matsa’thi bo ‘ash’mah. 
 

John19:6 And it came to pass when the chief priests and the officers saw Him,  

they cried out saying, “Crucify, crucify!”  Pilatos said to them, “Take you Him  

and crucify Him, for I have not found guilt in Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’́�-�¶‹ †́šŸU Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A Ÿ÷̧ µ̃” †́ā́”-‹¹J ‚E† †́œ‹¹÷-ƒµIµ‰ E’·œ´šŸœ ‹¹P-�µ”̧‡ 
7. waya`anu haYahudim wayo’m’ru torah yesh-lanu  
w’`al-pi thorathenu chayab-mithah hu’ ki-`asah `ats’mo Ben-‘Elohim. 
 

John19:7 The Yahudim answered and said, “We have a law, and by the mouth of our law  

He is liable for death because He made Himself the Son of Elohim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :…Ÿ” ‚¾š·� •¶“‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph lero’ `od. 
 

John19:8 And it came to pass when Pilate heard this word, he became even more afraid. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´U´‚ ‘¹‹µ‚·÷ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š´P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ Š 

:š´ƒ́C µ”º�E†́‹ Ÿƒ‹¹�½†-‚¾�̧‡  
9. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hamish’pat  
wayo’mer ‘el-Yahushuà me’ayin ‘atah w’lo’-heshibo Yahushuà dabar. 
 

John19:9 He came back again to the house of justice and said to `SWJY,  

“Where are You from?”  But `SWJY did not answer him a word. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́U¸”µ…́‹ ‚¾�¼† š·Aµ…̧œ ‚¾� ‹µ�·‚ “ŸŠ´�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¶‰̧Kµ�̧� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹̧‡ ¡¸ƒ́�¸ ¹̃� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹ ‹¹J 
10. wayo’mer ‘elayu Pilatos ‘elay lo’ th’daber halo’ yada`’at  
ki yesh-l’el yadi lits’lab’ak w’yesh-l’el yadi l’shal’che. 
 

John19:10 Pilatos said to Him, “You do not speak to me?  Do You not know  

that it is in my hand to crucify You, and it is in my hand to send You away?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚·�E� ‹µ�́” œE�̧š ¡¸K-†́œ¸‹´† ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 602 

:¡¶’Ÿ¼”·÷ �Ÿ…́B ¡‹¶�·‚ ‹¹œ¾‚ š‹¹B¸“µLµ† ‘Ÿ¼” ‘·�´� †́�̧”´÷̧K¹÷ ¡̧�-‘µU¹’ 
11. waya`an Yahushuà le’mor lo’ hay’thah-l’ak r’shuth `alay  
lule’ nitan-l’ak mil’ma`’lah laken `aon hamas’gir ‘othi ‘eleyak gadol me`aoneak. 
 

John19:11 `SWJY answered, saying, “You would have no authority over Me  

if it had not been given you from above.  Thus, the iniquity of the one who turned Me  

to you is the greater than your iniquity.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E‚̧š´™ �‹¹…E†́‹µ†¸‡ Ÿ‰̧Kµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P �·Rµƒ¸‹ ˆ́‚ ƒ‹ 

šµ“‹·™¸� ƒ·†¾‚ ¡̧’‹·‚ †¶ˆ-œ¶‚ ‰µKµ�̧U-�¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:‚E† šµ“‹·™¸A …·š¾÷ ¢¶�¶÷ Ÿ÷̧ µ̃” †¶ā¾”´†-�́� ‹¹J 

12. ‘az y’baqesh Pilatos l’shal’cho w’haYahudim qar’u wayo’m’ru ‘im-t’shalach ‘eth-zeh 
‘eyn’ak ‘oheb l’Qeysar ki kal-ha`oseh `ats’mo mele’k mored b’Qeysar hu’. 
 

John19:12 Then Pilate sought to send Him away, but the Yahudim called out  

and said, “If you send this One away, you are not a friend of Qeysar.  

For whoever makes himself king is a rebel against Qeysar.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

:‚́œ¸AµB �́’Ÿ�̧�¹ƒE †́–¸ ¹̃š ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́LµA Š́P¸�¹÷µ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ 
13. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh hotsi’ ‘eth-Yahushuà  
wayesheb `al-kise’ hamish’pat bamaqom haniq’ra’ rits’phah ubil’shonam Gabb’tha’. 
 

John19:13 And it came to pass when Pilate heard these words, he brought `SWJY out  

and sat on the judgment seat in the place that is called “Pavement,”  

or in their language, Gabbetha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹V¹V́† †́”´Vµ�¸‡ ‰µ“¶P ƒ¶š¶” œ·”́†¸‡ …‹ 

:Ÿœ¾‚ ƒ¾�̧˜ �EŠ �EŠ E™¼”´ˆ �·†̧‡ �¶�̧J¸�µ÷ †·M¹† 
14. w’ha`eth `ereb Pesach w’kasha`ah hashishith  
wayo’mer ‘el-haYahudim hinneh Mal’k’kem w’hem za`aqu tul tul ts’lob ‘otho. 
 

John19:14 It was the time of the evening of the Passover and about the sixth hour.  

He said to the Yahudim, “Behold your King.”   

But they shouted, “Take, take, crucify Him!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’¼”µIµ‡ �¶�̧J̧�µ÷-œ¶‚ ƒ¾�̧ ¶̃‚ ƒ¾�́ ¼̃† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š´“‹·™-�¹‚ ‹¹J ¢¶�¶÷ E’́�-‘‹·‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š 
15. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem  
waya`anu ra’shey hakohanim ‘eyn-lanu mele’k ki ‘im-Qeysar. 
 

John19:15 Pilate said to them, “Should I really crucify your King?”   

The chief priests answered, “We have no king but Qeysar.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :E†º�‹¹�ŸIµ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ƒ·�´Q¹†̧� �¶†‹·�¼‚ Ÿš´“̧÷ ˆ́‚ ˆŠ 

16. ‘az m’saro ‘aleyhem l’hitsaleb wayiq’chu ‘eth-Yahushuà wayolikuhu. 
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John19:16 Then he handed Him over to them to be crucified.   

They took `SWJY, and led Him away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ¶�¾B̧�ºBµ† �Ÿ™̧÷ ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‚́U¸�́B¸�́B �́’Ÿ�̧�¹ƒE  
17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘el-hamaqom haniq’ra’ m’qom hagul’goleth  
ubil’shonam Gal’gal’ta’. 
 

John19:17 He carried His crucifixion and went out to the place that was called  

“the Place of the Skull,” or in their language, Golgalta. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …́‰¶‚ †¶F¹÷ ŸL¹” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧�E †́L´� Ÿœ¾‚ Eƒ̧�̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶‡́UµA µ”º�E†́‹¸‡ …́‰¶‚ †¶F¹÷E 
18. wayits’l’bu ‘otho shamah ush’ney ‘anashim ‘acherim `imo mizeh ‘echad umizeh 
‘echad w’Yahushuà batawe’k. 
 

John19:18 they crucified Him there and two other men with Him, one on each side,  

and `SWJY in the middle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒE�̧Qµ†-�µ” �¶ā́Iµ‡ µ‰E�-�µ” ƒµœ́J “ŸŠ́�‹¹–E Š‹ 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹ Ÿƒ´U¸�¹÷ šµƒ̧C-†¶ˆ̧‡ 
19. uPhilatos kathab `al-luach wayasem `al-hats’lub  
w’zeh-d’bar mik’tabo Yahushuà haNats’ri Mele’k haYahudim. 
 

John19:19 Pilatos wrote a tablet and placed it over the crucifixion.  

This was the wording of its inscription: “`SWJY the Natsri, King of the Yahudim.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ™´Lµ† ‹¹J †¶Fµ† ƒ´U̧�¹÷µ†-œ¶‚ E‚̧š´™ �‹¹Aµš �‹¹…E†́‹¹‡ � 

š‹¹”´†-�¶‚ ƒŸš´™ µ”º�E†́‹ �́�-ƒµ�¸ ¹̃’ š¶�¼‚ 
:œ‹¹÷Ÿş̌‡ œ‹¹’́‡‹¹‡ œ‹¹ş̌ƒ¹” ƒEœ́J ƒ́U¸�¹Lµ†̧‡ 

20. wiYahudim rabbim  qar’u ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamaqom ‘asher nits’lab-sham  
Yahushuà qarob ‘el-ha`ir w’hamik’tab kathub `Ib’rith wiYewanith w’Romith. 
 

John19:20 Many Yahudim read this inscription, because the place  

where `SWJY was crucified was close to the city.  

The inscription was written in Ibrith (Hebrew), Yewanith (Greek), and Romith (Latin). 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ¾U¸�¹œ ‚́’-�µ‚ “ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† ‹·’¼†¾J ‹·�‚́š Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‹¹’¼‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷  
21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘el-Pilatos ‘al-na’ thik’tob  
Mele’k haYahudim ki ‘im-‘asher ‘amar ‘ani Mele’k haYahudim. 
 

John19:21 The chief priests of the Yahudim said to Pilatos, “Please do not write,  

King of the Yahudim,” but rather, “He said, ‘I am King of the Yahudim.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹¹U¸ƒ́œ´J ‹¹U¸ƒµœ´J š¶�¼‚-œ·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ “ŸŠ́�‹¹P ‘µ”µIµ‡ ƒ� 
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22. waya`an Pilatos wayo’mar ‘eth-‘asher kathab’ti kathab’ti. 
 

John19:22 Pilatos answered and said, “I have written what I have written.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ Eƒ¸�́˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

�‹¹‚̧� ™¶�·‰ �‹¹™´�¼‰ †́”´A¸šµ‚̧� �E™¸�µ‰¸‹µ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
†́šE–¸œ †́œ¸‹´†-‚¾� œ¶’¾UºJµ†̧‡ ŸU̧’́UºJ-œ¶‚ �µ„¸‡ 

:́†¶˜́™-…µ”¸‡ ́†‹¹P¹÷ „·š¾‚ †·ā¼”µ÷-�¹‚ ‹¹J 
23. way’hi ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-Yahushuà wayiq’chu ‘eth-b’gadayu 
way’chal’qum l’ar’ba`ah chalaqim cheleq l’ish w’gam ‘eth-kutan’to  
w’hakutoneth lo’-hay’thah th’phurah ki ‘im-ma`aseh ‘oreg mipiah w’`ad-qatseah. 
 

John19:23 And it came to pass when the men of army had crucified `SWJY,  

they took His garments and divided them into four parts, a part for each man  

as well as his tunic.  Now the tunic was not stitched,  

but it was the work of a weaver from its opening to its end. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹”´š¸™¹� ́†¶”´š¸™¹’ ‚́’-�µ‚ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

E™̧Kµ‰¸‹ ƒEœ́Jµ† šµƒ¸C œ‚Kµ÷̧� †¶‹¸†¹œ ‹¹÷̧� �́šŸB ́†‹¶�́” �‹¹Pµ’-‹¹J 
:‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ ‘·�-Ÿā¼”µIµ‡ �́šŸ„ E�‹¹Pµ‹ ‹¹�Eƒ̧�-�µ”̧‡ �¶†´� ‹µ…́„̧ƒ 

24. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘al-na’ niq’ra`eah liq’ra`im  
ki-napil `aleyah goral l’mi thih’yeh l’mal’th d’bar haKathub y’chal’qu b’gaday lahem  
w’`al-l’bushi yapilu goral waya`aso-ken ‘an’shey hatsaba’. 
 

John19:24 They said to one another, “Please let us not tear it to pieces,  

but let us cast lots over it to decide whose it shall be.”   

This was to fulfill the Word of the Scripture that was written,  

“They shall divide My clothing among them, and over My garment they shall cast lots.”   

Thus the men of army did these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ŸL¹‚ Ÿ…̧÷´” µ”º�E†́‹ ƒE�̧˜ …µ‹-�µ”¸‡ †� 

:œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷E “́–Ÿ�̧™ œ¶�·‚ �́‹¸š¹÷ ŸL¹‚ œŸ‰¼‚µ‡ 
25. w’`al-yad ts’lub Yahushuà `am’do ‘imo  
wa’achoth ‘imo Mir’yam ‘esheth Q’lophas uMir’yam haMag’dalith. 
 

John19:25  Near the surface of the crucifixion of `SWJY stood His mother,  

and His mother’s sister, Miryam the wife of Qlophas, and Miryam haMagdalene. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧÷¾” ƒµ†́‚ š¶�¼‚ Ÿ…‹¹÷¸�µU-œ¶‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:¡·’̧A †·M¹† †́V¹‚ ŸL¹‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
26. wayar’ Yahushuà ‘eth-‘imo w’eth-tal’mido ‘asher ‘ahab `om’dim ‘ets’lo  
wayo’mer ‘el-‘imo ‘ishah hinneh b’neak. 
 

John19:26 `SWJY saw His mother and His disciple whom He loved standing by him,  

He said to His mother, “Woman, behold, Your son!” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ¡¶L¹‚ †·M¹† Ÿ…‹¹÷¸�µU-�¶‚ šµ÷´‚ šµ‰µ‚̧‡ ˆ� 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ …‹¹÷̧�µUµ† D́œ¾‚ •µ“́‚ ‚‹¹†µ† †́”´Vµ†-‘¹÷E 
27. w’achar ‘amar ‘el-tal’mido hinneh ‘imeak  
umin-hasha`ah hahi’ ‘asaph ‘othah hatal’mid ‘el-beytho. 
 

John19:27 After that, He said to His disciple, “Behold, your mother.”   

From that hour the disciple took her into his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ ”µ…́‹ š¶�¼‚µJ ‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:‹¹œ‚·÷́˜ šµ÷´‚ ŸKºJ ƒEœ́Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¾Jµ† †́ā¼”µ’ š´ƒ¸� ‹¹J 
28. way’hi me’acharey-ken ka’asher yada` Yahushuà  
ki k’bar na`asah hakol l’ma`an yimale’ haKathub kulo ‘amar tsame’thi. 
 

John19:28 And it came to pass afterward, when `SWJY knew that everything  

was already done, so that the Scripture may be entirely fulfilled, he said, “I am thirsty.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  —¶÷¾‰µA „Ÿ–̧“ E�̧A¸Š¹Iµ‡ —¶÷¾‰ ‚·�́÷ ‹¹�̧J-�́�̧‡ Š� 

:‡‹¹P-�¶‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ƒŸ ·̂‚-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
29. w’sham-k’li male’ chomets wayit’b’lu s’phog bachomets  
wayasimu `al-‘ezob wayaq’ribu ‘el-piu. 
 

John19:29 A vessel was there, filled with vinegar, so they dipped a sponge in the vinegar  

and placed it on some hyssop and brought it near His mouth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Š·Iµ‡ †́KºJ š¶÷‚¾Iµ‡ —¶÷¾‰µ†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ � 

:Ÿ‰Eš ‚· ·̃Uµ‡ 
30. wayiqach Yahushuà ‘eth-hachomets wayo’mer kulah  
wayet ‘eth-ro’sho watetse’ Rucho. 
 

John19:30 `SWJY took the vinegar and He said, “Finished.”   

Then He tilted His head and His spirit departed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ´AµVµ† �Ÿ‹̧A ƒE�̧Qµ†-�µ” �‹¹š´„¸Pµ† E’‹¹�´‹ ‚¾� Eş̌÷´‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

‚E†µ† œ´AµVµ† �Ÿ‹ �Ÿ…́„¸‡ †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J  
:�́œ¾‚ …‹¹šŸ†̧�E �¶†‹·™Ÿ�-œ¶‚ š·Aµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P-‘¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 

31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yalinu hap’garim `al-hats’lub b’yom haShabbat  
ki-`ereb Shabbat hayah w’gadol yom haShabbat hahu’  
wayish’alu min-Pilatos l’shaber ‘eth-shoqeyhem ul’horid ‘otham. 
 

John19:31 The Yahudim said, the corpses should not remain on the crucifixion  

on the day of Shabbat, since it was the evening of Shabbat, and that day of Shabbat  

was significiant.  So they requested for Pilatos to break their legs and to taken them down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …́‰¶‚́† ‹·™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸Aµ�̧‹µ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:ŸL¹” �‹¹ƒ´�̧ ¹̃Mµ† ‹¹’·Vµ† ‹·™Ÿ�-œ¶‚̧‡ 
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32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shoqey ha’echad  
w’eth-shoqey hasheni hanits’labim `imo. 
 

John19:32 The military men came and broke the legs of the first one  

and then the legs of the second who was crucified with Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‡‹´™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸A¹� ‚¾�¸‡ œ·÷ †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

33. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayir’u w’hinneh meth w’lo’ shib’ru ‘eth-shoqayu. 
 

John19:33 They came to `SWJY and saw and beheld that He was dead,  

so they did not break His legs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�¹‹´÷´‡ �́C ‚· ·̃Iµ‡ ŸC¹˜̧A œ‹¹’¼‰µƒ Ÿš́™¸C ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚·÷ …́‰¶‚̧‡ …� 

34. w’echad me’an’shey hatsaba’ d’qaro bachanith b’tsido wayetse’ dam wamayim. 
 

John19:34 One of the military men thrust Him through with a spear in His side  

and blood and water came forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œ¶÷½‚ ‹¹J µ”·…Ÿ‹ ‚E†̧‡ œ¶÷́Iµ™ ŸœE…·”¸‡ …‹¹”·† œ‚¾ˆ †¶‚¾š´†̧‡ †� 

:E’‹¹÷¼‚µU �¶Uµ‚-�µB ‘µ”µ÷̧� …‹¹Bµ‹ 
35. w’haro’eh zo’th he`id w’`edutho qayameth w’hu’ yode`a  
ki ‘emeth yagid l’ma`an gam-‘atem ta’aminu. 
 

John19:35 The one who saw this testified, and his testimony endures,  

and he knows that he tells the truth so that you also shall believe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Ÿƒ Eş̌A¸�¹œ-‚¾� �¶ ¶̃”¸‡ ƒEœ́Jµ† œ‚Kµ÷¸� †́œ¸‹´† œ‚¾ˆ ‹¹J ‡� 

36. ki zo’th hay’thah l’mal’th haKathub w’`etsem lo’-thish’b’ru bo. 
 

John19:36 For this was to fulfill the Scripture, “A bone shall not be broken of Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Eš´™´C š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹́�·‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ š·÷¾‚ š·‰µ‚ ƒEœ́J …Ÿ”̧‡ ˆ� 

37. w’`od kathub ‘acher ‘omer w’hibitu ‘elayu ‘eth ‘asher daqaru. 
 

John19:37 Yet another verse of Scripture says,  

“They shall look intently to Him at whom they thrust through.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·’̧P¹÷ š¶œ·NµA µ”º�E†́‹ …‹¹÷̧�µU ‚E†¸‡ ‹¹œ´÷́š´† •·“Ÿ‹ ‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‰� 

œµ–E„-œ¶‚ œ‚·ā́� E†·’̧U¹‹ š¶�¼‚ “ŸŠ´�‹¹P œ·‚·÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†  
:µ”º�E†́‹ œµ–E„-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ “ŸŠ´�‹¹P Ÿ� ‰µMµIµ‡ µ”º�E†́‹  

38. w’achar ba’ Yoseph HaRamathi w’hu’ tal’mid Yahushuà basether mip’ney 
haYahudim wayish’al me’eth Pilatos ‘asher yit’nehu lase’th ‘eth-guphath Yahushuà  
wayanach lo Pilatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath Yahushuà. 
 

John19:38 After this Yoseph of HaRamathi came.  He was a disciple of `SWJY secretly  

on account of the Yahudim, and he requested for Pilatos that he permit him to take  

the body of `SWJY.  Pilatos allowed him, so he came and took the body of `SWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ”º�E†́‹-�¶‚ †́�¸‹µKµA �‹¹’́–¸�-‚́A š¶�¼‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’-�µB ‚¾ƒ´Iµ‡ Š� 
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:‘‹¹ş̌Š‹¹� †́‚·÷¸J œŸ�́†¼‚µ‡-š¾÷ œ¶ƒ¾š¼”µœ ‚·ƒ́Iµ‡ 
39. wayabo’ gam-Naq’dimon ‘asher ba’-l’phanim balay’lah ‘el-Yahushuà  
wayabe’ tha`arobeth mor-wa’ahaloth k’me’ah lit’rin. 
 

John19:39 Naqdimon, also came, who earlier had come to `SWJY at night,  

and he brought a mixture of myrrh and aloes, about one hundred litras. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹÷´ā̧Aµ†-�¹” ‘‹¹�‹¹š¸�µœ¸ƒ ́†E�̧Uµ‰̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ÷ 

:�¶†‹·œ·÷-œ¶‚ š¾ƒ̧™¹� �‹¹…E†́‹µ† „µ†̧’¹÷¸J 
40. wayiq’chu ‘eth-guphath Yahushuà way’chat’luah b’thak’rikin `im-hab’samim  
k’min’hag haYahudim liq’bor ‘eth-metheyhem. 
 

John19:40 They took the body of `SWJY and wrapped it in burial garments  

with the spices according to the custom of the Yahudim for burying the dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́…́‰ š¶ƒ¶™ ‘´BµƒE ‘´„ †́‹´† ƒµ�̧ ¹̃’ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµƒE ‚÷ 

:†́M·†-…µ” œ·÷ ŸA ‰µMº†-‚¾� š¶�¼‚ 
41. ubamaqom ‘asher nits’lab hayah gan ubagan qeber chadash  
‘asher lo’-hunach bo meth `ad-henah. 
 

John19:41 In the place where He was crucified there was a garden,  

and in the garden was a new tomb in which no dead person had been placed in it until then. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…E†́‹µµ� †́‹́† œ´Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J µ”º�E†́‹-œ¶‚ E÷́ā �́� ƒ÷ 

:ƒŸš́™ š¶ƒ¶Rµ†¸‡ 
42. sham samu ‘eth-Yahushuà ki-`ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqeber qarob. 
 

John19:42 They laid `SWJY there because it was the evening of Shabbat  

for the Yahudim, and the tomb was nearby.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

�́‹¸š¹÷ ‚¾ƒ́Uµ‡ ¢¶�‰ …Ÿ”̧A š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š¶ƒ́Rµ† �µ”·÷ †́š´“E÷ ‘¶ƒ¶‚́†-†·M¹†̧‡ ‚¶š·Uµ‡ š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ œ‹¹�́Ç„µLµ†  
1. way’hi b’echad baShabbatot liph’noth haboqer b’`od chshe’k watabo’ Mir’yam 
HaMag’dalith ‘el-haqaber watere’ w’hinneh-ha’eben musarah me`al haqaber. 
 

John20:1 And it came to pass on the one of the Shabbats as it turned toward morning,  

while it was still dark, Miryam HaMagdalith came to the tomb and saw  

and beheld that the stone was removed from the tomb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š·‰µ‚́† …‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ —́š´Uµ‡ ƒ 

Ÿş̌ƒ¹R¹÷ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E‚̧ā́’ †·M¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ 
:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾�̧‡  

2. watarats watabo’ ‘el-Shim’`on Pet’ros w’el-hatal’mid ha’acher  
‘asher Yahushuà ‘ahebo wato’mer ‘aleyhem hineh nas’u ‘eth-ha’Adon miqib’ro  
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w’lo’ yada`’nu ‘eyphoh hinichuhu. 
 

John20:2 She ran and came to Shimeon Petros (Kepha) and to the other disciple  

whom `SWJY loved and said to them, “They have taken the Adon (Master)  

from the tomb, and we do not know where they have put Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ E�̧�·Iµ‡ š·‰µ‚́† …‹¹÷̧�µUµ†̧‡ “Ÿş̌Š¶– ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’mid ha’acher wayel’ku ‘el-haqaber. 
 

John20:3 Phetros (Kepha) left along with the other disciple and they went to the tomb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   —Eš´� š·‰µ‚́† …‹¹÷̧�µUµ† š·†µ÷¸‹µ‡ ‡´Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧� E˜Eš´Iµ‡ … 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š ‚¾ƒ´Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
4. wayarutsu sh’neyhem yach’daw way’maher hatal’mid ha’acher laruts waya`abor 
‘eth-Pet’ros wayabo’ ri’shonah ‘el-haqaber. 
 

John20:4 Both of them ran together, but the other disciple ran faster,  

passed Petros (Kepha), and came to the tomb first. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :“´’̧�¹’ ‚¾�¸‡ �‹¹‰́Mº÷ ‘‹¹�‹¹š¸�µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ Ÿ�ŸU-�¶‚ •·™¸�µIµ‡ † 

5. wayash’qeph ‘el-toko wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim w’lo’ nik’nas. 
 

John20:5 He peered inside and saw the burial garments lying there but he did not enter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ “µ’̧�¹’ ‚E†¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 

:�‹¹‰́Mº÷ ‘‹¹�‹¹ş̌�µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
6. wayabo’ Shim’`on Pet’ros ‘acharayu w’hu’ nik’nas ‘el-haqaber  
wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim. 
 

John20:6 Shimeon Petros (Kepha) came after him.  He entered into the tomb  

and saw the burial garments lying there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‹¹�‹¹š¸�µUµ† �¶ ·̃‚ œµ‰µMº÷ †´M¶’‹·‚ Ÿ�‚¾š-�µ” †́œ¸‹́† š¶�¼‚ š´…ENµ†¸‡ ˆ 

:…́‰¶‚ �Ÿ™´÷¸A D́Cµƒ¸� œ¶�¶Pº™¸÷-�¹‚ ‹¹J  
7. w’hasudar ‘asher hay’thah `al-ro’sho ‘eynenah munachath ‘etsel hatak’rikin  
ki ‘im-m’qupeleth l’badah b’maqom ‘echad. 
 

John20:7 The scarf that had been on His head was not lying beside the burial garments; 

instead, it was folded up by itself in a place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  “µ’̧�¹’ ‚E†-�µB š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ †́’Ÿ�‚¹š ‚́A š¶�¼‚ š·‰µ‚́† …‹¹÷¸�µUµ†̧‡ ‰ 

:‘·÷¼‚µIµ‡ ‚̧šµIµ‡  
8. w’hatal’mid ha’acher ‘asher ba’ ri’shonah ‘el-haqaber gam-hu’ nik’nas  
wayar’ waya’amen. 
 

John20:8 The other disciple who came to the tomb first and he also entered.   

He saw and believed. 
_____________________________________________________________________________________________ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 609 

  :�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ �E™´‹ �Ÿ™ š¶�¼‚ ƒEœ´Jµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‘¶…¼” ‹¹J Š 

9. ki `aden lo’-hebinu ‘eth-haKathub ‘asher qom yaqum me`im hamethim. 
 

John20:9 For they did not yet understand the Scripture,  

that He would surely rise from among the dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�́œ‹·A-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† EƒE�́Iµ‡ ‹ 

10. wayashubu hatal’midim wayel’ku ‘el-beytham. 
 

John20:10 The disciples returned and went to their houses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   D´œŸJ̧ƒ¹ƒ ‹¹†̧‹µ‡ †́I¹�Ÿƒ ‚‹¹†̧‡ š¶ƒ¶Rµ� —E‰¹÷ †́…̧÷´” �́‹¸š¹÷E ‚‹ 

:š¶ƒ́Rµ† ¢ŸU-�¶‚ •·™¸�µUµ‡ 
11. uMir’yam `am’dah michuts laqeber w’hi’ bokiah way’hi bib’kothah  
watash’qeph ‘el-to’k haqaber. 
 

John20:11 Miryam stood outside the tomb and she wept,  

and it happened as she wept she peered into the tomb. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �‹¹ƒ¸�‹ �‹¹’́ƒ¸� ‹·�Eƒ¸� �‹¹�́‚̧�µ÷ ‹·’̧� ‚¶š·Uµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́œŸ�̧B¸šµ÷ …́‰¶‚̧‡ ‡‹́œŸ�¼‚µš¸÷ …́‰¶‚ µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ �́� E÷´ā  
12. watere’ sh’ney mal’akim l’bushey l’banim ysh’bim bamaqom ‘asher samu sham  
‘eth-guphath Yahushuà ‘echad m’ra’ashothayu w’echad mar’g’lothayu. 
 

John20:12 She saw two messengers wearing white sitting in the place  

where they had put the body of `SWJY there, one at its head and one at its foot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‹¹J̧ƒ¹œ †¶÷́� †́V¹‚ ́†‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾�̧‡ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ †¶F¹÷ E‚̧ā́’ ‹¹J 
13. wayo’m’ru ‘eleyah ‘ishah lameh thib’ki wato’mer ‘aleyhem  
ki nas’u mizeh ‘eth-‘Adoni w’lo’ yada`’ti ‘eyphoh hinichuhu. 
 

John20:13 They said to her, “Woman, why are you weeping?”   

She said to them, “Because they have taken My Adon away from here  

and I do not know where they put Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶š¼‰µ‚ ‘¶–·Uµ‡ œ‚¾ˆ š·Aµ…̧� D́œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J †́”¸…́‹ ‚¾�̧‡ …·÷¾” µ”º�E†́‹ †··M¹†¸‡ 
14. way’hi k’kalothah l’daber zo’th watephen ‘achareyah watere’  
w’hinneh Yahushuà `omed w’lo’ yad’`ah ki Yahushuà hu’. 
 

John20:14 And it came to pass when she finished saying this, she turned behind her 

and saw and beheld `SWJY standing there, but she did not know that He was `SWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹�·Rµƒ¸œ ‹¹÷-œ¶‚ ‹¹J̧ƒ¹œ †¶÷´� †́V¹‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

 †́Uµ‚-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘´Bµ† š·÷¾�̧� E†̧œµƒ´�¼‰ ‚‹¹†¸‡ 
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:�́V¹÷ ‡‹¹U¸‰µ™¸�E ŸU¸‰µM¹† †¾–‹·‚ ‹¹� ‚́M-†́…‹¹Bµ† †¶F¹÷ Ÿœ¾‚ ́œ‚́ā́’ 
15. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah lameh thib’ki ‘eth-mi th’baqeshi w’hi’ 
chashabat’hu l’shomer hagan wato’mer ‘elayu ‘Adoni ‘im-‘atah nasa’tah ‘otho mizeh 
hagidah-na’ li ‘eyphoh hinach’to ul’qach’tiu misham. 
 

John20:15 `SWJY said to her, “Woman, why are you weeping?  

Whom are you seeking?”  She thought Him to be the guard of the garden,  

so she said to Him, “My Adon, if you have carried Him from here,  

please tell me where you have laid Him, and I shall take Him from there.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘¶–·Uµ‡ �́‹¸š¹÷ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†¶šŸ÷ ‚E† ‹¹’EAµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà Mir’yam watephen  
wato’mer ‘elayu Rabbuni hu’ Moreh. 
 

John20:16 `SWJY said to her, “Miryam,”  

and she turned and said to Him, “Rabbuni!” that is, “Teacher.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‚¾� …Ÿ” ‹¹J ‹¹ƒ ‹¹”¸B¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�¶†´� ‹¹…‹¹Bµ†̧‡ ‹µ‰µ‚-�¶‚ ‚́’-‹¹�̧�E ‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‹¹œ‹¹�́” 
:�¶�‹·†¾�‚·‡ ‹µ†¾�½‚-�¶‚̧‡ �¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‹¹ƒ´‚-�¶‚ †¶�¾” ‹¹’¼‚ 

17. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘al-tig’`i bi ki `od lo’ `alithi ‘el-‘Abi ul’ki-na’ ‘el-‘achay 
w’hagidi lahem ‘ani `oleh ‘el-‘Abi wa’Abikem w’el-‘Elohay w’Eloheykem. 
 

John20:17 `SWJY said to her, “Do not touch Me, for I have still not ascended  

to My Father.  Please go to My brothers and tell them,  

‘I am ascending to My Father and your Father, and to My El and your El.’” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ·‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ š·Pµ“¸Uµ‡ œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‰‹ 

:́†‹¶�·‚ š¶A¹C œ‚¾ˆ´�̧‡ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ †´œ¼‚́š-š¶�¼‚ 
18. watabo’ Mir’yam haMag’dalith wat’saper ‘el-hatal’midim  
‘eth ‘asher-ra’athah ‘eth-ha’Adon w’kazo’th diber ‘eleyah. 
 

John20:18 Miryam HaMagdalith came and told the disciples about whom  

she had seen the Adon and what He had spoken this to her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   š¶�¼‚µJ ƒ¶š¶”-œ·”¸� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚ ‚E†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

 œµ‚̧š¹I¹÷ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† �́� E˜̧A¸™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µC Eš¸B¸“¹’ 
�¶†‹·’‹·A …¾÷¼”µIµ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† 

:�¶�́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. way’hi bayom hahu’ w’hu’ ‘echad baShabbatot l’`eth-`ereb ka’asher nis’g’ru  
dal’thoth habayith ‘asher-niq’b’tsu sham hatal’midim miir’ath haYahudim  
wayabo’ Yahushuà waya`amod beyneyhem wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem. 
 

John20:19 And it came to pass on that day, which was the one of the Shabbats,  

at the time of the evening, when the doors were closed in the house  
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where the disciples were there, for fear of the Yahudim,  

`SWJY came and stood among them and said to them, “Peace be with you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´…́‹-œ¶‚ �́‚̧š¶† œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ � 

:‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ ŸC¹˜-œ¶‚̧‡ 
20. w’acharey dab’ro zo’th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido  
wayis’m’chu hatal’midim bir’otham ‘eth-ha’Adon. 
 

John20:20 After saying this, He showed them His hands and His side,  

and the disciples rejoiced when they saw the Adon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹œ¾‚ ‰µ�́� š¶�¼‚µJ �¶�́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ‚� 

:�¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ ‘·J ƒ´‚́† 
21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem  
ka’asher shalach ‘othi ha’Ab ken ‘anoki sholeach ‘eth’kem. 
 

John20:21 Once more, `SWJY said to them,  

“Peace be with you.  Just as the Father has sent Me, so I am sending you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†´A ‰µP¹Iµ‡ œ‚¾ˆ Ÿš¸Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ �¶�´� E‰̧™ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. w’acharey dab’ro zo’th wayipach bahem  
wayo’mer ‘aleyhem q’chu lakem ‘eth-Ruach haQodesh. 
 

John20:22 After saying this, He breathed on them  

and said to them, “Take for yourself the Holy Spirit.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†´� ‰µ�̧“¹’̧‡ �́œ‚¾Hµ‰̧� E‰̧�̧“¹U š¶�¼‚-�́J †́‹´†̧‡ „� 

:E÷́�̧‚¶‹ E÷‹¹�¼‚µU š¶�¼‚µ‡ 
23. w’hayah kal-‘asher tis’l’chu l’chato’tham w’nis’lach lahem  
wa’asher ta’ashimu ye’shamu. 
 

John20:23 “And it shall be that all those whose sins you forgive shall be forgiven  

to them, and those whom you condemn shall be condemned.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   “Ÿ÷E…‹¹… ‚́š¸™¹Mµ† š́ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚́÷Ÿœ¸‡ …� 

:µ”º�E†́‹ ‚Ÿƒ̧J �́�Ÿœ̧ƒ †́‹´†-‚¾� 
24. w’Thoma’ ‘echad mish’neym he`asar haniq’ra’ Didumos  
lo’-hayah b’thokam k’bo’ Yahushuà. 
 

John20:24 Thoma who is called Didumos, one of the twelve,   

had not been in their midst when `SWJY entered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E’‹¹‚́š †¾‚́š š¾÷‚·� �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ †� 

�¶�š-œ¶‚ ‡‹´…́‹¸ƒ †¶‚̧š¶‚ ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ 
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œŸş̌÷¸“µLµ† �Ÿ™̧÷¹A ‹¹”´A¸ ¶̃‚-œ¶‚ �‹¹ā́‚̧‡ œŸş̌÷¸“µLµ† 
:‘‹¹÷¼‚µ‚ ‚¾� ŸC¹˜̧A ‹¹…́‹-œ¶‚ �‹¹ā́‚̧‡ 

25. wayagidu lo hatal’midim hanish’arim le’mor ra’oh ra’inu ‘eth-ha’Adon  
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-lo’ ‘er’eh b’yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth  
w’asim ‘eth-‘ets’ba`i bim’qom hamas’m’roth w’asim ‘eth-yadi b’tsido lo’ ‘a’amin. 
 

John20:25 The rest of the disciples told him about it, saying “We have surely seen  

the Adon!”  He said to them, “If I see the wound marks of the nails in His hands,  

put my finger on the place of the nails, and put my hand on His side, I shall not believe.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ¹‹µAµA œ‹¹’·� ‡‹´…‹¹÷̧�µœ̧‡ �‹¹÷´‹ œµ’Ÿ÷¸� †·˜̧™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

œŸš́Bº“̧÷ œŸœ́�¸Cµ†̧‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ �¶†́L¹” ‚́÷Ÿœ̧‡ 
:�¶�́� �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·A …¾÷¼”µIµ‡ 

26. way’hi miq’tseh sh’monath yamim w’thal’midayu shenith babayith  
w’Thoma’ `imahem wayabo’ Yahushuà w’had’lathoth m’sugaroth  
waya`amod beyneyhem wayo’mer Shalom lakem. 
 

John20:26 And it came to pass at the end of eight days, His disciples were in the house  

a second time and Thoma was with them, `SWJY entered, and yet the doors were closed.  

He stood among them and said, “Peace to you.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹µ…́‹-œ¶‚ †·‚̧šE †́M·† ¡¼”´A̧ ¶̃‚ ‰µ�̧� ‚́÷ŸU-�¶‚ šµ÷´‚ šµ‰µ‚̧‡ ˆ� 

 †́’E÷½‚ šµNº‰¸÷ ‹¹†̧U-�µ‚̧‡ ‹¹C¹˜̧A �‹¹ā̧‡ †́M·† ¡¸…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�E 
:‘‹¹÷¼‚µ÷-�¹‚ ‹¹J 

27. w’achar ‘amar ‘el-Toma’ sh’lach ‘ets’ba`aak henah ur’eh ‘eth-yaday  
ush’lach ‘eth-yad’ak henah w’sim b’tsidi w’al-t’hi m’chusar ‘emunah ki ‘im-ma’amin. 
 

John20:27 After that, He said to Thoma, “Extend your finger here, and look at My hands.  

Reach your hand here and place it into My side.  

Do not let your faith be lacking, but rather believe.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :‹´†¾�‚·‡ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́÷ŸU ‘µ”µIµ‡ ‰� 

28. waya`an Toma’ wayo’mer ‘elayu ‘Adoni w’Elohay. 
 

John20:28 Toma answered and said to Him, “My Adon and my El!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́U¸’́÷½‚¶† ‹¹œ¾‚ ́œ‹¹‚́š ‘µ”µ‹ µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹‚¾š �́’‹·‚̧‡ �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† ‹·š¸�µ‚ 
29. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ya`an ra’itah ‘othi he’eman’at  
‘ash’rey hama’aminim w’eynam ro’im. 
 

John20:29 `SWJY said to him, “Because you have seen Me, you believe.  

Blessed are they who believe yet do not see!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´…‹¹÷¸�µœ ‹·’‹·”¸� µ”º�E†́‹ †́ā́” �‹¹Aµš �‹¹š·‰¼‚ œŸœ¾‚-�µB †·M¹†̧‡ � 
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:†¶Fµ† š¶–·NµA Eƒ̧U¸�¹’-‚¾� š¶�¼‚  
30. w’hinneh gam-‘othoth ‘acherim rabbim  `asah Yahushuà l’`eyney thal’midayu  
‘asher lo’-nik’t’bu basepher hazeh. 
 

John20:30 Behold `SWJY also performed many other signs 

in the eyes of His disciples that were not written in this scroll. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µU ‘µ”µ÷̧� Eƒ̧U¸�¹’ †¶K·‚̧‡ ‚� 

:�¶�̧œµ’E÷½‚¶A Ÿ÷̧�¹A �‹¹Iµ‰ �¶�́� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸�E �‹¹†¾�½‚-‘¶A 
31. w’eleh nik’t’bu l’ma`an ta’aminu ki Yahushuà hu’ haMashiyach  
ben-‘Elohim ul’ma`an yih’yu lakem chayim bish’mo be’emunath’kem. 
 

John20:31 Yet these were written so that you would believe  

that `SWJY is the Mashiyach, the Son of Elohim,  

and so that in your faith you would have life in His name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ œŸ‚́š·†̧� µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¶†‹·�¼‚ ŸœŸ‚́š·† šµƒ¸C-†¶ˆ¸‡ †́‹¸šµƒ‹¹Š �́‹-�µ” 
1. way’hi ‘acharey-ken wayoseph Yahushuà l’hera’oth ‘el-tal’midayu  
`al-yam Tibar’Yah w’zeh-d’bar hera’otho ‘aleyhem. 
 

John21:1 And it came to pass afterward things `SWJY appeared once more  

to His disciples by the Sea of TiberYah, and this is the account of His appearance to them: 
_____________________________________________________________________________________________ 

  “Ÿ÷E…‹¹… ‚́š¸™¹Mµ† ‚́÷Ÿœ̧‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ƒ 

‹µÇƒµˆ ‹·’̧ƒE �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´’́R¹÷ �·‚̧’µœ¸’E 
:‡´Ç‰µ‹ Eƒ̧�́‹ ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹š·‰¼‚ �¹‹µ’̧� …Ÿ”¸‡ 

2. Shim’`on Pet’ros w’Thoma’ haniq’ra’ Didumos uN’than’El miQanah ‘asher b’erets 
haGalil ub’ney Zab’day w’`od sh’nayim ‘acherim mital’midayu yash’bu yach’daw. 
 

John21:2 Shimeon Petros (Kepha), and Thoma who is called Didumos,  

Nethana’El from Qanah which is in the land of the Galil, the sons of Zabday,  

and two more of His other disciples were sitting together. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  „E…́� ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

E‚̧ ·̃Iµ‡ ¢´L¹” ¢·�·’ E’̧‰µ’¼‚-�µB ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:‚E†µ† †́�¸‹µKµA †́÷E‚̧÷ E…̧�́� ‚¾�̧‡ †́I¹’»‚́ƒ E…̧š·Iµ‡ 

3. wayo’mer ‘aleyhem Shim’`on Pet’ros hin’ni hole’k ladug  
wayo’m’ru ‘elayu gam-‘anach’nu nele’k `ima’k wayets’u  
wayer’du ba’aniah w’lo’ lak’du m’umah balay’lah hahu’. 
 

John21:3 Shimeon Petros (Kepha) said to them, “Behold, I am going to fish.  

They said to him, “We shall also go with you.”  So they went out and got down  

into the boat, but they did not catch anything that night. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�́Iµ† œµ–¸ā-�µ” …µ÷´” µ”º�E†́‹¸‡ šŸ‚ š¶™¾Aµ† … 

:‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J E”̧…́‹ ‚¾� �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†¸‡ 
4. haboqer ‘or w’Yahushuà `amad `al-s’phath hayam  
w’hatal’midim lo’ yad’`u ki Yahushuà hu’. 
 

John21:4 At the morning light `SWJY was standing on the seashore,  

but His disciples did not know that He was `SWJY. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¾�½‚¶� š́ƒ´C �¶�´�-�·‹¼† ‹µ’́A µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 
:‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

5. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà banay hayesh-lakem dabar le’ekol wayo’m’ru lo’. 
 

John21:5 `SWJY said to them, “My sons, do you have anything to eat?”   

They said, “No.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   E‚́˜̧÷¹œ¸‡ †́I¹’»‚́� ‘‹¹÷‹¹÷ œ¶š¾÷¸�¹Lµ† E�‹¹�̧�µ† �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹„́Cµ† ƒ¾š·÷ D́œ¾‚ ¢¾�̧÷¹� …Ÿ” E�̧�´‹-‚¾�̧‡ E�‹¹�̧�µIµ‡ 
6. wayo’mer lahem hash’liku hamik’moreth mimin la’aniah w’thim’tsa’u  
wayash’liku w’lo’-yak’lu `od lim’sho’k ‘othah merob hadagim. 
 

John21:6 He said to them, “Cast the net on the right side of the boat  

and you shall find some.”  They cast it, and they were no longer able to draw it  

in due  to the multitude of fish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ ‚E†µ† …‹¹÷̧�µUµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

 ‘Ÿ…́‚́† ‚E† ‹¹J “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‘Ÿ…́‚́†-†·M¹† 
:�́Iµ†-�¶‚ �·Pµ’̧œ¹Iµ‡ †́‹´† �Ÿš‹·” ‹¹J Ÿ�‹¹”¸÷-œ¶‚ š¾B¸‰µIµ‡ 

7. wayo’mer hatal’mid hahu’ ‘asher Yahushuà ‘ahebo ‘el-Pet’ros hinneh-ha’Adon  
way’hi kish’mo`a Shim’`on Pet’ros ki hu’ ha’Adon wayach’gor ‘eth-m’`ilo  
ki `eyrom hayah wayith’napel ‘el-hayam. 
 

John21:7 That disciple whom `SWJY loved said to Petros (Kepha),  

“Behold, the Adon (Master).”  And it came pass when Shimeon Petros (Kepha) heard  

that it was the Adon he wrapped his cloak around his waist because he was naked  

and threw himself into the sea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´’‹¹–¸Nµƒ E‚́A �‹¹š´‚̧�¹Mµ† �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ ‰ 

†́Lµ‚ �¹‹µœ‚́÷¸J-�¹‚ ‹¹J †́�́AµIµ†-‘¹÷ E™‹¹‰¸š¹† ‚¾� ‹¹J 
:�‹¹„́Cµ†-�¹” œ¶š¾÷̧�¹Lµ†-œ¶‚ E�¸�̧÷¹Iµ‡ 

8. w’hatal’midim hanish’arim ba’u bas’phinah ki lo’ hir’chiqu min-hayabashah  
ki ‘im-k’ma’thayim ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’moreth `im-hadagim. 
 

John21:8 The rest of the disciples came in the boat since they were not far from the land,  

but about two hundred cubits and they drew the net with fishes. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  �‹¹�Eš¼” �·‚-‹·�¼‰µB †·M¹†̧‡ E‚̧š¹Iµ‡ †́�́AµIµ†-�¶‚ �́œŸ�¼”µA ‹¹†̧‹µ‡ Š 

:�¾�½‚¶� �¶‰¶�̧‡ �¶†‹·�¼” �‹¹„´…̧‡  
9. way’hi ba`alotham ‘el-hayabashah wayir’u w’hinneh gachaley-‘esh `arukim  
w’dagim `aleyhem w’lechem le’ekol. 
 

John21:9 And it came to pass when they came up to the land, they saw  

and beheld that there were a fire of coals arranged with fish on them, and bread to eat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :†´U´” �¶U̧…µ�¸� š¶�¼‚ �‹¹„´Cµ†-‘¹÷ E‚‹¹ƒ́† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà habi’u min-hadagim ‘asher l’kad’tem `atah. 
 

John21:10 `SWJY said to them, “Bring some of the fish which you have just caught.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   †´�́AµIµ†-�¶‚ œ¶š¾÷̧�¹Lµ†-œ¶‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� �µ”µIµ‡ ‚‹ 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ †́‚·÷ �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹„́C †´‚·�̧÷ ‚‹¹†¸‡ 
:E‹́† �‹¹Aµš ‹¹J-•µ‚ œ¶š¾÷̧�¹Lµ† †́”¸š¸™¹’ ‚¾�̧‡ †´��̧�E 

11. waya`al Shim’`on Pet’ros wayim’sho’k ‘eth-hamik’moreth ‘el-hayabashah  
w’hi’ m’le’ah dagim g’dolim me’ah wachamishim ush’lshah  
w’lo’ niq’r’`ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbim  hayu. 
 

John21:11 Shimeon Petros (Kepha) came up and drew the net onto land.   

It was full of large fish, one hundred and fifty-three and yet the net was not torn  

even though there were so many. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶‰´�-Eş̌ƒ E‚¾A µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†́U´‚ ‹¹÷ �¾‚̧�¹� ŸA¹� Ÿ‚́�̧÷ š¶�¼‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-‘¹÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ 
:‘Ÿ…́‚́† ‚E† š¶�¼‚ E”¸…́‹ ‹¹J 

12. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà bo’u b’ru-lachem w’eyn ‘ish min-hatal’midim ‘asher 
m’la’o libo lish’ol mi ‘atah ki yad’`u ‘asher hu’ ha’Adon. 
 

John21:12 `SWJY said to them, “Come and eat bread.”  But there was not one of  

His disciples whose heart filled him to ask, “Who are You?”  

For they knew that He was the Adon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :�‹¹„´Cµ†-œ¶‚̧‡ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹‹µ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

13. wayabo’ Yahushuà wayiqach ‘eth-halechem wayiten lahem w’eth-hadagim. 
 

John21:13 `SWJY came and took the bread and gave it and the fish to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ †́‚̧š¹’-š¶�¼‚ œ‹¹�‹¹�̧Vµ† �µ”µPµ† œ‚¾ˆ̧‡ …‹ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿ÷E™ ‹·š¼‰µ‚  
14. w’zo’th hapa`am hash’lishith ‘asher-nir’ah Yahushuà ‘el-tal’midayu  
‘acharey qumo me`im hamethim. 
 

John21:14 This is the third time that `SWJY appeared to His disciples 

after He rose from the dead. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

   “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �́�̧�´‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶K·‚·÷ š·œŸ‹ ‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘´’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� 
:‹´‚́�̧Š-œ¶‚ †·”̧š ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¹U¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ 

15. way’hi ‘acharey ‘ak’lam wayo’mer Yahushuà ‘el-Shim’`on Pet’ros  
Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othi yother me’eleh wayo’mer ‘elayu  
ken ‘Adoni ‘atah yada`’at ki ‘ahab’tiak wayo’mer ‘elayu r’`eh ‘eth-t’la’ay. 
 

John21:15 And it came to pass after they had eaten, `SWJY said  

to Shimeon Petros (Kepha), “Shimeon, son of Yahuchanan, do you love Me more than 

these?”  He said to Him, “Yes,  My Adon.  You know that I love You.”   

He said to him, “Shepherd My lambs.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘´’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� �µ”µPµ† …Ÿ” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

¡‹¹U¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’‚¾˜-œ¶‚ „µ†¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

16. wayo’mer ‘elayu `od hapa`am Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othi  
wayo’mer ‘elayu ken ‘Adoni ‘atah yada`’ta ki ‘ahab’tiak wayo’mer ‘elayu n’hag ‘eth-
tso’ni. 
 

John21:16 He said to him again a second time, “Shimeon, son of Yahuchanan,  

do you love Me?”  He said to Him, Yes, My Adon. You know that I love You.”   

He said to him, “Guard My sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘´’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� œ‹¹�‹¹�¸� �µ”µP ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† œ‹¹�‹¹�̧VµA ‡‹́�·‚ šµ÷́‚-‹¹J “Ÿş̌Š¶P ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡  
¡‹¹U¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U¸”µ…́‹¸‡ µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ �¾J-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

:‹¹’‚¾˜-œ¶‚ †·”¸š µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
17. wayo’mer ‘elayu pa`am sh’lishith Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othi  
wayith’`atseb Pet’ros ki-‘amar ‘elayu bash’lishith hathe’ehab ‘othi  
wayo’mer ‘elayu ‘Adoni ‘eth-kol ‘atah yode`a w’yada`’at ki ‘ahab’tiak  
wayo’mer ‘elayu Yahushuà r’`eh ‘eth-tso’ni. 
 

John21:17 He said to him a third time, “Shimeon, son of Yahuchanan, do you love Me?”   

Petros (Kepha) was grieved that He said to him, “Do you love Me” a third time,   

so he said to Him, “My Adon, You know everything, and You know that I love You.”  

`SWJY said to him, “Shepherd My sheep.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́U¸šµ„´‰ †́Uµ‚ �‹¹÷´‹¸� š‹¹”́˜ ¡¸œ¾‹¸†¹A ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ ‰‹ 

 ¡‹¶Pµ� ́U¸āµš´–E ‘µ™¸ ¹̂U š¶�¼‚µ�¸‡ ́U¸˜́–´‰ š¶�¼‚-�¶‚ ¢¶�·Uµ‡ ¡¸÷̧ µ̃” 
:—́P¸‰¶œ ‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ ¡¼‚́ā̧’E ¡¸š´„¼‰µ‹ š·‰µ‚̧‡ 

18. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer la’k bih’yoth’ak tsa`ir l’yamim ‘atah chagar’at `ats’m’ak  
watele’k ‘el-‘asher chaphats’at w’ka’asher tiz’qan upharas’at kapeyak  
w’acher yachagar’ak un’sa’aak ‘el-‘asher lo’ thech’pats. 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page 617 

 

John21:18 “Truly, truly, I say to you, when you were young in days,  

you wrapped your belt around yourself and went wherever you desired.  

But when you grow old, you shall spread out your palms  

and someone shall wrap your belt, and carry you where you do not desire to go.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´A-…¶Aµ�¸‹ š¶�¼‚ Ÿœ´œ‹¹÷-�µ” ˆ¾÷̧š¹� š¶A¹C œ‚¾ˆ-�́�¸‡ Š‹ 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
19. w’kal-zo’th diber lir’moz `al-mithatho ‘asher y’kabed-bah ‘eth-ha’Elohim  
way’hi k’kalotho l’daber wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
 

John21:19 He spoke all this to allude to His death by which He should glorify the Elohim.  

And it came to pass when He finished speaking, He said to him, “Follow after Me.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ …‹¹÷¸�µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘¶–¹Iµ‡ � 

†́…E”¸NµA ŸA¹�-�µ” �µ–´’ š¶�¼‚ ‚E†̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† Ÿƒ·†¼‚ 
:́¼¶š¸“̧÷¹‹ š¶�¼‚ †¶ˆ-‚E† ‹¹÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷´‚-�µ„¸‡ 

20. wayiphen Pet’ros wayar’ ‘eth-hatal’mid  
‘asher Yahushuà ‘ahebo hole’k ‘achareyhem w’hu’ ‘asher naphal `al-libo bas’`udah  
w’gam-‘amar ‘Adoni mi hu’-zeh ‘asher yim’s’rea. 
 

John21:20 Petros (Kepha) turned and saw the disciple  

whom `SWJY loved following after them, the one also who fell upon His heart  

at the meal and then said,  “My Adon, who is it that shall betray You?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  “Ÿş̌Š¶P Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 
:ŸK-†µ÷ †¶ˆ¸‡ ‹¹’¾…¼‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

21. way’hi bir’oth ‘otho Pet’ros wayo’mer ‘el-Yahushuà ‘Adoni w’zeh mah-lo. 
 

John21:21 And it came to pass when Petros (Kepha) saw Him, said to `SWJY,   

“My Adon, and this one what shall become of him?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ¡¸K-†µ÷ ‹¹‚¾A-…µ” š·‚́V¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š-�¹‚ µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� †́Uµ‚ œ‚¾ˆ́�¸‡ 
22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘im-r’tsoni sheyisha’er `ad-bo’i mah-l’ak  
w’lazo’th ‘atah le’k ‘acharay. 
 

John21:22 `SWJY said to him, “If it is My will that he remain until I come,  

what is it to you?  You follow after Me!” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   ‚E†µ† …‹¹÷̧�µUµ†¶� �‹¹‰µ‚́† ‘‹·A †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ‚́˜́‹ ‘·J-�µ” „� 

 šµ÷́‚ �´ƒ¼‚ œE÷́‹-‚¾� ‹¹J Ÿ�-šµ÷´‚ ‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ œE÷́‹ ‚¾� 
:¢´� †¶F-†µ÷ ‹¹‚¾A-…µ” š·‚́V¹‹-‹¹J ‹¹˜̧–¶‰-�¹‚ 

23. `al-ken yatsa’ hadabar hazeh beyn ha’achim shehatal’mid hahu’ lo’ yamuth 
w’Yahushuà lo’ ‘amar-lo ki lo’-yamuth ‘abal ‘amar ‘im-cheph’tsi  
ki-yisha’er `ad-bo’i mah-zeh la’k. 
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John21:23 Therefore this word went out among the brothers  

that this disciple would not die.  Yet `SWJY did not say to him that he would not die;  

rather, He said, “If it is My desire that he remain until I come, what is this to you?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

   œ‚¾ˆ-�́J ƒµœ´J š¶�¼‚µ‡ †¶K·‚-�µ” …‹¹”·Lµ† …‹¹÷¸�µUµ† ‚E† †¶ˆ …� 

:œ¶÷½‚ ŸœE…·” ‹¹J E’̧”µ…́‹̧‡ 
24. zeh hu’ hatal’mid hame`id `al-‘eleh wa’asher kathab kal-zo’th  
w’yada`’nu ki `edutho ‘emeth. 
 

John21:24 This is the disciple who testifies about these things and who wrote all this,  

and we know that his testimony is true. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹Aµš �‹¹ā¼”µ÷ …Ÿ” �·‹¸‡ †� 

 Ÿ�ºJ �́�Ÿ”́†-�µB¶� †¶Lµ…¼‚ …́‰¶‚ …µ‰µ‚̧� �́Kº� Eƒ̧œ´J¹‹-�¹‚̧‡ 
:(‘·÷´‚) Eƒ·œ´J¹‹ š¶�¼‚ �‹¹š´–¸Nµ†-œ¶‚ �‹¹�´‹ ‚¾� 

25. w’yesh `od ma`asim rabbim  ‘acherim ‘asher `asah Yahushuà  
w’im-yikath’bu kulam l’achad ‘echad ‘adameh shegam-ha`olam kulo lo’ yakil  
‘eth-has’pharim ‘asher yikathebu (‘Amen). 
 

John21:25 And there are many more other deeds that `SWJY did,  

and if they were all written one by one man, I imagine that even the whole world  

could not contain the scrolls that would be written.  Amen. 

 

 


